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PREFATA 


l'rogramole din 1899 daŭ Sintaxef limbilor cla- 
nioo o importanță, po care n'o avea pină acum 
ni provăd pentru predarea οἵ o motodă nouă. Iată 
In. adevér. dispositiunile relativo la acest obect: 


„Hininxa so va studia in mod sistematic si practic. Pro- 
lenorul va oxplien prin exemple sorise la tablă regulele 
nininotico gi va da elevilor de pregătit câte o versiune, 
in oaro vor gäsi aplicarea detaliată a acestor regule. Cu 
ocasiunea versiunilor, elevii vor arăta particularitátile 
sintactice ce conţin. Nici o dată nu li se va cere să 
spună po din afară regule teoretice“. 


Mai în urmă, programele hotărăsc materia ce 
trebue desvoltată, distribuind-o pe lectiunt. In ceea 
ce priveste Sintaxa greacă, aceste lecţiuni se ìm- 
part ast-fel: 


Sintaxa acordului. 1 lecţiune, 

Intrebuinţarea articolului. 1 lecţiune. 

Sintaxa casurilor: 

Acusativul. Acusativul îndoit, Acusativul obectului in- 
tern. Acusativul de rela(iune. Acusativul extinderii in 
spaţiii şi timp. Acusativul adverbial. — 2 leetiuni. 

Dativul. Dativul cu verbe. Dativul cu adective şi ad- 
verbe!) cari arată asemănarea şi egalitatea, Dativul tim- 
pului. — 1 lecţiune, 

Genetivul. Genetivul unit cu un substantiv, cu un verb, 
cu un adectiv sait adverb. Genetivul timpului.—3 leetiuni. 

Sintaxa verbului: 

Insemnárile formei medii. — 1 lec(iune. 

Insemnarea si intrebuintarea timpurilor. — 2 lectiunf. 

Intrebuinfarea modurilor în propositiunile principale, — 
2 lecţiuni, : 


1) Cuvintele subliniate ne-am permis să le adăogăm de la noi, fiind, in 


mod evident, o omisiune de tipar, Există in adevér adective şi adverbe 
enrí să arate asemănare εἰ egalitate, dar nu există dativ cu acest înțeles. 


Hi 


Intrebuinţarea modurilor in propositiunile subordonate. 
6 lecţiuni, 

Atracţiunea modală. — 4 lecţiune. 

Inirebuintarea infinitivului. — 3 lecţiuni. 

Intrebuintarea participiului. — 3 lecţiuni. 

Particule : 

Negaţiuni. Particule interogative αἱ conjuncțiuni. — 2 
leetiunt 


Dorinţa nóstrá, publicând manualul de faţă, e 
de a usura aplicarea programului. De aceea, con- 
form preseriptiunilor de mai sus, am divizat acest 
studiu pe lecţiuni 1) si în fie-care lectiune am deo- 
sebit douó părţi: una teoretică, pe care profe- 
sorul o va explica în clasă şi alta de aplicaţie, 
care va fi dată de pregătit elevilor. 

Intre cele două părți, corespondența e absolută. 
Fie care frasá din partea a doua, róspunde unei 
regule enunțate in partea întâi. Graţie sistemului 
de numerotaţie adoptat, referinta de la una la 
alta se pote face imediat. 

Elevii nu vor avea să réspunzá de partea teo- 
retică de cât cu ocasiunea versiunilor, ceea ce 
însemnează că de câte ori traduc un exemplu din 
partea de aplicaţie, trebue să arate numai de cât 
particularităţile ce contine. N'am sti cum să re- 
comandám in deajuns D-lor profesori de a nu lása 


1) Se va observa cá am trecut eu 2 leetiuni peste nu- 
mérul fixat de program. Dar acest numér nu e un numér 
fatidie, care să nu se potă depăşi sub niei un cuvânt: 
de o parte, ni s'a părut că lec(iunile ar fi fost prea in- 
cürcate, dacă am fi rémas in limitele programului; de 
altă parte a trebuit să adăogăm câte-va capitole neprevó- 
zute de program, dar necesare (cum e sintaxa relativului, 
dativul de interes şi adectivele verbale). — Studiul pro- 
numelor şi al preposiţiunilor, lăsat pe din afară de pro- 
gram, a fost sacrificat, si de noi: cunostiintele căpătate 
in partea etimologică, sunt îndestulătore pentru aceste 
materii. 


ΠῚ 


să treacă un singur exemplu, fără a întreba re- 
gula corespunzétóre. Simpla traducere mar fi de 
nici un folos: această traducere o dám singuri la 
finitul volumului, tocmai cu scopul de a lăsa ele- 
vilor timpul necesar pentru studiul construcțiilor, 
asupra cărora trebue atrasă totă atentiunea!). Nu- 
mul astfel, întâlnindu-le mai târzii in autori, le 
vor putea recunoate αἱ intelege tără greutate. 

Unelo leetiunf vor părea, póte, prea mari. Sá 
nu so ullo însă că în clasa V se studiază în de- 
taliu Sintaxa latină αἱ cel puţin jumătate din con- 
siruetiile grocosti devin astfel cunoscute 2). Au- 
torul va da în curind la lumină un manual de 
Sintaxă latină, în care partea teoretică din Sintaxa 
greacă va fi păstrată pretutindeni unde există ase- 
ménare. Elevul, trecénd de la una la cea laltá, nu 
va avea sentimentul cá păşesto pe un domeniii 
noü: bună parte din acest domeniu el l'a explorat 
deja. Sintaxa greacă se va presenta ast-fel în spi- 
ritul luf cu mai multă claritate, iar punctele co- 
mune '| vor ajuta să se orienteze cu usurintá. 

In expunerea regulelor am căutat să fim cât 
se pote de precisi. Une ori am mers pină la con- 
cisiune. Nam sacrificat însă nici o dată claritatea. 
E de ajuns de a se raporta cine-va la text, pentru 
a întelege numai de cât o enuntare din partea de 


1) Aceste traduceri sunt făcute une ori aprope mot-à-mot, 
alte ori pe înţeles, insotite fiind de explicaţii literale între 
ORE Pentru a uşura încă si mai mult pe elevi, li se 
daŭ in anotaţii unele timpuri de la verbele neregulate, 
pentru aflarea cărora ar perde prea multă vreme cu dic- 
ționarul, precum si indicaţiile necesare pentru a înţelege 
construcţiile ne-studiate încă. T 

3) De această consideratiune, s'aii condus autorii pro- 
gramei, când aŭ atribuit Sintaxei greceşti un număr de 
ore atât de redus, faţă de cel acordat Sintaxei latinești 
(38 față de 60). 


IV 


teorie, care s'ar părea obscură. Textul si teoria 
se complecteazá in mod reciproc. 

In ceea-ce priveste compunerea acestei cărţi, 
suntem datori a spune că exemplele grecesti le- 
am luat parte din. Kühner-Gerth, Curtius, Koch, 
Madvig, Cucuel-Riemann si Riemann-Goelzer; parte 
le-am cules noi ingi-ne din autorii greci. De la 
Sintaxa verbului înainte, am menţinut în multe 
locuri redactiunea acestor din urmă autori, luând 
însă atât cu textul cât si cu disposi(iunea mate- 
rief tóto libertăţile co am crezut de cuviinţă 1). 

Intr'o limbă, a cărei desvoltare istorică s'a ur- 
mat pe o scară de mai bine de 1500 de ani, 
totul nu pote fi fix αἱ totul nu e deplin cunoscut. 
Elevului nu trebue să i se dea de cât ceea-ce 
e stabilit αἱ ceea ce-i e necesar. Ni s'a părut cu 
tote acestea că nu e fără interes, că din contră 
e a destepta spiritul si a întreținea curiositatea, 
deschizénd ici si colea câte o portitá spre necu- 
noscut, lăsând prin câte o explicaţie, care iasă din 
cercul gramaticilor elementare, să se întrevază o 
lume nouă de cunostinte, spre a lua acestui stu- 
diù caracterul săi de ariditate, care Ἰ face atât 
de neplăcut °). 

Cu tótá grija ce-am avut la imprimare si cu 
tote numerósele revisi! ce am făcut, totusi sun- 


1) Sunt mai bine de doi ani de când ne-am propus să 
reducem, pentru trebuințele seólelor nostre, frumósa operă 
de Sintaxă comparată, a D-lor Riemann-Goelzer. Redae- 
(iunea pe care o păstrăm pe alocurea din această operă, 
nu e de cât vestigiul unei vechi întreprinderi. 

2) „Rien n'est... plus ennuyeux, plus décourageant, 
qu'une étude sans échappées sur l'inconnu, présentée com- 
me achevée ou morte, sous la forme d'un catechisme gram- 
matical“. S. Reinach, Grammaire latine à lusage des 
classes supérieures, Paris 1886 p. IX. 


v 


tem siguri că se vor fi strecurat in text erori mate- 
riale, fio de accente 1), fie de spirite, fie de litere"). 
Unele din aceste erori aŭ fost observate pe timpul 
când se imprimaü ultimile pagini de traducere 
gi notato în josul lor. Pe cele-l'alte, cari aŭ scă- 
pat ochilor nostri, rugăm pe D-nii Profesori res- 
poolivi să le semnaleze elevilor la ocasiune spre 
n lo putea îndrepta. 

Ast-fel cum e, credem că manualul acesta rës- 
punde unei necesităţi. Am fi fericiti când am sü 
că a putut fi de óre-care folos clasicismului in 
lara nóstrá. 


P. N. BURILEANU 


1) Accentele grave, in locul celor ascuțite, puse pe o 
finală grecească urmată de un cuvînt românesc, nu sunt 
o greşală de imprimerie. Ele sunt intenţionate. , 

g Aga de ex. am putea nota p. 6 adnot. 4): συλλυμθάνω, 
in loc de συλλαμθάνω ; p. 35 n. 99, ἰκνέομα: αἱ ἰκάνω, în loc 
de ἴκνέομαι αἱ ζκάνω. 


SINTAXA 


LECTIUNEA I 
SINTAXA ACORDULUI 


1. — Acordul verbului. In limba elenă verbul 
πο acordă în general cu subectul după aceleaşi 
rogule ca în limba română. 


Acordul se face în număr si persóná. Când sunt mai 
mulio subecte de persone diferite, μα I are precă- 
dere asupra celor-lalte gi cea de a doua asupra celei de 
a treia. 

‘2. — Când însă subectul e un neutru plural 
verbul se pune de obicei la singular. 

Notă. — In casul acesta limba elenă priveşte lucrurile, 
luate împreună, ca formând un tot saü o cantitate. Dacă 
voeste să le considere ca distincte, verbul se pune une- 
ori la plural. 

3. — Când subectul e la dual, saü când e com- 
pus din doué substantive la singular, verbul se 
intrebuinteazá indiferent la dualsaü la plural. 

4. — Când sunt mai multe subecte, verbul se 
pote acorda și numai eu subectul cel mai apropiat. 

5. — Formele ἔστι, ἦν si γίγνεται se găsesc câte 
odată, la începutul propositiunet, intrebuintate cu 
un subect masc. ori fem. la plural, sai chiar cu 
mai multe subecte. 

„6. — Acordul numelui predicativ. Numele pre- 
dicativ (substantiv, adectiv sai pronume) se acordă 
in limba elenă ca si în limba română în numér 
gen si cas cu subectul. 


Nota I. — Numele predicativ formează împreună cu un 
verb copulativ predicatul proposi(iunei. Verbul copulativ 


— "x. 


rin excelenți e verbul a fi. Pe lângă acest verb, ca şi 
in limba latină si română, mai sunt şi altele (a deveni, 
a crește, a fi ales, a fi numit, a fi socotit, a părea eto.) 
cari jocă rolul de οορι]ᾶ, 

Nota II.—Cu verbele copulative se întrebuințează adec- 
tivele in locul adverbelor. Unele adeetive cari exprimă 
raporturi de timp, de ordine si de mod se întrebuințează 
în loc de adverbe cu ori ce fel de verbe. Asa sunt: 
πρότερος, πρῶτος ὕστερος, ὕστατος, τελευταῖος, — mai întâi, 
mai târdiu, în ultimul loc,— ὄρθριος, ὄψιος, ἑσπέριος, σκοταῖος, 
δευτεραῖος, — de dimineață, târdiu, de cu seară, pe intu- 
neric, a doua 2ἱ,---δκών, ξκούσιος, ἄσμενος. ἅκων,-- de bună 
voe, bucuros, fără voe. De asemenea πολύς, µέτας, ἄφ- 
θονος, mult, mare, in abondentàá, ὑπόσπονδος in virtutea 
vnui armistițiu 

Nota III. — Adectivul predicativ, in loc să se acorde cu 
subeetul se pune la neutru când arată nu un obeet luat 
în mod isolat, οἱ ο clasă întreagă, nu un individ in par- 
ticular, ci o specie. In casul acesta el echivalează cu un 
substantiv. 

Nota IV. — Adectivul predicativ se pune de asemenea 
la neutru singular saü plural când subectul e un infi- 
nitiv saü o proposiţiune întreagă. 

1, — Când subectul e un neutru plural, desi 
verbul se pune la singular, numele predicativ 
stă la plural. 

8. — Când sunt mai multe subecte, acordul nu- 
melui predicativ se pote face in două feluri: 

a) Ori numele predicativ se acordă cu totali- 
tatea subectelor şi se pune la plural. In casul 
acesta, dacă subectele sunt nume de fiinţe în- 
sufletite de genuri diferite, numele predicativ ia 
genul masculin, iar dacă subectele sunt nume 
de lucruri sai substantive abstracte, numele 
predicativ se întrebuinţează de obicei la neutru, 
ori care ar fi genul acestora si verbul stă la 
singular. 


Notă. — Dacă subectele sunt nume de ființe asociate 
cu nume de lucruri, genul numelui predicativ se deter- 
mină după ideile exprimate. 


b) Ori numele predicativ nu se acordă, ca si 
verbul, de cât cu subeetul cel mai apropiat, 
luând gonul acestuia. : 

9. — Acordul gramatical sacrificat intelesu- 
lul Rogulélo ordinare ale acordului sunt une- 
or saerifiente înțelesului (σύνταξις κατὰ σύνεσιν), 
conaideràndu-se mai mult ideea exprimată de cât 
numitul saü genul cuvintului, cu care acordul 
trebue să aibă loc : 

a) Cu un nume colectiv, verbul se pote pune 
la plural. i, 

h) Când subectul e un nume neutru saŭ feminin 
uriilând persóne de gen masculin, acordul se face 
cu genul natural al subectului. 

10. — Acordul gramatical modificat printr'o 
atractiune. Mai mult încă, regulele 'ordinare ale 
acordului sunt modificate în unele casuri printr'o 
ntraectiune. Asi-fel : í 

a) Când numele predicativ e un substantiv si 
verbul e maï apropiat de el de cât de subect, 
verbul se acordă de obicei cu numele predicativ. 

b) Verbul se acordă alte ori cu o apositiune a 
subectului, dacă e mai aprope de aceasta de cât 
de subect. ] 

ο) Dacă numele predicativ e un substantiv, 

pronumele demonstrativ, care dupt înțeles ar 
irebui să fio la neutru, se asimilează cu numele 
predicativ, luând genul si numérul sti. Tot ase- 
menea se asimilează si pronumele relativ, in 
loc de a se acorda cu antecedentele de care de- 
inde. 
i 11. — Acordul adectivului calificativ. Adectivui 
calificativ saü atribut se acordă in general cu 
substantivul cel mai apropiat în gen, numér si 
cas. Dacă nu, trebue repetat pe lângă fie care 
substantiv. 


LECTIUNEA I 


SINTAXA ACORDULUI 


1. — Acordul verbului. "Q παῖ, ἀλήθειαν ἀεὶ λέγε. 
Κάγὼ καὶ ὑμεῖς ἀποθανούμεθα). Kat σὺ καὶ ot ἆδελ- 
φοὶ παρῆστε. 2. — Πῶς ταῦτα παύσεται; Εὐδαι- 
μογίαν χρήματα οὐ ποιεῖ. 

Notă. Παρὰ... “Ἱπποκράτους... εἰς Δακεδαίμονα γράμματα πεμ- 
φθέντα ἑάλωσαν 2) elc ᾿Αθήνας. Φανερὰ ἦ σαν καὶ ἵππων καὶ 
ἀνθρώπων ἴχνη πολλά, Τὰ δἅρματα ἐφέροντο τὰ μὲν δι αὖ- 
τῶν τῶν πολαμίων, τὰ δὲ καὶ διὰ τῶν Ἑλλήνων, 

3.— T ἀδελφὼ διεστήτην”) περὶ τῆς κληρονομίας. 
Οὕτω... διάκεισθον) σύ τε καὶ ὃ ἀδελφός, ὥσπερ εἰ τὼ 
χεῖρε... τράποιντο ἐπὶ τὸ διακωλύειν ἀλλήλω. Δότε 
παράδειγμα ἡμῖν, ὦ Λάχης καὶ Νικία. 4. -- Σὲ φιλεῖ 
ô πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ. Πόλεμος καὶ στάσις ὤλεσε ] τὰς 
᾿Αθήνας. Παρὰ μεγάλου βασιλέως ἦ κε Τισσαφέρνης 
καὶ ὃ τῆς βασιλέως γυναικὸς ἀδελφὸς καὶ ἄλλοι Πέρσα: 
τρεῖς. ὅ. — Ἔστι... ἑπτὰ στάδιοι ἐξ ᾿Αβύδου ἐς τὴν 
ἁπαντίον. Ἔστι μέν που xal Ev ταῖς ἄλλαις πόλεσιν 
ἄρχοντές τε καὶ δῆμος. Τῶν δὲ πολεμίων ἣν οὓς ὕποσ- 
πόνδους ἀπέδοσαν. "Iva δοχοῦντι δικαίῳ εἶναι γίγνηται 
ἀπὸ τῆς δόξης ἀρχαί τε καὶ γάμοι. 

6. — Acordul numelui predicativ. Κῦρος βασι- 
λεὺς ἦν. Νόμιζε μηδὲν εἶναι τῶν ἀνθρωπίνων βέβαιον. 
Τὼ ξένω τώδε σοφὼ καὶ φίλω ἐστὸν ἐμώ. 

Nota ].--"Απλοῦς ὁ μῦθος τῆς ἀληθείας ἔφυ. "Ael τοιοῦτος 
(Ut ου’ περὶ τοὺς ἀνθρώπους, οἵους ἂν 9) εὔχοιο τοὺς ἄλλους περὶ 


1) Viit. ind. de la ἀποθνῄσκω. 

2) Aor. ind. de la ἁλίσκομαι, 

3) Aor. 2 ind. de la διστημι. 

1) Forma duală de la διάκειμαι, perfect eu sens de pre- 
sinte. 

5) Aor. ind. de la ὄλλυμι. 

5) "Av, este ο particulă, care se adaugă pe lângă nnele 
timpuri si moduri, precum se va vedea mai târziu, pentru 
a le da un înteles special. 


ϑαυτὸν γίγνεσθαι, Διά, τούτων Φίλιππος ηὐξήθη) μέγας. K9poc 
$0605 *) βασιλεύς, Πολλοὶ τῶν νομιζομένων σοφῶν ἄνδητοϊ 
εἰσιν. "Aat ἐνθυμοῦ πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων οὐ τοιούτους εἶναι. 
Olor φαίνονται. 

Nota ll, == Σπονδὰς λύουσιν οἱ πρότεροι ἐπιόντες. Ot Λα- 
κελαιμόγιο, ὕστεροι ἀφίκοντο, Κατέθαινον εἰς τὰς κώμας ἤδη 
mavala ᾿Αφίκοντο 5) ἁπταῖοι ol στρατιῶται sis Χρυσόπολιν. 
'l'etg ἄκουσιν ἁμαρτοῦσι 3) μέτεστι συγγνώµης. Πολὺς ἔγκειται. 

Nota II. —' A04va cov) ἢ Φυχή. Οὐχ ἀγαθὸν πολυκοιρανίη: 
εἴ; κοίρανος ἔστω: Μητρός τε καὶ πατρὸς καὶ τῶν ἄλλων προγόνων 
ἁπήνιων πιμιώτερὀν ἔστιν ἢ πατρὶς καὶ σεμνότερον καὶ 
ἁγιώτερον, Πονηρὸν ὁ συκοφάντης ἀεί. ᾿Ασθενέστερον 
uvh ἀνδρός. Δεινὸν ot πολλοὶ κακούργους ὅταν ϐ) ἔχωσι προστή- 
τας, "II ἀγλρεία πότερόν ἐστι διδακτὸν Ὦ φυσικόν; Ἡ ἀρετὴ 
καὶ ἡ δυκαιοσύνη πλείστου ἄξιον: τοῖς ἀνθρώποις. 

Nota IV. --- Αἰσχρόν ἔστι ψεύδεσθαι. Δίκαιον ἀπόλλυσθα: 
τοὺς ἐπιορκοῦντας. ᾿Αδύνατα ἦν τοὺς Λοκροὺς ἀμύνεσθαι. Τῇ 


ἐπιμελείᾳ. περιεῖναι φίλων ἔμοιγε δοκεῖ ἁγαστὰ εἶναι. 


4. — Τὰ πράγματα ταῦτα δεινά ἐστιν. Εἴθε πάντα 
καλῶς τετελεσμένα εἴη). 8. — a) “O ἐμὸς πατὴρ 
καὶ ἢ ἐμὴ μήτηρ. ὄλβιοί εἰσιν. Πόλεμος καὶ στάσις 
ὀλέτρια ταῖς πόλεσίν ἐστιν. Λίθοι καὶ πλίνθοι καὶ ξύλα 
nal κέραμος ἀτάκτως ἐρριμένα”) οὐδὲν χρήσιμά ἐστιν. 
At τῶν Λακεδαιμονίων ἁμαρτίαι καὶ παρασκευὴ ὑπὸ 
τῆς ὕλης οὐ δῆλα ἦν τοῖς ᾿Αθηναίοις. 


Nota, Ἡ τύχη) καὶ Φίλιππος ἦσαν τῶν ἔργων ngrat Ἡ 


1) Λου, ind. pas. de la αὐξάνω. 

J) Aor. ind. pas, de la αἴρέω. ^ 

3) Aor. 2 ind. de Ia ἀφικνέομαι. 

1) Dat, plur. mase. particip, aor. 2 de la ἁμαρτάνω. 

5) Se sub-in(elege ἐστίν. Persóna III de la εἰμὶ se sub 
intelege adesea ori în greseste. 

5) Conjunet. compusă din ὅτε si ἄν. Se construeste eu 
subjonetivul, Cf. n. 173, 174, 

1) Ἐετελεσμένα εἴη. Pf. opt. pas. Optativul singur, sau 
precedat de εἴθε ori de εἰ γάρ, exprimă o dorință. Abou. 
saŭ αἴθε Ajouu insemneazü: Fie ca să desleg, facă ce- 
rul să desleg. Cf. n. 150. 

5) Pf. part. pas. de la ῥίπτω. 

?) Τύχη e personificată. = 


BETA 


* 
4 
4 
5 


καλλίστη πολιτεία 1) τε καὶ ὁ κάλλιστος ἀνὴρ λοιπὰ ἂν ἡμῖν 
εἴη διαλθοῖν. 


b) "Ολθιός ἐστιν 6 ἐμὸς πατὴρ καὶ ἡ ἐμὴ μήτηρ. Kod 
νόμος καὶ φόβος τ κανὸς ἔρωτα κωλύειν. Σύ τε Ἕλλην 
εἶ καὶ ἡμεῖς. 

9. — Acordul gramatical sacrificat intelesulu. 
a) Τοιαῦτα ἀκούσασα ἢ πόλις ᾿Αγησίλαον e. ovo?) Ba- 
σιλέα. Ἔφυγον ἐκ τῆς ἀγορᾶς, δεδιότεςδ) εἴς ἕκαστος 
μὴ 3) συλληφθείη. Μέρος ἀνθρώπων τὸ παράπαν οὐχ ἡ- 
γοῦνται θεοὺς εἶναι, oi δὲ οὐ φροντίζειν ἡμῶν δια- 
γοοῦντα!ι, Τὸ στράτευμα ἐπορίζετο σῖτον, κόπτον- 
τες τοὺς βοῦς καὶ ὄνους. --- b) Τὰ μειράχια τάδε, πρὸς 
ἀλλήλους διαλεγόμενοι, θαμὰ ἐπιμέμνηνται Mo- 
πράτους xal σφόδρα ἐπαινοῦσιν. "O ἀγαθὴ καὶ πιστὴ 
ψυχή, οἴχῃ δὴ ἀπολιπὼν ἡμᾶς, AT μένουσαι φυλαὶ 
διαγωνιζώμενοι πρὸς ἀλλήλους διετέλουν 5). 

10. — Acordul gramatical modificat printr'o 
atraetiune, a) Οἱ σοφισταὶ φανερά ἐστ: λώδη τε καὶ 
διαφθορὰ τῶν συγγιγνοµένων. Τὸ χορίον τοῦτο πρότερον 
ννέα ὁδοὶ ἐκαλοῦντο. Αἱ χορηγίαι εὐδαιμονίας ἱκανὸν 
σημεῖόν ἐστιν. b) Θῆβαι πόλις ἀστυγείτων ἐκ μέσης 


1) Ἡ καλλίστη πολιτεία e termenul cel mai importart 

>) Aor. 2 mediu de la αἰρέω. 

3) Nom. plur. masc. participiu de la δέδια, formă de per- 
feet. Pres. δείδω e neusitat in prosa atică, In loe de δέδια 
se zice şi δέδοικα. 


1) Μὴ e eonjunetie, corespunde în limba latină cu ne. 


Se construeste de obicei cu subjonetivul. Aici e construit 
cu optat. συλληφθείη de la συλλυμθάνω, din causă că verbul 
de care depinde propositiunea ela un timp trecut (δεδιότες) 
Si în easul acesta (când o proposi(iune depinde de un verb 
la trecut) se póte pune tot-dauna optativul. Un ast-fel de 
optativ, care se întâlneşte forte des în limba elenă, nu co- 
respunde optativului românesc : el trebue tradus cu modul 
pe care-l voeste construcţia din limba nostră, 

5) Διατελέω insemneazá a sávérgi. Construindu-se cu un 
participiu ca aici insemneazá „a continua să“. 


"Ἑλλάδος ἀνήρπασται. Ἶ---ο) 'Ἡγήσαντο ταύτην 3) 
αφίσιν ἔσεσθαι σωτηρίαν. Μία αὕτη *) ἐστὶ πάροδος ἣν 
lode. Λόγοι μήν εἶσιν ἐν ἑκάστοις ἡμῶν, ἃς 3) ἐλπίδας 
ὀνομάτομεν. Ἡ ὁδὸς πρὸς ἠῶ) τρέπεται, 89) καλεῖται 
Πηλούσιον στόμα. Φίλον, ὃ μέγιστον ἀγαθόν ἐστιν, ot 
πολλοὶ οὐχ ὅπως 7) κτήσονται φροντίζουσιν. Σωκράτης 
εἶπεν ὅτι διαγεγένηται 5) πράττων τὰ δίκαια καὶ τῶν 
ἁλίκων ἀπεχόμενος, ἥνπερ”) νομίζοι καλλίστην μελέτην 
ἀπολογίας εἶναι. 

11, — Acordul adectivului calificativ. Προθυμίν 
καὶ θάρρος |ιέγιστον. Μεγίστη προθυμία καὶ θάρρος. 
Μεγίστη προθυμία καὶ μέγιστον θάρρος. "Ev σῶμ) 
ἔχων καὶ ψυχὴν μίαν. 


LECTIUNEA II 
INTREBUINTAREA ARTICOLULUI 


12. — Articolul ea pronume demonstrativ. Ar- 
ticolul ô, ἡ, τό, a fost la început un pronume de- 
monstrativ αἱ ca atare se găseste introbuintat de 
obicei la Omer. 

13. — In prosa atică articolul şi-a păstrat ìn- 
semnarea demonstrativă in urmétórele locuţiuni : 


1) Port. pas. de la ἀναρπάζω. 

# In 100 de τοῦτο, 

3) In loe de τοῦτο, 

4) In loe de 95g. 

5) Acus. de la ἠώς. 

ἡ In loc de ὅς. 1 

1) Conjunetie. Se construeste cu subjonctivul saü cu vii- 
torul indicativului ca aiel: κτήσονται (de la πτάομαι). 3 

^) Construit eu un participiu διαγίγνομα: insemneazá ca si 
διαταλέω a continua să. Se póte traduce in româneşte si 
prinir'un adverb „fără încetare, fără preget“, 
3} In loe de ὅπερ. 


a) ὃ μὲν —£ δὲ 1) ,acesta—acela; unul—cel-l-alt“, (în tote 
genurile, numerile gi casurile). i 

b) ὃ δὲ, ἢ bé, τὸ δὲ, τοῦ δὲ ete. „iar acesta, iar aceea, 
el insi, ea însă“ ete. 

€) καὶ τὸν „si că el“ formă întrebuințată ca subect intr'o 
propositiune infinitivă, corespunzând nominativului καὶ ὃς 
(at ille). 

d) τὸν καὶ τὸν „acesta si acela, cutare si cutare“, τὸ 


καὶ τό, τὰ καὶ τὰ „acest lucru si cel-l-alt“. 


e) πρὸ ποῦ „înainte de aceasta, mal înainte, altá-datá*. 


Notă.— τὸ μὲν --- τὸ δὲ αἱ τὰ μὲν — τὰ δὲ sunt expresiuni 
adverbiale, cari însemnează (intoemaí ea τοῦτο μὲν --τοῦτο 
δὲ) „când — când, parte — parte, de o parte — de alta“. 


14. — Articolul pe lângă substantive. In afară 
de aceste easurí, se poate zice că articolul grec 
corespunde articolului nostru, El serveste saŭ ca 
să pună in relief un obect isolat (înțelesul in- 
dividual al articolului) sat ca să arate o specie 
întreagă, o categorie, o clasă (înțelesul generic 
al articolului). 

15. -- Articolul lipseste adesea ori de lângă 
unele nume comune : 


a) De lângă numele cari exprimă relațiuni de rudenie, 
ca πατήρ, μήτηρ, γονεῖς, ἀνήρ, γυνή, παῖς, ἀδελφὸς ete. precum 
αἱ de lingă πατρὶς αἱ πόλις (oraşul matal). 

b) De lângă cuvintele Θεός, ἄνθρωπος, σῶμα, ψυχῆ; în 
maxime şi cugetări generale. 

c) De lângă numele abstracte, in special de lângă nu- 
mele de viriuţi si vitii, de arte si ştiinţe, când se vor- 
beste in mod general, 

d) De lângă expresiunile : οὖρος lărgime, βάθος profun- 
zime, μῆχος lungime, ὄφος înălțime, μέγεθος mărime, πλῆθος 
mulţime, γένος naştere, ὄνομα nume si altele, când sunt 
la acusativul de relatiune. (A se vedea n. 38 b.). 

e) De lângă superlativ întrebuințat în sens relativ. 


16. — Articolul lipseste în tot-dauna de lângă 
unele expresiuni forte usitate, cari datează în 


1) Intrebuinţat ca pronume” articolul se accentuiază. 


limbă din timpul când 5,7, *5 nu era încă articol, 
οἱ pronume demonstrativ. 


p 


11... Numele proprii, in general, maŭ nevoe 
r articol, Această regulă sufere cáte-va excep- 
(iuni: AE 


^) Chul persóna, de care e vorba, a fost menționată 
ial inainte, suii e un nume cunoscut, atunci primeşte ar-- 
ορ], Daci numele propriii, e însoţit de o apositie, arti- 
polul mo puno inaintea apositiet. . | 

H Νμιπο]ο de {ο} iaŭ de ordinar articol, fiind-că cea 


qna mare parte din ele aŭ fost adective la origină, 


ο) Nume Το tluviilor, munţilor si altor noţiuni geografice, 
inoñ sunt de acelasi gen ca numele apelativ, care le în- 
wolegle, se pun între articol si acest nume apelativ. In 
vinul eontrariu remân de ordinar fără articol. 


Cuvintul βασιλεύς, când arată pe Regele Per- 
ilor si ἄστυ, când arată oraşul Atena, echiva- 
louză cu un nume propriii ai se întrebuințează 
für& articol. De asemenea se găsesc une-ori cu- 
vintele οὐρανός, γῆ, ἥλιος si θάλασσα (prin oposi- 
sițiune cu uscatul) fără articol, din motivul cá 
arătând obeete singure de felul lor, n'aveau tre- 
buintá de a (i puse in relief de. către articol. 
Aceste cuvinte sunt óre-cum numo proprii. 

15. — Articolul pe lângă atribut. Substantivul 
póte fi determinat printr'un adectiv, printi”un pro- 
nume posesiv βαΐ adectival, printr'un participiu, 
prin genetivul unui alt substantiv, prin genetivul 
unui pronume reflexiv sai demonstrativ, în sfirsit 
briutr'un adverb saü o expresiune prepositionalá. 

óte aceste determinări atribuiive se pun in limba 
elen& între articol si substantiv, saü după sub- 
stantiv, repetându-se însă articolul. - 


Nota I. — Genetivul unui substantiv. se pâte pune de 
asomenea înainte de articolul substantivului, pe care-l de- 
ais saii după acest substantiv, fără a se repeta ar- 
lieolul. 
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Nota Π. — Genetivele pronumelor personale (µου, σου, 
αὐτοῦ, ἡμῶν, ὑμῶν, αὐτῶν), nu se închid între articol si 
substantiv. 

Nota III. — Se observă că adverbele în construcţie 
atributivă capătă valórea de adective. 

Adverbul însoţit de articol se întrebuințează une ori 
fără numele la care se raporiă, când acesta e uşor de 
înțeles. -- Tot asemenea si adectivul. 


19. — Apositiunea pe lângă un substantiv pri- 
meste articol, când serveşte ca să deosebiască o 
persóná de altele de acelasi nume, în casul con- 
trariü remâne fără articol. Apositiunea pe lângă 
pronumele personal primeste tot-d'auna articol. 

20. — Lipsa de articol pe lângă numele pre- 
dicativ. Numele predicativ in general n'are articol. 

Notă. — Se pune articolul pe lângă numele predicativ 
numai când voim să amintim eu insistență un lucru deja 
cunoscut, saii să arătăm ceva ca unie în felul sit. In spe- 
cial se pune articolul când numele predicativ e format 
dintr'un participiu. 

21. — Positiune predicativă pote avea un adectiv 
nu numai cu verbele copulative, ci cu ori cealt 
verb. 

22.— Adectivele μέσος, ἄχρος, ἔσχατος(πιθ- 
dius, summus, extremus) si μόνος. Aceste adec- 
tive intrebuintate in construcție predicativă, αὔ 
un înţeles deosebit de acela pe care-l αἵ in con- 
strucţie atributivă. 


LECTIUNEA II 


iNTREBUINTAREA ARTICOLULUI 


12.—Articolul ca pronume demonstrativ. Τὴν 
ἐγὼ οὐ λύσω. Τόν, ὦ Ζεῦ πάτερ, φθίσον'). Φθίσει σε 
τὸ σὸν μένος. 13. --- OT μὲν αὐτῶν ἐτόξευον, ot δἐσ-- 


1) Aor. imper. de la φθίω, 


CM 


1 


φενδόνων. Δόξα καλὴ κρείττων ἐστὶν ἢ πλοῦτος μέγας: 
ὃ μὲν γὰρ θνητός, î δὲ ἀθάνατος. - 

Nota, — a) Πολλαὶ πόλεις, aX πρὸ τοῦ τῶν ἄλλων ὑπερεῖχον 
τὸ μὲν μεγέθε. τῆς πεζῆς καὶ ναυτικῆς δυνάμεως, τὸ δὲ πλούτῳ. 
καὶ προσόδοις, τὸ δὲ εὐνομίᾳ καὶ χαλοκάγαθίᾳ. τῶν πολιτῶν, 
vil μικραὶ φαίνονται ἢ παντάπασιν ἀπολώλασιν 1). Τὰ μὲν ἐμά- 
KOVO, τὰ δὲ καὶ ἀνεπαύοντο. Φεύγετε τὰς τῶν κακῶν ὁμιλίας" 
τὰ μὲν γὰρ ἀρετῆς ὑμᾶς ἀλλοτριοῦσι, τὰ δὲ τὰς ψυχὰς xto- 

ρῶν ἐπιθυμιῶν καὶ ἡδονῶν ἐμπιπλᾶσω 3). — b) Έδρος δίδωσι 

᾿βοάρχῳ μυρίους δαρεικούς' ὃ δὲ λαβὼν τὸ χρυσίον στράτευμα. 
συνέλεξε, Κλέαρχος ἀνηρώτησε τοὺς ἀγγέλους, mi βούλοιντο’ ct 
δ᾽ ἔλεγον, ὅτι περὶ σπονδῶν ἥκοιεν. 'Γαῦτα ἀναγγέλλουσι τοῖς 
στρατιώταις: τοῖς δὲ ὑποφία ἦν, ὅτι ἄγοι πρὸς βασιλέα. — c) 
Καὶ οἱ ἠρώτων" mi δέ:... καὶ τὸν ἀποχρίνασθαι λέγεται. — d) 
'Αγανοῦμαι ὡς τὸν καὶ τόν, xat τοὺς μὲν ἔγδον χατέλαβον, 
τοὺς δὲ οὐκ. ἐπιδημοῦντας εὗρονϑ). 


14.— Articolul pe lângă substantive. Βλέψον εἰς τὰ 
ὄρη καὶ ἰδὲ ὡς ἄβατα πάντα ἐστί. Ὁ ἄνθρωπος θνητός 
ἐστιν. 15.—a) 'Ἠδέως πείθου *) πατρί τε xoi μητρί. 
᾿Επετρέψατε αὐτῷ πατρίδα καὶ παῖδας καὶ γυναῖκας. 
b) Καὶ γὰρ τὸ δαιμόνιον μεταξύ 5) ἐστι Θεοῦ vexat θνη- 
τοῦ. Ανθρώπου ψυχὴ τοῦ θείου μετέχει.---ο) Ἐν παντὶ 
ἔργῳ διαφέρει προθυμία ἀθυμίας. Φόβος μνήμην 
ἐκπλήττει. Εὐσέβεια xal σωφροσύνη τοῖς νεανίαις 
πρέπει. Tiç οὐκ ἂν φιλοίη μουσικήν, ᾿Αρετήν,τέχ- 
γην, λόγους ἀσκεῖν. d) Διὰ μέσης τῆς πόλεως ῥεῖ To- 
7s Κύδνος ὄνομα, εὗρος δύο πλέθρων.---ϐ) Ot 
Avatar δύναμιν ἔχοντες μεγίστην τῶν Ἑλλήνων. 
10. — "Ay ἡμέρᾳ. "Ap" ἕῳ. Μέχρι δείλης. ᾿Αφ' éo- 
πέρας. Διὰ νυκτός. Μέσαι νύχτες. "Ev δεξιᾷ, ἐν ἀρισ- 


1) Pf. 2 de la ἀπόλλυμι. 

*) Pres. ind. de la ἐμπίπλημι. 

3) Aor. 2 de la εὑρίσκω, 4 

ἡ Imper. pres. pas. de la πείθω caut să conving. În 
pasiv se construeşie cu dativul si însemnează ascult de, 
mă supun. A ή 1 

^) μεταξὺ prepos. αἱ adv. In mijloc, între. So construeste 
eu gen. 


τερᾷ. Κατὰ μέσον. Ἐπὶ δόρυ, ἐπ᾽ ἀσπίδα χλῖνον. Kar 
ἀγρούς, ete. 17.— a) Ξενοφῶν. Ξενοφῶν ᾿Αθηναῖος. “O 
Ἐενοφῶν. Ξεγοφῶν 6 ᾿Αθηναῖος. "O Σωκράτης. —b) “H 
᾿Αττική, ἢ Ἑλλάς. — ο) Ὅ Εὐφράτης ποταμός. Τὸ 
Αἰγάλεων ὄρος. Πίνδος τὸ ὅρος. Γεράνεια τὸ ὅρος. — 
Μέγας βασιλεύς. Eig τὰς ἑορτὰς εἷς ἄστυ καταβαίνειν. 
Κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν. 

18. — Articolul pe lângă atribut. Ot πλούσοι πο- 
λῖται. Oi πολῖται ol πλούσιοι’). Ὁ σπουδαῖος μαθητής, 
“O μαθητὴς ô σπουδαῖος. “O ἐμὸς (σός, ἡμέτερος, ὑμέ- 
τερος) πατήρ. O πατὴρ ὃ ἐμός ete. “O τοιοῦτος ἀνήρ. 
“O ἀνὴρ ô τοιοῦτος. Ὁ ἕτερος στρατηγός. “O στρατηγὸς 
6 ἕτερος. Ot φεύγοντες στρατιῶται. Oi στρατιῶται οἱ 
φεύγοντες. “O τὴν πόλιν κατειληφὼς κίνδυνος, Ὃ xiv- 
δυνος ô τὴν πόλιν κατειληφώς. H τῶν Περσῶν ἀρχή. 
“H ἀρχὴ ἡ τῶν Περσῶν. Ίὸν ἐμαυτοῦ πατέρα φιλῶ etc. 
“H ἐκείνων πόλις. Of τούτων πρόγονοι. “O νύν χρόνος. 
At ἐγγυτάτω”) κώμαι. Ot τότε ἄνθρωποι. H παραυτίκα 
ἡδονή. Ai ἐνθάδε γυναῖκες. Ἡ ἄγαν ἐλευθερία. “O 
ἀεὶ βασιλεύς. Οἱ πάλαι σοφοὶ ἄνδρες. Ἡ ἐξαίφνης 
βοήθεια. Ἡ ἐν Μαραθῶνι μάχη. Ot ἐν τῇ πόλει ἄν- 
τρωποι. 

Nota I. — Τῶν Περοῶν ἢ ἀρχή. Ἡ ἀρχὴ τῶν Περσῶν. 

Nota Il. — Ὁ φίλος µου (σου, αὐτοῦ, ἡμῶν, αὐτῶν). Μου 
(σου, ele). ὃ φίλος. 

Nota 11]. — Οἱ πλησίον. Οἱ ἐκεῖ, Ot ἔνδον. Oi νῆν. Οἱ Έπειτα, 
Ot πάλαι, Ἢ αὔριον. — Ἡ οἰκουμένη. Ἡ δεξιά. Τῇ ὑστεραίᾳ. 
Τὴν ἐπὶ Βαβυλῶνος ἰέναι. Ἡ νικῶσα, H εἱμαρμένη 5). Tò εὐώ- 
νυμον 3). 

19. -- Φίλιππος 6 βασιλεύς. Δημοσθένης 6 ῥήτωρ. 
Σκιπίων, ὃ τὸν ᾿Αννίβαν νικήσας. Ἐντεῦθεν Küpoc 

1) Οἱ πολῖται πλούσιοι ar însemna cetățenii sunt bogaţi. 

2) Superlat. de la óc. Póte fi si ἐγγύτατα, ea şi com- 
parat. ἐγγύτερον si ἐγγυτέρω. 

5) Part. pf. pas. de la μαίρομαι a obține prin sórtă, de la 
destin. Sub-inteles μοῖρα. 

1) Sub-înţeles χέρας. 


ἐξελαύνει διὰ Φρυγίας εἰς Ιϊολοσσούς, πόλιν οἰκου- 
μένην, εὐδαίμονα καὶ μεγάλην. ᾿Εγώ, 6 τλήμων. Ἡ- 
μεῖς, οἱ δικασταί. ᾿Απελθόντες ἤδη αἱρεῖσθε, ot ὃ εὔ- 
μενοι), ἄρχοντας. 

30, — Pe lângă numele predicativ ? Πλούσιοι 
ol πολῖται. Σπουδαῖος ὃ μαθητής. Πολλῶν ô xat- 

ὃς γίγνεται διδάσκαλος. Τὸ θαυμάζειν ἀρχή 
στιν τῆς σοφίας. At δευτέραι πως φροντίδες σοφώ- 
τεραι. , 

Notă, Οὗτοι ot ταύτην τὴν φήμην χατασκεδάσαντες 3) ot δεινοί 
εἰσί μου κατήγοροι. Oi τοὺς οὐδὲν ἀδικοῦντας ἀποκτείνοντες, 
οὗτοί εἰσιν οἱ πολλοὺς τοὺς ἐναντίους ποιοῦντες. 
"How τὸ ἑραστὸν τὸ τῷ ὄντ: καλὀν. Ἐγώ εἰμι ὁ ὑμᾶς 
σώζων, Ὁ Πγησόμενοςὃ) οὐδεὶς ἔσται, 005 ὁ κωλύσων 
παρῆν. 

31. — Τὸ σῶμα θνητὸν ἅπαντες ἔχομεν. Μέλανας 
ἔχω τοὺς ὀφθαλμούς. Βέβαιον ἄξεις τὸν βίον, δίκαιος 
ὤν. Πτηνὰς διώκεις, ὦ τέχνον, τὰς ἐλπίδας. ᾿Επεὶ 
ἢ φύσις ἡμῖν τὸ σῶμα θγητὸν ἔδωχε, τῆς ψυχῆς 
ἀθάνατον τὴν μνήμην καταλείπειν χρὴ πειρᾶσθαι. 
Ἡ τῶν ἐναντίων δειλία τὴν νίκην ἄπονον ἡμῖν τοῖς 
"Eino: παρέσχετο. ᾿Αγησίλαος δὲ μάλα φαιδρῷ τῷ 
προσώπῳ ἐκέλευσεν. Ot ᾿Αθηναῖοι ἡγοῦντο αὐτονό- 
μων τῶν συμμάχων. Φαίνομαι μεγάλας τὰς ὕποσ- 
χέσεις ποιούμενος. 3) Φύλαττε καταρὰν τὴν ψυχήν. 

99, — Adectivele μέσος, ἄκρος, ἔσχατος si 
μόνος. Ἡ μέση νῆσος, H νῆσος μέση. Μέση ἡ 
νήσος, Διὰ μέσης τῆς νήσου. Tè ἄκρον ὅρος. Τὸ 
ὄρος ἄκρον. "Axpov τὸ ὅρος. Ἐν ἄκρῳ τῷ δέν- 
ὅρῳ. "Axo« τῇ οὐρᾷ σαίνουσιν. Ἡ ἐσχάτη πόλις, 
"T πόλις ἐσχάτη. Ἐσχάτη ἢ πόλις Ev ἐσχάτῃ 


1) Subinţeles ὑμεῖς înainte de οἵ. 

H) Part. aor. de la κατασκεδάννυμι, 

5) Part. viit. de la ἡγέομαι, Cf. n. 212 Ὁ) nota II. 

1) Vorbul φαίνομαι construit eu un participiu insemneazá 
„n fl ovident** Când se construeşte cu un infinitiv insem- 
ΠΟΠ ,n părea“, 
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τῇ πόλει, Ὁ μόνος παῖς. Τὸν μόνον μοι xol φίλον 
παῖδα ἀφείλετο 1) τὴν ψυχήν. Μόνος ὃ παῖς ἀπέθανεν. 
Σωφροσύγη μόνοις ἐγγίγνεται τοῖς καλῶς πεπαιδευ- 
μένοις. 


LECTIUNEA ΠῚ 


CONTINUARE ASUPRA ARTICOLULUI 


23.— "A poo, ἀμφότεροι, ἑκάτερος si pro 
numele demonstrative, ὅδε, οὗτος şi ἐκεῖνος 
cer ca substantivul care le însoţeşte să fie pre- 
cedat de articol, 


Nota 1. — Dup pronumele demonstrativ articolul póte 
să lipsiască, dacă se arată cu gestul o persóná saü un 
obect de faţă. 

Nota Π. — Când substantivul determinat de demon- 
strativ e însoţit de un adectiv calificativ, acest adeetiv 
se pune între articol si substantiv. Demonstrativul însuşi 
pote fi coprins in acest cas între articol şi substantiv. 


94. — Tot ast-fel si αὐτός, când însemnează 
„însuşi, în persóná, de la sine“. Dacă αὐτὸς e 
precedat de articol, insemneazá „acelaşi“. 

Notă — Eixpresiunea ὁ αὐτὸς păstrează articolul chiar 
fiind întrebuințată ca nume predicativ, de όσο ce alt-fel 
şi-ar schimba înțelesul. 


25. — Πᾶς se construeste: 

a) Cu un substantiv precedat de articol, insem- 
nând tot, întreg. Cf. in l. franc. toute la ville. 

b) Cu un substantiv fără articol, avónd acelaşi 
înţeles ca mai sus, sai, de mai multe ori, insem- 
nând fie care, ori care. Οἵ. în l. franc. toute 
ville. 


Notă. — Une ori, fără articol, πᾶς are înțelesul de ab- 
solut, -pur, numai. 


1) Aor. 2 mediu de la ἁφαιρέω. Cf. mai jos n. 35. 


15 


ο) Inchis ca orí-ce atribut între articol si sub- 
stantiv, traducéndu-se prin întreg, total. Casul 
πορεία se iveste când voim să apăsăm cu putere 
asupra idoii de totalitate. 


Noii, — Rosultă din această din urmă întrebuințare că 
{πας unit eu un numër eardinal, trebue să fie tradus prin 
„li total, poste tot“. 


96. — Articolul pe lângă numerale. Articolul 
mo Introbuinteazá pe lângă numerale : 

n) Când evaluám cu aproximaţie. 

b) Când arătăm o parte hotărâtă dintrun tot 
do asemenea hotărit. 

27.— Articolul contribue a forma substantive. 
Dacă punem articolul înainte de un adectiv, par- 
ticipiu, prepositiune însoţită de un nume, saü 
inainte de un infinitiv sai adverb, acestea devin 
substantive. 

Pentru substantivisarea infinitivuluf si adver- 
bului se întrebuințează numai neutrul singular. 


Notă. — Cu neutrul articolului se póte construi ori-ce 
cuvint şi chiar o propositiune întreagă. 


38, — Articolul la neutru plural, mai rar la sin- 
gular, fiind urmat de un genetiv, inlocueste, după 
înțelesul general al propositiunii, cuvintele pro- 
prictăţi, avere, interese, afaceri, putere, ra- 
porturi, mijlóce, avantagii, sentimente, acțiuni 
oto. Acelasi lucru se întimplă une-ori când ar- 
licolul e urmat de un adverb, sai de un nume 
corut de o prepositiune. Cf. n. 52 nota I. 


PRONUMELE RELATIV 


29. — Inteles demonstrativ. Pronumele relativ 
ὅς, f. &, ca si articolul, a fost la început un pro- 
nume demonstrativ, Omer Ἰ întrebuințează când 


ca demonstrativ, când ca relativ. In dialectul 
atic aü rémas câte-va locuţiuni, in cari înțelesul 
primitiv s'a păstrat. 

30. — Atraetiunea relativului.—Când relativul 
ar trebui să fie in acusativ si antecedentele stă 
e în genetiv saü dativ, relativul ia de cele mai 
multe ori, prin atractiune, casul antecedentelui. 

31. — Antecedentele se omite de obicei în urma 
atracțiunei, dacă e un pronume, iar dacă e un 
nume pote trece fără articol în propositiunea re- 
lativă. 


Notă. — Intr'o propositiune, în care οἷος e nume predi- 
cativ, suprimându-se verbul a fi, nu numai οἷος ira si 
subeetul proposiţiunei se pun în easul antecedentelui. 
Ast-tel, in loc de ἀνδρὶ οἷος σὺ εἴ se va zice οἵῳ σοι &vgl. 
De asemenea οἵους ὑμᾶς ἄνδρας eic. 


32. — Câte odată, printr'o atractiune inversă, 
antecedentul se pune în casul relativului. 


Notă: — Această atracţiune e de regulă in expresiunea 
οὐδεὶς ὅστις οὗ «toti, totă lumea», caro e pentru οὐδείς $s- 
τν ὅστις οὔ... „nu e nimeni care nu. Ast-fel, in loe de a 
se zice οὐδείς ἔστιν ὅτου οὔ, ὅτῳ o) se zice οὐδενὸς ὅτου 
Oda οὐδηνὶ ὅτῳ οὔ... 

Printr'o atraetiune απα]όρᾶ in loe de θαυμαστὸν (subin- 
teles ἔστιν) ὡς σοφός ἔστιν, avem θαυμαστῶς ὡς σοφός 
ἐστιν, „e uimitor cát e de învățat“, 

De asemenea avem locuţiunea θαυμαστὸς ὅσος, 
θαυμαστοῦ ὅσου ete, „uimitor cât de mare“ prin aceeaşi 
atracţie, în loc de θαυμαστὸν (ἐστιν) ὅσος ἐστίν. 


LECTIUNEA. III 
CONTINUARE ASUPRA ARTICOLULUI 


93. —' Aq qotv τοῖν χεροῖν τὴν θύραν πάνυ προθύ- 
µως ὥς οἷός τήν ἐπήραξεῖ). Αμφότερα τὰ στρατὀ- 


1) Aor. I ind. de la ἐπαράσσω. 
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πεδα. Ἐν ἑκατέρα τῇ πόλει. "OS e ô ἄνθρωπος. “O 
ἄνθρωπος ὅδε. Οὗτος 5 νεανίας. Ὁ νεανίας οὗτος. 
Ἐκεῖνος ὃ γεανίας. “O νεανίας ἐκεῖνος. 


Nota I. Σωκράτης ὅδε, Τόξον τοῦτο. Εὐθύδημος οὑτοσί. 
Nota Il, Οὗτος ὃ ἀγαθὸς ἀνήρ. Ὁ ἀγαθὸς ἀνῆρ 
οὗτος, Ὁ ἀγαθὸς ἀνήρ. 


34, — Πολλοὶ διέφευγον πελτασταὶ ὄντες ὁπλίτας ἐξ 
αὐτῶν τῶν χειρῶν. Αὐτὸς 6 βασιλεύς. Ὅ αὐτὸς 
ως ᾿Εγὼ μὲν ô αὐτός ciu, ὑμεῖς δὲ μεταδάλ- 

ete, 25, — a) Πάσα ἡ "Bade. Ἡ Ἑλλὰς πᾶσα. 
Πάντες οἱ λληνες. Οἱ "Έλληνες πάντες. Πᾶσαν 
ἡμῖν τὴν ἀλήθειαν ἐρῶ 1). Τῆς ἡμέρας ὅ λη ς 3) διῆλθον ὃ) 
οὐ πλέον πέντε καὶ εἴκοσι σταδίων. — ὦ) Παντὶ 
αθένει. Ὄλλας πόλεις. Πᾶσα πόλις. Σὺν σοὶ πᾶσα 
μὲν δδὸς εὔπορος, πᾶς δὲ ποταμὸς διαβατός. Κακῶς 
ἔχει!) ἅπας ἰατρός, äv”) κακῶς μηδεὶς ἔχῃ. Πάντες 
θεοί. Πάντες ἄνθρωποι. 


Notă, — Ὃν πάσῃ ἀνομίᾳ ζῆν. Πᾶς χρυσός. Πάντα κακὰ 
ἐργάζβαθαι τῆν πόλιν 


c) Αἱ πᾶσαι πόλεις. Τὸ πᾶν πλῆθος. Ὁ πᾶς 
ἀριθμὸς πεντήκοντα ἣν. Ἔδοξεν οὐ τοὺς παρόντας μόνον 
ἀποκτεῖναι ἀλλὰ καὶ τοὺς ἅπαντας Μιτυληναίους. 


Νοιίᾶ.--Δαρεῖος ἐβαοίλευσε τὰ πάντα BE καὶ τριάκοντα ἔτη. 
Πκατὸν ὁπλῖται ἀπώλοντο ϐ) ot πάντες. Ἔμενον τριάκοντα τὰς 
πάσας ἡμέρας. 


26.—Articolul pe lângă numere. a) Εἰς τὰ πέντε 


1) ΥΠ, de la sigo. i 

4) ὅλος are in general aceeasi construcție şi înțeles 
ο. πᾶς. 

!) Aor. 2 de la διέρχομαι. 

ἡ Ond ἔχω e însoţit de un adverb insemneazá „a fi, 
a so alla“. 

^| ἂν nici contr. din èży=s} ἄν, se construeste cu sub- 
Jonotivul, Of. n. 173, 174. 

0) Aor, 2 mediu (ἀπωλόμην) de la ἀπόλλυμι. 


ἢ ἐχκαίδεκα ἔτη. ᾿Εγένοντο πελτασταὶ ἀμφὶ τοὺς δισ- 
χιλίους. Δοχεῖ μέτριος χρόνος ἀκμῆς τὰ εἴκοσιν ἔτη 
γυναικί, ἀνδρὶ δὲ τὰ τριάκοντα.---) Πελοποννήσου τῶν 
πέντε τὰς δύο μοίρας νέμονται. ᾿Εναυμάχησαν ναυσὶν 
ἑθδομήκοντα, ὧν ἦσαν æt εἴκοσι στρατιώτιδες. 

27. — Articolul contribue a forma substantive. 
Ot πολλοί. Ot πλούσιοι. Τὸ ἀγαθόν. Τὸ χαχόν. — Ὅ 
λέγων, Ot παρόντες. Tò λεγόμενον. Μηδὲ τῷ θυμου- 
μένῳ) τὸν εὖ λέγοντα δυσμενῆ ποιοῦ. Οἱ παρὰ τοῦ 
Νικίου. Ot ἀφ᾽ Ἁρμοδίου καὶ ᾿Αριστογείτονος. Ot ἐφ᾽ 
αὐτῶν, οἱ καθ᾽ ἑαυτὸν. Οἱ ἀμφὶ Θεμιστοκλέα. Oi περὶ 
Νικίαν στρατηγοί. Ot ἐπὶ τῶν πραγμάτων. Tà κατὰ 
Σικελίαν. --- Τὸ πλέον τῶν ἄλλων ζητεῖν ἔχειν. Ἔστιν 
τις, ὅς σε κωλύσει τὸ δρᾶν”). Πολλάκις δοκεῖ τὸ qu- 
λάξαι τἀγαθὰ τοῦ κτήσασθαι χαλεπώτερον εἶναι. T ὁ 
λέγειν ὡς δεῖ τοῦ φρονεῖν εὖ σημεῖόν ἐστι — 
Tò ἄνω. Τὸ ἔνδον. Tò μὲν αὐτίκα..... τὸ δὲ μέλλον, 
Ὅτι μὲν δὴ δεῖ βοητεῖν, πάντες ἐγνώκαμεν 3) καὶ Bon- 
θήσομεν: τὸ δὲ ὅπως, τοῦτο λέγε. 


Notă.—Ka ποιῆσα, τούτους κυρίους μετὰ τῶν στρατηγῶν καὶ 
τοῦ ποτα δεῖ βαδίζειν ἐλεῖσα. Tò ὑμεῖς. ὅταν εἴπω τὴν πόλιν 
λέγω. Τὸ ἀνήρ. Τὸ .Γνῶθι σαυτὸν” πανταχοῦ "ow χρήσιμον. 
Ἰσχόμαχος ἐγέλασεν ἐπὶ τῷ „Ti ποιῶν χαλὸς κἀγαθὸς χέκλησαι 1)“. 
Τόδε μοι δοκεῖ εὖ λέγεσθαι τὸ Θεοὺς εἶναι ἡμῶν τοὺς ἐπιμε- 
λοῦντας. 


38.--Φεῦ,τὰ τῶν εὐδαιμονούντωνδ) ὡς τάχα 
στρέφει Θεός. Τὰ τῶν πολεμίων ἐδαπανᾶτε δ). Τὸ 
τῆς ἀνάγκης δεινόν. Τὰ τῶν Συρακοσίων 
ἔφη ἥσσω τῶν σφετέρων εἶναι. Tò τῶν ἐφόρων 


1) Part, pres. de la θυμέομαι, 

2) Inf. pres. de la Αράω. 

3) Pf. ind. de la γιγνώσκω. Are înțeles de presinte ca si 
novi in latineste, 

1) Pers. 2 sing. pf. ind. pass. de la καλέω. 

5) Genet. plur. partic. pres. de la εὐδαιμονέω. 

5) Imperf. de la δαπανάω. 


- Lais 


θαυμαστὸν ὡς τυραννιχὸν γέγονεν 1). Τὰ τῆς φηχῆς 
τῶν τοῦ σώματός ἐστι πρεσβύτερα. Κατὰ τὸ τοῦ 
Σόλωνος, Τὰ Κύρου οὕτως ἔχει πρὸς ἡμᾶς ὥσπερ 
τὰ ἡμέτερα πρὸς ἐχεῖνον. ᾿Ανάγκη τὰ τῶν Ἑλλή- 
νων φρονεῖν. Τὰ παρ᾽ ἐμοῖ. Τὰ οἴχοι. - 


PRONUMELE RELATIY 
29, Inteles demonstrativ. Καὶ ὅς. "H 2) &'&. 


"0, — Ateneţiunea relativului. Τῶν ἐθνῶν ὤν 
ἡμεῖς lopev!), Μέμνησθε!) τοῦ ἕρκου οὗ ὀμωμόκατε”). Τῷ 
ἡγεμόνι πιστεύσομεν ᾧ ἂν Kopoc δῷ 9). Οἱ φυλάργυροι 
οὗ χρῶνται τοῖς χρήμασι o Le κέκτηνται 1). 81.--᾿Αμελῶ 
ὧν µε δεῖ πράττειν. Χώραν οὐ χείρονα κέκτηνται i c 
ἀπέδαλον "). Τοῦτον τὸν οἶνον πῖνε σὺν οἷς μάλιστα φι- 
λεῖς, — Μέμνησθε οὗ ὀμωμόκατε ὅρκου. ᾿Αμαθέσ- 
τατοί ἐστε ὧν ἐγῶ οἶδα. Ἑλλήνων. 

Νοιίά.--- Τὸν ἄρχοντα δεῖ εἶναι οἰόνπερ τὸν ἀγαθὸν i- 
την, Μὴ ὄντων otov. δεῖ 10). 

39. — Ἔλεγον ὅτι Λακεδαιμόνιοι πάντων ὧν δέ- 
ονται!!) πεπραγότες elevi?) παρὰ βασιλέως. Πολιτείαν 


1) Pf. de la γίγνομαι. 

2) Pers. 3 sg. impf. de la ἡμί. 

8) Pers. I plur. de la cz perf. cu inteles de presinte. 

4) Imper. pf. mediu de la μιμνῄσκω. Inteles de pres. ca 
memini, 

^) Pf, ind. de la ὄμνυμι. 

*) Aor. subj. act. pers. IIT sg. de la δίδωμι. Particula ἄν 
intrebuințată eu subjonetivul, dă verbului une ori intele- 
sul de viitor, ca aici. 

7) Pf. de la κτάοµαι. Sens de presinte: posed. 

5) Aor. 2 de la ἀποθάλλω. d 

τὴ In loc de Τὸν ἄρχοντα δεῖ τοιοῦτον εἶναι, οἴόςπερ ὁ ἆπα- 
Πὲς ἰδιώτης ἐστίν. 

10) In loe de Μὴ ὄντων τοιούτων, οἵους Σεῖ εἶναι αὐτοὺς. 

1η Pres, med. de la δέω, am trebuintá de. In forma me- 
die insemneazü si cer, rog. Cf. n. 80. E 

1) Pf, opt. de la πράττω. Insemnează une ori a-si atinge 
neopul, n obținea. 
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οἵαν εἶναι χρὴ παρὰ μόνοις ἡμῖν ἐστιν. Κατασκευάζει 
ἧς ἄρχει χώρας. 


Νοίᾶ.--Γοργίας οὐδενὶ ὅτῳ οὐκ ἀπεκρίνετο, Οὐδένα xiv- 
δύνον ὅντιν᾽ οὐχ ὑπέμειναν 1) οἱ πρόγονοι. Τοῖς οἷοις ἡμῖν 
χαλεπὴ πολιτεία ἐστὶ δημοκρατία. ---θαυμαστῶς ὡς ἄθλιος 
πέγονεν. — θαυμαστὰ ὅσα χρήματα ἔλαθε. Μετ’ ἱδρῶτος 
θαυμαστοῦ ὅσου, -- Ὑπερφυῶς ὥς ἀληθῆ λέγεις. 


LECTIUNEA IV 
SINTAXA ACUSATIVULUI 


33. — Acusativul determiná si complecteazá in- 
telesul verbului. El e casul obectului direct. 
. 34. Unele verbe din limba elenă sunt transi- 
live si se construese cu acusativul, ποιό ne par 
însă intransitive °). 

Ast-fel: 

ὠφελεῖν a fi folositor 

ἀρκεῖν a face nedreptate 

εὐεργετεῖν, πακουργαῖν ͵ M 

sl, ienie ο et a face bine, réü 

εὖ λέγειν, εὐλογεῖ», a vorbi de bine 

κακῶς λέγε, κακουργεῖν. a vorbi de réü 

αἰσχύνεσθαι a avea ruşine, a rogi inaintea cui-va 

φοβεῖσθαι a se teme 

φεύγειν a căuta sá scape, a fugi 

λανθάνειν a scăpa de privirile eui-va. 


Notă. — In construcția pasivă obectul direct devine 
subect, iar subectul de la activ se pune in genetiv cu 
preposi(iunea ὑπό. Când verbul e la perfect saü la plus 
ca perfect in loc de ὑπὸ cu genetivul se pote intrebuinta 
dativul singur. Cf. n. 48 c. 


35. — Acusativul indoit. Sunt unele verbe dupé 


1) Aor. ind. de la ὑπομένω. 

3) Fiind-că le traducem cu intransitive în limba nostră; 
une-ori le găsim si echivalente transitive: ὠφελεῖν a fi de 
folos, a ajuta; ἀδικεῖν a face nedreptate, a nedreptáti etc. 


PI 


cari urmează doué acusative. Aceste acusative nu 
suni de aceeasí natură: 

a) Ori amindoué sunt complimente directe, 
unul al personei si cel-lalt al lucrului, cum se 
intômpl după 


διδάσκειν τινά τι a învăţa pe cine-va ceva 

πράττειν gi πράττεσθαί τινα (s. ex χρήματα) a cere, une ori 
a obţine (bani) de la cine-va 

κρύπτειν τινά τι a ascunde cui-va ceva. 

ἀναμιμνῄσκειν, ὑπομιμνήσχειν a aminti cui-va ceva 

ἀφαιρεῖσθαί τινά τι a lua cui-va ceva, a rápi. 


N ot. — In construcţia pasivă, acusativul persónei de- 
vine subect, iar acusativul lucrului se menţine ne- 
schimbat, d 


b) Ori unul e compliment direct si cel-l'alt 
face parte din predicat, cum avem dupé 

ποιαῖν gi moiatobut τινά τι a face pe cine va ceva 

παθιστάναι cu înțeles analog 

ἀποδεικνύναι snü ἀποφαίνειν a numi 

αἱρεῖοθαι, χϑιροτονεῖν a alege 

λέγειν, ὀνομάζειν, a zice, a numi 

νομίζειν, ἡγεῖσθαι a socoti pe cine-va ca. 

Notă. In construcţia pasivă complimentul direct devine 
subect si numele predicativ se pune în nominativ. 

36. — Acusativul de calificare 1). Intrebuintárile 
de mai sus ale acusativului maŭ nimic caracte- 
ristio limbei elene. Ele sunt obicinuite in tóte 
limbile, Acusativul de calificare nu se găseste 
insă in nici o limbă cu desvoltările sale din gre- 
coste. Acest acusativ serveste ca să califice ac- 
liunea exprimată de un verb transitiv saü ne- 
lransitiv. Se construeste ast-fel : 

a) Acusativul unui substantiv verbal de ace- 

1) Acusativul acesta se mai numeşte de unii gramatici 


ni nounutivul obectului intern saü al continutu. ui, fiind 
vă e eoprins une-ori în cuvintul care exprimă acţiunea. 


M A ARI 


sei 
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laşi radical sau cel puţin de acelaşi înţeles cu 
verbul. Substantivul e in general insotit de o de- 
terminare (adectiv, compliment la genetiv sai 
propositiune relativă). 


Noti.—Unele udective se construesc de asemenea cu 
acusativul de calificare. 


b) Acusativul unui substantiv al cărui înţeles 
e ast-fel, în cât echivalează singur cu un sub- 
stantiv format din verb si însoțit de o determinare. 

€) Acusativul neutru al unui adectiv, de ordi- 
nar la plural. 

d) Acusativul neutru al unui pronume sai al 
unui adectiv pronominal. 

31. — Un verb transitiv pote avea alături de un 
acusativ compliment drepí, un acusativ de cali- 
ficare. 


Notă. — In construcția pasivă acusativul de calificare 
devine subect dacă se află singur, rémáne neschimbat în 
acusativ dacă e însoţit de un alt compliment, format din- 
πίον nume de persóná, iar numele de persóná devine 
subeet. 


LECTIUNEA IV 
SINTAXA ACUSATIVULUI 


33.—0t Ἕλληνες τοὺς Πέρσας ἐνίκησαν. 34. — 
Μέμνησο πλουτῶν τοὺς πένητας ὠφελεῖν. Σωκρά- 
της οὐ δέν α τῶν πολιτῶν ἠδίκησεν. Οὔχουν δίκαιον τὸν 
σέθοντ᾽ εὐεργετεῖν; Παρόντας ) μὲν τοὺς φίλους 
δεῖ εὖ ποιεῖν, ἀπόντας δὲ εὐλογεῖν. Οὐκ αἰσχύ- 
γεσθε οὔτε θεοὺς οὔτε ἀνθρώπους. Δεῖ τὸν otpa- 
τιώτην φοθεῖοθαι μᾶλλον τὸν ἄρχοντα ἢ τοὺς To- 
λεμίους. Πατρίδα φεύγων Νηλέα τε μεγά- 
θυµον. Οὐδεὶς ποιῶν πονηρὰ λανθάνει θεόν. 


!) Acus. plur. masc. part. pres. de la πάρειμι, 
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Notă, — Οἱ Πέρσαι ἐνικήθησαν ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων. Οὐδεὶς 
τῶν πολιτῶν ὑπὸ Σωκράτους ἠδυκήθη. — Πολλαὶ καὶ παντο- 
δαπαὶ θεραπεῖαι τοῖς ἰατροῖς εὕρηνται1). Εἴ τι ἐμοὶ τοιοῦτον 
εἴργαστο Ὁ). 

35. -— Aeusativul îndoit. ρξατό) σε διδάσκειν 
τὴν στρατηγίαν. Ot ᾿Αθηναῖοι τοὺς νησιώτας 
πολλὰ τάλαντα ἐπράττοντο. Διογείτων τ ἣν θυγα- 
τέρα ἔκρυπτε τὸν θάνατον τοῦ ἀνδρὸς. Ἀναμνήσω 
ὑμᾶς καὶ τοὺς τῶν προγόνων κινδύνους. "Ex et 
νους τὰ ὅπλα ἀφηρήμεθα, 

Notă, — Μουσικὴν μὲν ὑπὸ Λάμπρου διδαχθείς, ῥητο- 
pini δὲ ὑπ᾽ ᾿Αντιφῶνος. Ὅσοι τε τῶν πολεμίων ὅπλα ἂφ ú- 
ην ται, ταχὺ ἄλλα ποιήσονται, ὅσοι τε ἵππους ἀπεστέρηνται, 
ταχὺ πάλιν ἄλλους κτήσονται. 


Δαρεῖος Κῦρον σατράπην ἐποίησε καὶ otpa- 
τηγὸν ἀπέδειξε πάντων. ᾿Αριαῖον ἠθέλομεν βασι- 
λέα καθιοτάναι. Ot στρατιῶται᾽Αλκιθιάδηνστρα- 
τηγὸν εἵλοντο. Οὔτοι γυναῖκας ἀλλὰ Γοργόνας 
λέγω αὐτάς. Ot Θέτταλοι φίλον, εὐεργέτην, 
σωτῆρα τὸν Φίλιππον ἡγοῦντο. 


Notă. -- Κῦρος ὑπὸ Δαρείου στρατηγὸς ἀπεδείχθη. 


36. — Aeusativul de calificare. a) Φιλάργυροι 
„aderi δουλεύουσι δουλείαν. Κινδυνεύω τὸν Čo- 
γάτον κίνδυνον. Μέγιστα καὶ ἀνοσιώτατα 
ἁμαρτήματα ἁμαρτάνουσι. Ζήσεις βίον κράτισ- 
τον, ἂν θυμοῦ κρατῇς. Ἠσθένησε") ταύτην τὴν 
νόσον. Οὐκ ἐξῆλθεν ἐκείνην τὴν στρατείαν. 
Ἰατροὶ δεινότατοι ἂν γένοιντο, si αὐτοὶ πάσας vó- 


1) Pf. pas. de la εὑρίσκω. j 

1) A 3-a pers. sig. pluse. pf. de la ἐργάζομαι dep. si pas. 
"l'impurile istorice ale indicativului însoţite de εἰ in pro- 
powitiunea secondară, de ἂν in cea principală, formează 
vonnmtruoția irealului. Cf. n. 145 ο) nota I. 

3) Aor ind, med. de la ἄρχω. 

1) Aor. ind, de la ἀσθενέω. 


σους κάμοιειν 1). Κοινῇ τὸν πόλεμον πολεμούντων 
Χο ῥηγίας ἐχορήγει. Φυλακὰς ο η. 
eágynoe τριηραρχίας. 


Notă --Σοφὸς τὴν ἐκείνων σοφίαν, Ἄδικος πᾶ- 


σαν ἀδιχίαν, Ταύτην τὴν ἃ ην à T 
r i ρετὴν ἀγαθοί εἶσιν. 
Ot μὲν ἄχρηστοί slow, οἳ δὲ πολλοὶ νο Ere PER “A 


9 b) Τὴν γνώμην νικᾶν. Τὰ εὐαγγέλια θύει 
Ὀλύμπ τα νικᾶν, Μάχην νικᾶν. Αγωνζοοθαι bx 
διον. -ο) H δὺ γελᾶν. Μέγα κεκραγέναι. Ὁ ξὺ ὁρᾶν 
xal ἀκούειν. Μέγα φρονεῖν ἐπὶ τούτῳ. Μ ετζον φθέγ- 
γεσθαι. Μ ἐγιστον ἐδύναντο. Ὑψηλὰ ἄλλεσθαι. 
Δεινὰ ὑβρίζειν. Βλάψαι μεγάλα. "Totg φίλοις τὰ 
δίκαια βοηθεῖν. Τὰ ἄλλα ἐπεμελεῖτο. Tà ἄρι- 
στα φρονεῖν. Οἱ τὰ ἡμέτερα φρονοῦντες. Θέλων 
ΜΕΝ τ x s» edi παθῶν φρονεῖ. θαυμάζεσθαι τ à 
--- e μαίνεται. T ío ; 
μα H άντα XN αν 
e— Ἐμὲ γὰρ ὃ πατὴρ τὴν τῶν παίδ 
παιδείαν αὐτὸς [πως Κ zu t 2 ην τν ix He RON 
τινα, Μέλητός µε ἐγράψατο τὴν γραφὴν ταύτην. 
Βκαστον εὐεργετεῖν τὴν μεγίστην εὐεργε- 
[πον τὰ μεγάλα νικᾶν τοὺς φίλους, Λα- 
5 ad πολλὰ τὴν πόλιν ἡμῶν ἠδικήκασι καὶ 


Notă. — Oi πολεμηθ ὁ i 

io ηθόντες πόλεμοι, Τά σοι πε- 

A ρεσθευμένα”). Οὗτος ὁ ἔπαινός ἔστι καλός, ὃν σὺ νῦν ας 

^ k κ ie τ a ς bs. λύπας. 'H χρίσις, ἣν ἐκρίθη 
xs: z ἐμοῦ νῦν τὸ y 6 όφις ua; 

ποδια τον Die τὸ τρίτον ἐπιθουλεύϑις μοι; 


1) Construcția potenţialului. Propositi ineipalà 
1 a ^ posiţiunea principal 
ος cu ἄν, το ασὰ la optativ fii ἄν. Ke ey 
, si maï jos n, . Κάμοιον aor. 2 À t 
Y) Activ ἃ σὺ AU buie xir 


M LECTIUNEA. V 


CONTINUARE ASUPRA ACUSATIVULUI 


38. — Acusativul de relatiune!). Acest acusativ 
o particular limbei grecesti. El se întrebuințează 
poniru a determina unele verbe netransitive si 
uuolo adective. 

În neusativul de relatiune se pune: 

n) Numolo părții cutărui sait cutărui obect, asupra 
οἴνοία so întinde cutare saú cutare mod de a fi. 

b) Numolo punetuluf de vedere la care voim 
să limitàm o afirmatiune. 

ο) Numele care arată in ce privinţă cutare 
porsónă posedă cutare sati cutare calitate. 

39. — Acusativul întinderii în spaţii şi timp- 
Ncusalivul arăta la origină locul sai directiunea 
in cotro era îndreptată o acțiune. Ast-fel se gă- 
sesto incă intrebuintat la Omer, in special dupé 
verbele ἰχνέομαι, ἱκάνω, ἵκω, fie cu nume de per- 
none, fio cu nume de lucruri. 'L întâlnim de 
nsemenea in tragică. In prosa clasică însă spre a 
indioa locul sai directiunea se întrebuinţează tot- 
d'auna o prepositiune, afară numai dacă se pre- 
foră una din formele in — δε.βαΐ Ce, cum sunt 
ἄλαδε, οἴκόνδε, δόμονδε, κλισίηνδε, ᾿Αλιμουνθάδε, Ah- 
ναζε, Μεγαράδε, Ὀλυμπίαζε, χαμᾶζε, θύραζε, οἴκαδε. 

Acusativul arétànd întinderea în spații si timp, 
nu e alt ceva de cât desvoltarea acestei cons- 
iructiunf. 

a) Acusativul întinderii in spatiü pote indica: 


1) Spaţiul percurs. 


1) Numit si acusativul grec. Se traduce prin cuvintele 
„relativ la, sub raportul“. In limba latină acest acusativ 
nu se găseşte de cât rare ori, prin imitatia construc- 
(lunii grecesti. 


2) Depărtarea dintre două locuri. 

3) Depártarea la care se petrece un eveniment. 

b) Acusativul de timp exprimă: 

1) Durata. 

2) Timpul de când există cutare sau cutare situatiune. 

In casul acesta se întrebuințează numeralul ordinal, pe 
lângă care se adaogă adesea demonstrativul οὗτος saŭ ad- 
verbul ἤδη. Timpul scurs e în fapt cu o unitate mai mie 
de cât timpul arătat de numeral, Numeralul cardinal se în- 
tâlneşte mal rar. 


3) Timpul de când s'a petrecut cutare sau cutare 
eveniment. 

Aici de asemenea se întrebuințează numeralul ordinal 
cu οὗτος, 


Notă.— Pentru a arăta o durată neîntreruptă, se între- 
buinteazü παρὰ cu acusativul saü διὰ cu genelivul. 


40. — Acusativul adverbial. Acusativul e intre- 
buintat forte adesea ori cu valórea unui ad- 
verb !). 

El pote aréta: Timpul, locul şi modul. 


El pote arcta încă: Motivul, importanța ce trebue dată 
unei afirmatiunt si diverse alte raporturi, P 


LECTIUNEA V 
CONTINUARE ASUPRA ACUSATIVULUI 


38. — Acusativul de relatiune. a) “O ἄνθρωπος 
τὸν δάκτυλον ἀλγεῖ. Κάμνεν τοὺς ὀφθαλ- 
μούς. βέλτιόν ἐστι σῶμα T] ψυχὴν νοσεῖν. Ὑγι- 
αίνειν τὰς φρένας. Διεφθαρμένος") τὴν ψυ χήν. Xw- 
Abg ἕτερον πόδα. EO ἔχομεν τὰ σώματα, Té- 
νεσθέ μοι μικρὸν χρόνον τὴν διάνοιον μὴ ἐν τῷ δι- 
καστηρίῳ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ θεάτρῳ. — b) ᾿Ανὴρ Λυδὸς τὸ 
γένος. Χρηστὸς τὸ ἦθος. Thy φωνὴν Ἕλλην, 


1) Mai toate locuţiunile adverbiale sunt acusative de 
calificare si de relatiune. 
?) Pf. part. pas. de la διαφθείρω. 


τὴν δὲ ἡλικίαν περὶ ἔτη εἴκοσι. Παρθένος καλὴ 
τ 1 εἶδο j Τὸ E παιδοτρίδου ἐστὶ καλούς τε 
καὶ ἰσχυροὺς ποιεῖν τοὺς ἀνθρώπους τὰ σώματα. 
Μαρσύας ποταμὸς εἴκοσι καὶ πέντε πόδας εἶχε, τὸ 
εὖρος. Οἱ μὲν ἐπορεύοντο πληθ ος ὡς δισχίλιοι. 
Λύσανδρος προσέβαλε!) πόλει τῶν ᾿Αθηναίων Eup- 
sdy, ὄνομα Κεδρείαις. Αἱ βάλανοι τῶν φοινίκων 
[ro δώ ἦσαν τὸ κάλλος καὶ τὸ μέγεθος»). 'O 
πυταμὸς τοσοῦτος τὸ βάθος ἡ). c) Δεινός εἰ did ύτην 
τὴν τέχνην. Οἱ εὐφυέστεροι xoi ot ἂμ λύτεροι τὴν 
φύσιν. ᾿Ανὴρ ἀγαθὸς τὰ πολιτικά. Όμματα καὶ 
πεφαλὴν ἵκελος Ad τερπικεραύνῳ. ᾿Αλκιμος τὰ πο- 
λέμια. Ἐάν τις φῇ ἀγαθὸς αὐλητὴς εἶναι ἢ ἄλλην 
ἡντινοῦν τέχνην, ἣν μή ἔστιν, καταγελῶσιν. 

39. — Acusativul întinderii în spatiŭ şi timp. 
Ἀϊθύοπας ἵκειν. Κνίση δ᾽οὐρανὸν (xsv. "Acto 
Καλμεῖον μολεῖν ').---᾿Επιστολὴν ἔκραψα οἴκαδ s.—a) 
Κῦρος ἐξελαύνει διὰ Φρυγίας παρασάγγας ὀχτώ.-- 
᾿Απέχει ἢ Πλάταια τῶν Θηβῶν σταδίους εὐδο- 
μήκοντα. — Θέμενος τὰ ὅπλα ὅσον τρία ἢ τέτ- 
ταρα στάδια ἀπὸ τῶν φρουρῶν ἡσυχίαν εἶχεν. — b) 
Ἔνταοθα ἔμεινεν ἡμέρας πέντε. At σπονδαὶ ἐνι- 
αὐτὸν ἔσονται. Τὴν ἀποδημίαν πᾶσαν.- Ἑρί- 
την ἤδη ἡμέραν ἐπιδεδήμηκεν”). θυγάτηρ ἐνάτην 
ἡμέραν γεγαμημένηδ). Ἔτος ἤδη τουτὶ τρίτον otpa- 
τηγεῖ. Εἴκοσι ἔτ η γεγονώς. Τέθνηκε ταῦτα τρία ἔτη.--- 
᾿Απηγγέλθη!) Φίλιππος ὑμῖν ἐν Θράκη τρίτον ἢ Té- 
ταρτον ἔτος τουτὶ Ἡραῖον τεῖχος πολιορκῶν. 


1) Aor. 2 ind. de la προσθάλλω. L 

3) In latineste: palmarum glandes mira erant pul- 
vhritudine et magnitudine | 

3} Flumen tantae altitudinis erat. — | 

1) Inf, de la aor. 2 ἔμολον. Pres. ind. ῥλώσκω. 

^j Pf, ind. de la ἐπιδημέω. 

η Pf. part. pas. de la γαμέω 

1) Aor. ind, pas. de la ἀπαγγέλλω. 


"F^ 


ANotà.—ll αρ & πάντα τὸν βίον. Δι ἃ παντὸς τοῦ βίου. IL x p à 
τὸν πόλεμον. Δι & παντός. Δι’ ὅλου τοῦ αἰῶνος. 

40. — Acusativul adverbial. Τὸ vov. Tò πάλαι. 
Τὸ πρίν. Τὸ μετὰ ταῦτα. Τὸ ἀπὸ τοῦδε. ᾿Αχμήν. Τὴν 
ἀρχήν. ᾿Αρχήν. Τὸ πρῶτον. Τὸ δεύτερον. Τὸ τελεταῖον. 
Τέλος. Ἰρόπον τινά. Τίνα τρόπον; Πάντα τρόπον. Οὐκ 
οἵδ᾽ ὄντινα τρόπον. 'loómov τινός. Δίκην. Thy ταχίσ- 
την. Μακράν. Thv εὐθεῖαν. Τὴν ἄλλως. Τοὐλάχιστον. -- 
"TG Ἠρόμην!) τί ai θύραι νύκτωρ ψοφοῖεν; 'Γαὐτὸν τοῦτο. 
Αὐτὰ ταῦτα. Αὐτὰ ταῦτα ἥκωλ) παρὰ σέ.---Οὐδέν, pn- 
δέν. Thv ἀρχήν. ᾿Αρχήν. ᾿Αρχὴν οὐ (μή). ᾿Αρχὴν μὴ 
κάμνειν τὸ στράτευμα, τούτου σοι δεῖ μέλειν. TAANA. 
Τὰ πάντα. — Τοὐναντίον. Τὸ λοιπόν. Τὸ πᾶν. Τό σύμ- 
παν. Τὰ πολλά. Τὸ μέγιστον. ᾿Αμφότερα. — Πρόφασιν. 
Χάριν. Ἐμὴν χάριν, σὴν χάριν. Τοῦ χάριν; Τούτου 
χάριν. Τὸ λεγόμενον. Tò xav ἐμέ, τὸ κατὰ τοῦτον. 
Τὸ σὸν μέρος. i 


LECTIUNEA VI 
SINTAXA DATIYULUI?) 
1) Dativul propriu zis 
41.— Dativul e casul complimentului indirect ἡ). 
El se întrebuințează după verbe, adective si ad- 
verbe. 


1) Aor. 2 ind. de la ἔρομαι. 

3) Pres. ind. cu înțeles de trecut. 

5) Limba elenă a perdut trei casuri: instrumentalul, 
locativul si ablativul. Limba latină, care a păstrat abla- 
tivul, a înlocuit prin acesta pe cele-Valto doué. Limba 
elenă a înlocuit instrumentalul si locativul prin dativ, iar 
ablativul prin genetiv. Ast-fel dativul si genetivul grec 
nu sunt casuri pure. Pe lângă anait lor proprit ele 
mai aŭ si altele, cari le-aü venit după dispariţia casu- 
rilor de maí sus. 

1) In realitate în dativ μαμα e tot asa de direct 
ca şi in acusativ. Termenif direct gi indirect sunt inven- 
țiuni de gramatieí Noi îi menţinem pentru comoditatea 
expunerii. 


42. — Dativul după verbe. Dativul exprima la 
inceput o idee de îndrumare ; el arăta ţinta spre 
care tindea o acţiune. De aci intrebuintárile lui după 
verbele care însemnează apropiere, întâlnire, ca: 

πλησιάζειν r 

bium. d ὶ A se apropia de. 

ἀπαντᾶν 

ἐν --- ὅπι — παρα — περι — τυγχάνειν 

ἐπιέναι a merge in contra 

ἐπιτίθεσθαι, a cădea, asupra, a ataca i 

προσβάλλει» a se apropia, a se arunca asupra, a asedia. 

43.— Prin analogie cu acestea, se construese 
ou dativul verbele cari exprimă ideea de contact, 
amical sait ostil, căci limbagial procedează adesea 
prin opositiune. Astfel sunt d. ex. 

Ὅμιλεῖν τινι a fi in contact cu cineva, a avea legături 
cu, a vizita pe. AW 

Χρῆσθαί τινι a se folosi de cineva, a avea afaceri cu, à 
irata (bine sau τδῦ 1), 1 n 

προσφἀρεσθαί mw a avea relațiuni (bune saŭ rele) cu 
cineva, a trata. 3 A ^ 

Elç λόγους ἰέναι, ἐλθεῖν, ἀφικάσθαί τινι a intra in vorbá, a 
ujunge la discuţii cu cineva. - ὃ 

Βιαφέρεσθαί τινι 3) ) a fi in desacord cu cineva a se im- 


} a întâlni 


ἀμφισβητεῖν potrivi 

μάχεσθα, 

ce RR a combate, a lupta cu?) 
Apa 


βαλλάπτεσθαι a se împăca cu cineva. 


1) Vorbul χράομαι are întrebuinţări forte variate. Ex.: 
Ἀρήσθαι τέχνῃ a exercita o artă; — θαλάττῃ a se alla po 
Maro; — συμφορῇ, εὐτυχίᾳ a fi atins de o nenorocire, a avea 
u forieire ; — πραότητι a aréta blândeţă ; — ταῖς τέχναις πα- 
Γαπετάσμασιν a lua artele ca pretext; — τινι φίλῳ a avea 
un amio; — τινι ὡς φίλῳ a trata pe cineva ca amic; — τινι 
πιπτῷ n găsi pe cineva credincios. 

η διαφέρειν τινός însemnează „a întrece, a rémáne pe 
υπ 

η Verbelo cari însemnează „a combate“ se pot de ase» 
menen construi cu πρὸς si acusativul. 


44. — Tot aci pot intra verbele ca: 


ἐοικέναι a semăna cu 

ἰσοῦν a egala, a face egal cu ` 

ὁμοιοῦν a face asemenea cu 

εἰκάζειν a compara. 

45. — Construcţia dativului s'a întins în urmă 
la tot felul de verbe. Se pote zice, in mod ge- 
neral, că verbele intransitive cari însemnează a veni 
în ajutorul, a servi, a urma, à ceda, a se su- 
pune, a fi iritat contra, a plăcea, a conveni, a 
fi permis, se consirnesc cu dativul. De asemenea 
verbele transitive al căror înțeles e a da, a tri- 
mite, a spune, a promite, a impune, a sfătui, 
iaŭ pe lângă complimentul lor direct in acusativ 
un compliment indirect in dativ 1). 

46. — Dativul după adective. Adectivele cari 
se apropie prin intelesul lor de verbele cari cer 
dativul, voesc de asemenea un dativ după ele. 

a) Adectivele cari arată o apropiere sau un 
contact (real saü închipuit) ca ὅμορος vecin, — 
φίλος amic, εὔνους, bine-veitor, — ἐχθρός, πολέμιος, 
inimie, ἐναντίος opus, ostil, — διάφορος, de opinie 
diferită, ostil, — συγγενής, rudă, — κοινός, comun. 

b) Adectivele cari exprimă ideea de asemă- 
nare si egalităte, ca παραπλήσιος, ὅμοιος, aseme- 
nea, — ἴσος, egal, — ὁ αὐτός, acelasi. 


„Notu.— După aceste adective limba elenă întrebuinţează 
conjuneţia καὶ sau ὥσπερ în sensul conjune(iunei ca din 
limba română, dacă nu voeste să se folosească de cons- 
trucţia dativului. 


1) Nu e de nici un folos de a da exemple de tote aceste 
verbe; echivalentele lor aŭ în cea mai mare parte aceaşi 
construcţie în limba română. De alt-fel usul singur şi dic- 
iionarul ne vor Ἰηνδία casurile cu cari se construese di- 
leritele verbe grecesti. O nomenclatură complectă e im- 
posibilă intr'un manual. 


91 


41. -Dativul dupé adverbe. Se construesc in 
sfirsit cu dativul adverbele saü locutiunile ad- 
verbiale, eari corespund adectivelor de maí sus, 
precum şi ἅμα de o dată cu, si ὁμοῦ împreună cu. 


LECTIUNEA VI 


SINTAXA DATIVULUI 
1) Dativul proprii zis 


42.—Dativul după verbe ᾿Αναΐξας 1) ἑτάροις ἃ). 
Ὃ δ ὕπτιος ἐν novinatv?) xdmneaev*), ἄμφω χεῖρε φίλοις 
ἑτάροισι πετάσσας"). Ἤρεισε5) πλευραῖς μέσσον 
Ἶρος — Πῶς οὖν ἂν αὐτῷ πλησιασθείην ποτέ; 
᾿Απορουμένοιςἴ) αὐτοῖς προσῆλτέ τις ἀνὴρ 


“Ῥόδιος. Ἐπειδὴ οὖν αὐτῷ ἐς ᾿Ελευσῖνα καὶ τὸ θριά- 


σιον πεδίον οὐκ ἀπήντησαν. ᾿Εντυγχάνοντες δ’ ἆλ- 
λήλοισι ἐν τῇσι 5) ὁδοῖσι, τῷ 5) ἄν τις διαγνοίη 19) εἰ 
ὁμοῖοί εἰσιν. Tâ Ἱππάρχῳ περιτυχόντες περὶ 
τὸ Λεωκόριον καλούμενον ἀπέκτειναν. ᾿Αντρώπεια δή 
τοι πήματ᾽ ἂν τύχοι βροτοῖς. Ορῶντες ὁπλίτας 
αφίσιν ἐπιόντας, ἐκλείπουσι τὰ ὑπὲρ τοῦ ποταμοῦ 
dupa. Συλλεγέντες 11) τινὲς τῶν Καρδούχων τοῖς τε- 


1) Aor. part. de la ἀναῖξω αἱ ἀναῖσσω. 

η Of, It clamor caelo. Agere Orcho. Temdere manus 
alicui, Fiind că însemnarea dativului se apropia de aceea 
n nounutivului, s'a zis in urmă It clamor ad caelum etc, 

3) Dat. plur. de la χονίη. Formă omerică. 

1) Aor, 2 poet. κάππεσον in loc de χατέπεσον de la #4- 
ταπίπτω, 

^) Aor. part. poet. de la πετάννυμι. 

ἡ Aor. ind, de la ἐρείδω 

Ἡ Pres. part. mediu de la ἀπορέω. 

*) Dat. plur. fem. de la articol. Formă ionică. 

η Dat, sing. neutru de la articol, cu înţeles demons- 
ΠΣ 

W) Aor, 2 opt. de la διαγ'γνώσλω. 

1) Aor, 2 part. de la συλλέγω. 


"να σν ο N 
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λευταίοις ἐπέθεντο. Τήν τε χώραν ἐδῄου 1) καὶ 
προσέβαλλε τῷ τείχει.--43. Κα κοῖς δμιλῶν καὐτὸς 
ἐκθήσει)) κακός. Καὶ δῆλον ὅτι ἄνευ τέχνης τῆς περὶ 
τἀνθρώπεια ὃ τοιοῦτος χρῆσθαι ἐπεχείρει τοῖς ἂν- 
θρώποις. Ἡμᾶς τούσδε λαθόντες πρῶτον χρήσασθε 
ὡς πολεμίοις. Σαφὲς ἂν καταστήσαιτε αὐτοῖς ἀπὸ 
τοῦ ἴσου ὑμῖν μᾶλλον προσφέρεσθαι. ᾿Αλλὰ τάδε 
μὲν ἤκουσα ἀνδρῶν Κυρηναίων, φαμένων 5) ἀπικέσ- 
Bart) ἐςλόγους Ἐτεάρχῳ τῷ ᾿Αμμωνίων βασιλεῖ. 
Οὐκ αἰσχρόν ἐστι τοὺς μὲν χρηστοὺς ἀνθρώπους φίλους 
ποιεῖσθαι,τοῖς δὲ πονηροῖς διαφέρεσθαι.θεᾷῷ 
μάχεσθαι δεινόν ἐστι χαί τύχη. ᾽Απόλλων Μαρ- 
σύαν ἐγίκησεν ἐρίζοντα ol περὶ σοφίας. Σπογδὰς 
τέμωμενδ) καὶδιαλλάχθητίμοι,--44.Φιλοσόφῳ 
ἔοικας, ὦ νεανίσκε. Οὔχουν ἰσοῦμαι σφῷν ἐγὼ 
δυοῖν; Τὰς πάθας τὰς Κύρου τῇσι ἑωυτοῦ ὁμοιού- 
μενος. Ὡς μικρὸν μεγάλῳ εἰκάσαι. 

.— E£votc ἐπαρκῶν τῶν ἴσων τεύξει 5) ποτέ. 
Χρὴ βοηθεῖν τοῖσιν ἠδικημένοις. Ἔδοξε 
πέμπειν ἀγγέλους ἐς Σπάρτην δεησομένους) Ἴωσι 
τιμωρέειν. Μακάριος ὅστις μακαρίοις ὕπηρε- 
tet. Ὃς καὶ θνητὸς ἐὼν ὃ) ἔπεθ) ἵπποις ἀθανά- 
τοισιν. Ἕπεσθαι τοῖς καιροῖς. Δεῖ τῷ θεῷ 
πείθεσθαι μᾶλλον 7] τοῖς ἀνθρώποις. Ot στρα- 
τιῶται ἐχαλέπαινον καὶ ὠργίζοντο ἰσχυρῶς τῷ 
Κλεάρχῳ. Τὸ μηδὲν ἀδικεῖν πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις πρέπει. Τῇ στρατιᾷ τότε ἀπέδωκε 


1) Impf. att. (ἐδῄουν) de la δγϊόω,. 

3) Pers. 2 sg. viit. ind. (p. I. ἐκθήσομαι) de la ἐκβαίνω. 

3) Pres. part. mediu de la φημί. t 

4) Aor. 2 inf. de la ἀφικνέομαι, Formă ionică. 

5) Aor. 2 subj. de la τέμνω. 

ϐ) Pers. II, sg. viit. ind, de la τυγχάνω. n 

τ) Participiul viitor însoţit de óc, saü fără ὡς când de- 
pinde de un verb de miscare ca aici (πέμπειν), are în- 
teles final. 

5) Pres. part, ionic de la εἰμί. 


IF” 


ο. ο... 
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Kogoc μισθὸν τεττάρων μηνῶν. Μετεδίδοσαν &A- 
λήλοις (y εἶχον ἕκαστοι. 

46. — Dativul după adective. a) Ὅμορος 
τούτῳ τῷ ἄγρῳ ὃ ἡμέτερός ἐστιν. Ὁ ἀγαθὸς τῷ 
ἀγαθῷ pâvos φίλος. ᾿Αχταὶ ἐναντίαι ἀλλήλῃ- 
91V, "yog καὶ ὀργὴ εὐδουλίᾳ ἐναντία.-- Kotvóv 
H χαρᾷ καὶ λυπῇ δάκρυά ἐστιν. -- b) Παραπλησίαν 
(ὁμοίαν, ἴσην) σοι τὴν γνώμην ἔχω. Ὅμοιον ἡμῖν 
ὁ Χριστὸς ἦγε τὸν βίον. Οὐ δεῖ ἴσον τοὺς κακοὺς 
τοῖς ἀγαθοῖς ἔχειν. Οἵ ᾿Αθηναῖοι ὑπὸ τῶν Ῥομαίών 
ἠττηθέντες1) τὰ αὐτὰ τοῖς ἄλλοις ἔθνεσιν čna- 
[ον]. Σὺ δὲ τίν᾽ ἂν ψῆφον θεῖο; τὴν αὐτὴν ἐμοὶ 
h ἄλλην; “Ὡπλισμένοι ἦσαν τοῖς αὐτοῖς Κύρῳ 

πλοις. Θησεὺς ἐν τοῖς αὐτοῖς χρόνοις ἐγένετο Ἡρακλεῖ. 


Notă. — Ὁμοίαν τὴν γνώμην ἔχω (ὥσπερ) καὶ σύ. 


απ. — Dativul după adverbe. “O τύραννος μέθην 
καὶ ὕπνον δμοίως ἐνέδρᾳ φυλάττεται. "Ap! ἐξ 
ἴσου oter”) εἶναι σ οἱ τὸ δίκαιον καὶ ἡμῖν; Ἅμα τῷ 
ἡλίῳ δυομένῳ εἰς τὰ ἐγγυτάτω κώμας τοὺς πρώ- 
τους ἔχων κατεσχήνωσεν. Ὅ μοῦ τοῖς Ἕλλησιν 
ἑστρατοπεδεύσαντο. 


~ LECTIUNEA VII 
CONTINUARE ASUPRA DATIVULUÍ 


45, — Dativul de interes*). Dativul nu se intre - 
buinteazü numai când e cerut de un verb, adec- 
liv sud adverb. El se întrebuințează de asemenea 
"pre n arăta persóna care e interesată în faptul 


1) Aor. part. pas. de la ἡττάω. 

*) Aor, Y ind. de la πάσχω. 

η Pors. 3 sg. pres. ind. de la οἴομαι. 

1) Dativul de interes nu insemneazá alt-ceva de cât 
parion lunii de compliment la acțiunea arătată prin verb ; 
vontextul singur determină dacă acţiunea e făcută in avan- 
ingiul sal. desavantagiul stii. 


3 
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enuntat de propositiune si corespunde in general 
prepositiunei nostre „pentru“, 'L găsim ast-fel 
construit : 

a) Pentru a indica persóna in folosul sai in 
paguba cüreea se face acţiunea (ceea-ce s'a numit 
dativus commodi vel incommodi). 


„Notă. — Printr'o extensiune naturală a acestui usagiii 
se găseşte la dativ numele persónei saü divinității, în 
onórea cáreea se face cutare saü cutare lucru. 


b) Cu verbele εἶναι, γίγνεσθαι, ὑπάρχειν pentru a 
arăta persona pentru care, saŭ în profitul cáreea un 
lucru există, adecă pentru a arăta că cutare saü 
cutare personă posedă cutare lucru. 


Notă.— Construcţia latină eu două dative: Hoc mihi de- 
trimento est, e necunoscută in greceşte. Propositiunea 
aceasta se traduce ast-fel : Τοῦτο po: ζημία ἐστίν. 


c) Adese ori cu perfectul αἱ plus ca perfectul 
pasiv, în loc de ὑπὸ cu genetivul, indicând per- 
s6na pentru care cutare sai cutare acţiune este 
sai a fost un fapt îndeplinit 1). 

d) 'Tot-dauna cu adectivul verbal in τέος, spre 
a artta că cutare saü cutare obligatiune există 
pentru cutare saü cutare persóni. 

e) Spre a designa persóna care se interesează, 
(saü pe care o presupunem că se interesează) mo- 
ralmente, ca prietonă sai neprietenă, la acţiunea 
exprimată de verb 3). 

Se alătură câte o dată de această întrebuințare 
a dativului unele expresiuni cari arată sentimen- 


1) E o nuanță de sens între construcția verbului pasiv 
cu ὑπὸ şi genetivul saii numa! cu dativul. Construcţia cu 
dalivul nu presintă persona ca lucrând, οἱ ca privind 
efectul saii resultatul acţiunei sale. 

2) Dativul acesta e cunoscut sub numele de dativ etid 
sau de sentiment. El există în tote limbile. 


/ 
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tele cu cari cine-va primeşte o acţiune saü o 
Airmatiune. Ast-fel sunt: βουλομένῳ, ἡδομένῳ, åo- 
μένῳ, ἀχθομένῳ, după dorinţă, spre plăcere sati 
neplăcere. : 

1) In sfirsit, pentru a artta persona prin ra- 
port la care sau din punctul de vedere al că 
reea o afirmatiune este adevărată 1). 


Nota I. — De multe ori se adaugă αἱ particula ὡς pe 
lingă dativul persónei. 

Nota II.—De această construcţiune trebue să apropiám 
wxpresiunea forte usitată συνελόντι εἰπεῖν saü ὡς συνελόντι 
εἰπεῖν; a spune lucrurile cum se presintă pentru unul 
onre resumá, prin urmare în resumat. 


De ordinar se întrebuințează ast-fel dativul 
participiului, cu saü fără numele persânei. Această 
construcțiune e cu deosebire usitată spre a in- 
dica o positiune geografică saü ο circumstanță 
de timp. 


9) Dativul corespunzând ablativului latin?) 


49. — Dativul ca instrumental. Limba elenă a 
nuplinit funcțiunile instrumentalului si locativului 
prin dativ ἡ), In rolul de instrumental, dativul grec 
mo pote traduce mai in tot-dauna în limba nóstrá 
η" preposi(iunea cu sau de. El póte arăta: 

aj Instrumentul sai în înteles figurat mijlocul 
{ο oaro cino-va se serveşte pentru a face ceva. 
În general dativul se întrebuințează în acest cas 
numai cu numele de lucruri. Când mijlocul saü 


1) Dativul se traduce în casul acesta prin cuvintele: 
In vohii, după părerea, din punctul de vedere, dacă 
{ΡΕΠΟ sà credem, etc. saü încă prin raport la. Acest 
"αν we numeste de gramatici dativ de relatiune. 

η Intru atât, întru cât ablativul latin nu e întrebuințat 
on Ablativ, 

η Of, supra p. 28 anot. 3. 
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instrumentul e o persóná, se obicinueste prepo- 
sitiunea διὰ cu genetivul. ; i 

b) Causa care produce cutare sai cutare efect, 
sau care explică o acţiune. 


Nota I. — Complimentul verbului pasiv se pune la dativ 
dacă e un nume de lucru. Dar acest dativ si altele cari 
arată eausa, se găsesc câte o dată inlocuite prin ὑπὸ si 
genetivul. 

Nota II — Cu verbele cari exprimă o afecțiune a ini- 
mei (a se bucura, a se mândri, a rogi, a se ruşina, a 
se indigna etc.) dativul e dese ori precedat de ἐπί. 

Nota. ΠΠ. — in locul dativului, care arată causa, se 
întrebuințează de multe ori διὰ cu acusativul. 


c) Cireumstantele cari insotesc un fapt. 

d) Punctul de vedere, la care voim să res- 
tringem înțelesul unei afirmaţiuni, puténd fi tra- 
dus prin cuvintele „în ceea ce priveşte“. 

e) Mesura sai diferența, alături de un com- 
parativ saü de un cuvint care implică o idee ana- 
logă comparativului. Dativul răspunde in acest 
cas la întrebarea: cu cât cutare saii cutare obect 
e superior, inferior etc. unui altuia? 


Notă. — In loe de πολλῷ şi ὀλίγῳ (cari se întrebuințează 
de asemenea pe lângă superlativ), se pote pune πολὺ si 
ὀλίγον înaintea comparativului. 

f) Modul cum se face cutare saii cutare acţiune. 

g) In sfirsit, o idee de însoţire. 


Notă. — Idea de însoţire e adesea ori exprimată în gre- 
ceste prin pronumele αὐτὸς unit eu un dativ. 


50 — Dativul ca locativ. Locativul ca si instru- 
mentalul, era un cas vechi din declinatiunea indo- 
europeană. El servia ca să arate locul si prin 
extensiune timpul când se face acţiunea. 

In greceste, ca si in latineste, n'aü mai rămas 
de cât putine urme din acest cas: χαμαί, (humi) 
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οἴκοι (domi), Πυθοῖ la Delfi, Μεγαροῖ la Megara 
ni alto câte-va. 

n) Funet(iunile locativului aŭ fost atribuite 
precum am spus, dativului. Cu tote acestea, pen- 
iru n aréta locul unde se petrece o actiune, da- 
livul nu se întrebuinţează de cât fórie rar in 
prosa greacă, fără prepositiune +). Intâlnim ast-fel 
Dievo, Μαραθῶν. in loc de ἐν Ἐλευσῖνι, èv Ma- 
palow si alte câte-va nume de deme din Atica. 

Une or găsim un dativ fără prepositie intre- 
buintat alături de un locativ sai de un nume de 
ἠοπιῖ, din causă de simetrie. 


Nota I. — Formele ᾿Αθήνησιν, Πλαταίασιν sunt vechi da- 
live in plural, întrebuințate ea adverbe. Tot ca adverbe 
no întrebuințează si formele pronominale ταύτῃ, $, πῇ, însă 
tüspunzênd la întrebarea qua. 

Nota II. — La întrebările de loe, numele poporului in- 
loeuegte adesea ori pe al țării. 


b) Dativul inlocueste locativul pentru a aréta 
in mod precis momentul când se petrâce o ac- 
liune sai data unui eveniment. 

Be întrebuințează ast-tel numele cari insem- 
noaz: zi, nopte, lună, an, dacă sunt însoţite 
ilo o determinare (articol, adectiv, nume de nu- 


mör ordinal, genetiv) precum si numele de ser- 
hotari, 


LECTIUNEA VII 
CONTINUARE ASUPRA DATIYULUÍ 
45. — Dativul de interes. a) Πᾶς ἀνὴρ αὐτῷ 
πονεῖ, OÙ τῷ πατρὶ καὶ τῇ μητρὶ μόνον γεγενή- 


μεθα, ἀλλὰ καὶ τῇ πατρίδι. Φθόνος μέγιστον zæ- 
wy τοῖς ἔχουσιν αὐτόν. 


y) La ρου insă intrebuin(árile dativului locativ sunt 
Melo libere, 
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Δοίά,--Αρτέμιδι ξορτὴν ἄγειν. Ἱερὸν χορὸν ἵστατε N d p- 
parç. Ἐκέλευς στεφανοῦσθαι πάντας τῷ θεῷ. 


b) Ὄνομα μειρακίῳ Πλάτων ἣν. Ἰρεῖς δέ μοί 
εἰσι θύγατρες. ᾿Ἔνταῦθα Κύρῳ τὰ βασίλεια ἦν. Σοῦ 
μὲν κρατοῦντος, δουλεία ὑπάρχει αὐτοῖς, χρατουμέ- 
νου δέ σου, ἐλευθερία. Ἦσαν ἡμῖν ἔνδον ἑπτὰ μναῖ. 


Notă. — Χαιρεφῶν ἐμοὶ ζημία μᾶλλον ἢ ὠφέλειά ἐστι. 
Ἐκείνῳ αὕτη ἢ χώρα δῶρον ἐκ βασιλέως ἐδόθη. 


ο) Ἐψήφισται!) τῇ βουλῇ. Τὰ ἐκείνοις πεπραγ- 
μένα. Φωχίων ὃ ᾿Αθηναῖος οὐ δεν οὔτε γελῶν οὔτε 
δακρύων ἑώραται). Πολλοῖς καὶ σοφοῖς ἀνδράσι τὸ 
ἀνθρώπινα χέκλαυταιδ) νομίζουσι!) τὸν βίον ζημίαν εἶναι. 
d) Ταῦτα τοῖς ἐλευθέροις ἐστὶ πρακτέα. Βοηθητέον 
ἡμῖν ἔστω τοῖς πράγμασιν.---ο) Μή po: θορυθήσητε. 
Σὺ δέ μοι ἤδη ἐπισκόπει ἅπαντα. Καὶ ἀπ᾽ ἐχείνου to- 
φλός εἰμί σοι, ὦ Πόσειδον. Οὕτως ἔχει σοι ταῦτα. 
Ἐφοθεῖτο Ἰδρος, μὴ) o t 6 πάππος ἀποθάνῃ.---Θαυμάζω εἰ 
μὴ ἀσμένοις ὑμῖν ἀφίγμαιδ). Τί οὖν οὐ πυνθάνει, 
εἰ καὶ ἐκείνῳ βουλομένῳ ταῦτ᾽ ἐστίν. ᾿Επανέλ-: 
θωμεν ϐ) εἰ σοὶ ἤδομέν ᾧ ἐστίν. Τοῦτό ἐστιν ἐμ οἱ 
ἀχθομένφ.--{ ᾿Ανάξιαι γὰρ πᾶσίν ἔστε δυσ- 
τυχεῖν. "Ap! ὑμῖν οὗτος ταῦτ᾽ ἔδρασεν ἔνδικα, Ἅπαν- 
τα τῷ φοθουμένῳ ψοφεῖ. Καλῶς ἔλεξεν εὐ λα- 
βουμ.ένῳ πεσεῖν. 


Nota I. — Κρέων γὰρ ζηλωτός, ὡς ἐμοί ποτε, Ἐπείπερ si 
γβνναῖος ὡς LE 6v tT) πλὴν τοῦ δαίμονος. Ταχεῖαν óc ἐμοὶ 
σκέφιν ἐπιτάττεις. 


1) Perf. pas. de la ψηφίζω, 

2) Perf. pas. de la ὁράω, 

3) Perf. pas. de la κλαίω şi 4A. 

1) Participiul presinte, ca si infinitivul presinte, aŭ de 
multe orí insemnarea de imperfect. 

5) Perf. de la ἀφικνέομαι. 

6) Aor. 2 subj. de 14. ἐπανέρχομαι, 

7) Aor. 2 part. de la ὁράω. 
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Nota I]. — "Aveo γὰρ ἀρχόντων οὐδὲν ἂν οὔτε παλὸν οὔτε 
ἀγαθὸν γένοιτο, ὣς μὲν συνελόντι εἰπεῖν, οὐδαμοῦ, ἐν 
δι ή τοῖς πολεμικοῖς παντάπασιν. 

Ἐὐπίδαιινός ἔστι πόλις ἐν δεξι ἐσπλέοντι τὸν 
Ἴήγιον κόλπον. Οἱ ὑπερβάντι]1) Αἶμον Τέται.--Μυ- 

υμένοισι δὲ τοῖσι φάνη”) ῥοδοδάκτυλος “Ἠώς. 
Αποροῦντι δὲ αὐτῷ ἔρχεται Προμηθεύς. 


2) Dativul corespunzénd ablativului latin 


49. — Dativul ea instrumental. a) Κῦρος ἄποκ- 
Τεῖναι λέγεται αὐτὸς τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ ᾿Αρταγέρσην. 
Ἠάλλοντες τοῖς λίθοις. Ζημειοῦν τινα χρήμασι. 
Νολάζειν τινὰ θανάτῳ. Γνοσθέντες5) τῇ σκενῇ τῶν 
ὅπλων, 

Notă. — "Ἔλεγε δι᾽Ερμηνέως τοιάδε. Διὰ τούτων Pi- 
Annos ηὐξύθη μέγας. 

b) Νόσῳ τελευτᾶν. Φ ὁ βῳ ἀπόλωλα. Οὐδεὶς οὐδὲν 
πενίᾳ δράσει. ᾿Ἠχθόμεθα τοῖς γεγενημένοις. 
Ἠγανάκτησε 3) τῇ top αὐτῶν. Δημοσθένης τοῖς 
πεπμαγμένοις φοβούμενος τοὺς ᾿Αθηναίους. 

Nota I. — Νιιᾶσθαι ὕπν ῳ. ᾿Απολέσθαι ὑπὸ λιμοῦ. Οὐχ 
ἑλύναντο καθεύδειν ó πὸ λύπης. 

Nota II — Oò» ἂν εἴη ὅστις οὐκ ἐπὶ τοῖς γεγενη- 
μένοις ἀγανακτοίη. Χαίρειν ἐπ᾿ αἰσχραῖς ἡδοναῖς ob 
RPN ποτε, 

oth II]. — At ἡμᾶς ἔχετε τήνδε τὴν χώραν. "Exet διὰ 
καῦμα οὐ δύνανται οἰκεῖν ἄνθρωποι. Διὰ τὸ φιλομαθὴς 
εἴνκι πολλὰ τοὺς παρόντας ἀνηρώτα. Διὰ ταῦτα. 

ο) Πολλῷ 0 ορ 66 ῳ ἐπῇσαν 5). Ot ᾿Αθηναῖοι ἀτελεῖ 
τῇ vix ἀπὸ τῆς Μιλήτου ἀνέστησαν. — d) Tò πράτ- 
τειν τοῦ λέγειν ὕστερον ὃν τῇ τάξει, πρότερον τῇ 
δυνάμει καὶ κρεῖττόν ἔστιν. ᾿Εγὼ οὔτε ποσίν εἰμι 


1) Aor, 9 part. de la ὑπερθαίνω. 

η Aor, 9 pas, de la φαίνω, Formă omerică, fără augument. 
*j Part, nor, pas. de Ia γιγνώσκω, 

1) Aor, ind, de la ἀγανακτέω. 

^) Τη, ind. de la ἔπειμι. 


ταχὺς οὔτε. χερσὶν ἰσχυρός. Ἐμπειρίᾳ γε πολὺ 
προέχετε τῶν ἄλλων. — e) βραχεῖ χρόνῳ ὕστερον. 
Τρισὶν ἡμέραις πρότερον. Πολλῷ κρεῖττόν ἔστιν 
ἐμφανὴς φίλος ἢ χρυσὸς ἀφανής. Ὀλίγῳ πρὸ τῶν 
τριάκοντα. Πολλ ᾧ προέχειν. 

„Notă. — Πολὺ χεῖρόν ἐστιν ἐρεθίσαι γραῦν 3| κύνα, 

f) Τρόπῳ τινί. Τῷδε τῷ τρόπῳ. βίᾳ. Δόλῳ. X 

; τῳ. βίᾳ. p. Σπουδῇ. 
Σιγῇ. Ἡσυχῇ. Λέγῳ. Ἔργῳ. Τῷ ὄντι. Τῃ ἀληθείᾳ. 
Ανάγκη. Κομιδῇ. Δημοσίᾳ, κοινῇ. Ἰδίᾳ, Πεζῇ. Iy? 
Δίκῃ. Ἐπιμελείᾳ, Δρόμῳ etc. 

8) Ίππο ες τοῖς δυνατωτάτοις xal ἀνδρά ασ: Ti- 
βευώμεθα. “O στρατηγὸς ἦλθε χιλίοις στρατιώ- 
ταις, δέκα ναυσίν. 

4 M Tue αὐτῷ ἵππῳ, Τέτταρας ναῦς ἔλαβε αὐ τοῖς 

50. — Dativul ca locativ. a) ἨἨσχύνετο τὰ τρό- 
παια, τάτε Μαραθῶνι καὶ X3aXatvt καὶ Πλα- 
ταιαῖς. Ἐνίκησεν Ἰσθμοῖ καὶ Νεμέᾳ. 

Nota I. — Ὁ δὲ βασιλεὺς τα UELLE UA 
ρῆλθεν ἔξω τοῦ. εὐωνύμου λος a : " ο luta T 
Hc Ex τ Ἐς τοὺς Βοιωτοὺς πέμπειν, ᾿Επορεύθησαν 

b) Τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ Τῇ προτεραίᾳ, τῇ ὑστεραί 
"Evy καὶ νέᾳ. Τῇ πανσελήνῳ. Τῷ ἐν ον AA să 
Χάτῳ ἔτει. Χθὲς αὐτὸν διέφυγον τοῖς ἐπινικίοις. 
doua τοῖς μεγάλοις, τραγῳδοῖς και- 
νοῖς. 


LECTIUNEA VIII 
SINTAXA GENETIYULUI?!) 


1) Genetivul propriu zis 


51. — Se pote da despre genetivul propriu zis 
această definiţie generală, că el Ep ix 


7) Genetivul ca si dativul e un cas mixt. Pe lângă 
AIR ι şi da Ἷ ângă func- 
tiunile sale proprii, el (ine locul ablativului, care a d apărut 
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substantiv, precum acusativul determină pe verb. 
Prin extensiune, el a servit ca să determine verbe, 
ndoctive si adverbe. 


A. Genetivul unit eu un substantiv 


Cn compliment al unui substantiv, genetivul 
pote [i de mai multe feluri: 

52. — Genetiv posesiv. Se pune in acest ge- 
netiv numele persónelor saü lucrurilor, cari po- 
modi saü cărora le aparține ceva. 


Nola I, Sa văzut la n. 28 că se întrebuinţează arti- 
pnlul În neutru cu un genetiv, pentru a aréta tot ceea-ce 
depindo de o persóná sati de un lucru, tot ceea ce apar- 
țin vulva eu titlul de proprietate. 

Nota II, — Genetivul posesiv se întrebuințează singur 
pa ai exprime raportul de la tată la fă, de la soţie la 
barbat, do la inferior la superior. 

Nota II In stilul familiar si in imitaţiunile acestui 
nill se μάμοηία adesea ori ἐν αἱ εἰς (câte o dată ἐξ) cu 
uenetivul, aubi-intelegéndu-se cuvintul „locuinţă, tem. 
plu eto, 


53. — Gonetivul posesiv pote fi unit cu sub- 
#lantivul prin mijlocul unui verb. Un ast-fel de 
genetiv face parte din predicat. El se intálneste 
do ordinar cu εἶναι, γίγνεσθαι si la poetă πεφυχένα: 
nail φῦναι (sinonime eu εἶναι). 

Nota. => Când subeetul verbului e un infinitiv, geneti- 
vul predient. so. traduce cu expresiunile : e propriul, obi- 
polul, fhptul, datoria. rolul, privilegiul, semnul, ca- 
raotorul, destinul, lotul ete. 

(unotivul posesiv se găseste de asemenea ca 
prodioat dup verbele cari insemneazá „a atribui 
vul-va cutare saü cutare calitate“, intrebuin- 
Into. Πο la activ, fie la pasiv. 

bl. Genetiv al subectului şi genetiv al obec- 
tului, O expresiune ca ô τῶν πολεμίων φόθος, în 
oaro genetivul depinde de un substantiv verbal, 


um 
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pote însemna sai „frica pe care o ai inimicii“ 
sau „frica pe care cine-va o are de inimici“. Nu- 
mai contextul ne póte indica sensul care trebue 
adoptat. In primul cas se zice despre genetiv că e 
un genetiv al subectului si in al doilea cas, că 
e un genetiv al obectului. 

Genetivele µου, σου, ἡμῶν, se întrebuințează în 
regulă generală ca genetive subective. Spre a 
traduce ideea genetivului obectiv, pronumele e 
înlocuit prin adectivul posesiv corespunzător. 

Notă. — Genetivul obectului se întâlneste une ori în 
mod forte liber, alături de substantive derivate din verbe, 
cari se construese cu dativul saü cu o prepositiune, 

55. Genetiv explicativ. Pe lângă un substantiv 
se pote adăuga un alt substantiv la genetiv, pen- 
tru a specifica ideea mai generală enunțată prin 
cel dintâi. 

56. Genetiv de materie. Genetivul póte arăta 
materia din care e făcut un obect. 

Genetivul de materie se întrebuințează atât ca 
atribut, cât si ca nume predicativ, pe Jângă ver- 
bul a fi. 

στ. — Genetiv partitiv. Genetivul întrebuințat 
cu numele părţii, pentru a designa întregul, se 
numeşte genetiv partitiv. Acest genetiv se gü- 
seste pe làngá ori ce fel de substantive. El se 
găseşte de asemenea pe lângă ori ce fel de cu- 
vinte luate ca substantive: 

a) Pe lângă adective si participit însoţite de 
articol. 

b) Pe lángá adverbe precedate de articol. 

c) Pe lângă comparative întrebuințate in loc 
de superlative si pe làngá superlative. 

Notă. — Limba poetică a întins această întrebuințare 


a genetivului pariitiv la tóte expresiunile cari aŭ valórea 
unui superlativ, 
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"Uragieii inloeuese adesea ori superlativul prin repe- 
inroa adectivuluf positiv in genetiv. 


d) Pe làngá nentrul pronumelor intrebuintate 
oa substantive. 

Nota I. — Genetivul partitiv póte depinde de asemenea 
ilo un adverb de loc sau de timp. . κ 

Nota ΠΠ. -- Adectivul singular care insemneazá partea 
Intregului (πολύς, ἥμυσις, λοιπὸς si altele la fel), se acordă 
ile multe ori în gen cu genetivul partitiv în loc de a se 
introbuinta la neutru. 

ο) Câte o dată genetivul partitiv se întâlneşte 
ningur, fără ca ideea de divisiune să fie indicată 
printr'un cuvint. Această construcţie e obicinuità 
ial ales când se arată un loc particular dintr'o tară. 

1) Genetivul partitiv se găseste in sfirsit in- 
itrebuiniat ca nume predicativ cu verbele εἶναι, 
γίγνεσθαι precum si cu acelea cari insemneazá à 
gandi, a zice, a numi, a alege. i 

DN, — Genetiv de specie. Acest genetiv arată 
upooin obectulut din care se ia o cantitate óre-care. 

59. — Genetivul de calitate. Un genetiv pote 
wervi ea să caracterizeze o persóná sai un lucru: 
ol trebue să fie în casul acesta însoţit de o de- 
terminare. : 

00, — Genetiv de evaluare. Genetivul serveste 
inok În evaluürí. Se pot evalua: numérul anilor, 
dimensiunile unui obect, numérul format de un 
kup de obeete sai de persone etc. y 

Ul, — Po lângă aceste întrebuințări, genetivul 
ihal polo arčta ceea ce reclamă cutare persónă 
^m eutare obect. j : 

Casul acesta πο intimpiná forte des in latineste 
(ol, ros plurimi oti; quasi vero non Justissimi 
triumphi in Dalmatia res gesserim ; per facillimae 
vustodine pontem etc.) In limba greacă se în- 
tneste insă mai rar. 


ΩΝ... 


πο 
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LECTIUNEA Υπ. 
SINTAXA GENETIYULUI 
1| Genetivul propriü zis 
A. Genetivul unit cu un substantiv 


52. — Genetivul posesiv. Ἡ πρόνοια Περι- 
Ἀλέους. Κῆποι Ἐπικούρου. Ἔργον Πραξιτέ- 
λους. Ἡ ἀρχὴ τῶν Περσῶν. Ἡ τῶν Περσῶν ἀρχή. 


Nota I. — Τὸ τοῦ θεµιστοχλέους, Ἡ Δίκη πάντα 
τὰ τῶν ἀνθρώπων ἐφορᾷ. Τὸ τῆς ὀλιγαρχίας. Τὰ 
τῶν φίλων χοινά, 

Nota Π.-- Ὁ Φιλίππου, Μιλτιάδης Κίμωνος, An- 
μοσθένης Δημοσθένους Παιανιεύς. Thy Σμιχυθίωνος οὐχ 
ὁρᾷς Μελιστίχην. Ἤλαυνεν ἐπὶ τοὺς Μένωνος. 

Nota III. — Μανθάνειν ἐν κιθαριστοῦ, Σωκράτης ἔφη 
ἰέναι ἐπὶ δεῖπνον εἰς ᾿Αγάθωνος, Εἰς διδασκἁλων 
φοιτᾶν. Ἐν, sig "Αιδου. 


53. — Βοιωτῶν ἡ πόλις ἔσται. Βασιλεὺς νομίζει 
xal ὑμᾶς ἑαυτοῦ εἶναι. Θουκυδίδης οἰκίας ps- 
γάλης ἦν. Ἐμπλήττονται καὶ οὐκέθ᾽ αὐτῶν γίγνον- 
ται, ᾿Απόστασις τῶν βίαιόν τι πασχόντων ἐστίν. 
Τὸ ναυτικὸν τέχνης ἐστίν. 

Notá--Ms ἐξαμαρτεῖν!) ταὐτὸν οὐχ ἀνδρὸς σοφοῦ, 
Πενίαν φέρειν, οὗ παντός, ἀλλ᾽ ἀνδρὸς σοφοῦ. Τῶν 
νικώντων ἐστὶ καὶ τὰ ξαυτῶν σώζειν καὶ τὰ τῶν ἥττω-. 
μένων λαμβάνειν. Πολίτου ἐστὶ δικαίου τοὺς slg τῆν πα- 
τρίδα παρανομοῦντας ἰδίους ἐχθροὺς εἶναι νομίζειν. Σ ὃν λέγειν, 
τολμᾶν δ᾽ὲ μόν 3). 

"Ad νομίζονται oi πένητες τῶν θεῶν. Τοῦ 
αὐτοῦ ἐμοὶ καὶ πατρὸς καὶ δήμου προσα- 
γορεύεται. Οἱ Πέρσαι τὴν ᾿Ασίαν ἑαυτῶν ποι- 
οὔνται. Δούλου τόδ᾽ εἶπας, μὴ λέγειν ἅ τις φρονεῖ. 
Πολίτου ἀγαθοῦ νομίζεται θαρρεῖν. 

1) Aor. 2 inf. de la ἐξαμαρθάνω. 


>) Să se observe această expresiune ἐμόν, σόν ἔστι cu 
infinitivul. 


Me Vomotiv al subectulur si genetiy al obec- 
tului. Ὁ τῶν πολεμίων φόβος. Μελεδήματα θεῶν. 
Ἱ των ἡδονῶν νίκη. Ἔρως τῆς γυναικός. Τήν 

a why ἐμφρόνων ζήτησιν τοῦ μέλλοντος. “O φό- 
b. ἡμῶν. Ὁ ἡμέτερος φόθος. Διὰ Παυσανίου 
pop. ᾿Αφορμὴ ἔργων. 

κ’ Ü 5 081). Πρόθλημα χειμόνων. 
MEE ος yel μοσθέγους φιλίᾳ καὶ Αθ "s 
vum y εὐνο, Ἠπιτειχίσματα τῆς αὑτοῦ χώρας. ᾿Απόστασις 
ταν ᾿Αθηναίων”). 


„= Genetiy explicativ. "Άελλαι παντοίων 
4 Τῇ ων, Ἡ τοῦ x ; ίρειν διάθεσις. ᾿Αμαθία αὕτη 
ἡ ἐπονείδιστος ἡ τοῦ οἴεσθαι εἰδέναι ἃ οὐκ οἶδεν. 
Dü. — Genetiv de materie. Κρήνη ἡδέος ὕδα- 
τος. Νόμισμα ἀργύρου καὶ χρυσοῦ. Οἱ στέφανο: οὐχ 
των ἡ ῥόδων ἦσαν, ἀλλὰ χρυσίου. Φοίνικος 
αἱ hpa: πεποιημέναι. Τὸν δίφρον τοῖς ἡνιόχοις ἐποίησεν 
Γαγυρῶν ξύλων. 
b. a: Genetiv partitiv. Τῶν ᾿Αθηναίων τὸ 
πλήθος, Μέρος τιτῆς στρατιᾶς. "Ap τῶν ῥητόρων. 
a) Οἱ χρηστοὶ τῶν ἀνθρώπων. ᾿Αθηναίων 
ἡ βουλόμενος. $ ; 
h) Τὸ καταντικρὺ αὐτῶν τοῦ guis ου. 
ο] Ὁ πρεσβύτερος τῶν παίδων παρῶν ὃ) ἐγένετο. 
üt Bn. τῶν ῥητόρων. 
ΔΊ υναικῶν. Ὦ δειλὲ ξείνων. 
ofer ters δη, Δειλαία ο 
"Avete μεγάλη είπεν ἐχθροὺς ἐχϑρῶν, ἐξὸν ) πτείνειν. 
d) Οἱ ᾿Αθηναῖοι èv τούτῳ παρασκευῆς ἦσαν. 
Τῷ ὑρῶμεν jr ὧν αὐτῶν τὰ δρώμενα; Ele τοσοῦ- 
τόν εἰσι τόλμης ἀφιγμένοι. Εἰς τοῦτο δΊκεις 


1) Gf. ἐμμένειν τῷ sati ἐν τῷ κακῷ. 
n loe de: ἀπὸ τῶν ᾿Αθηναίων. 
1) Parilo. pres. de la πάρειμι. 
ή Adus, neutru pres. partie. de la ἔξοιμι. 
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ἀθυμίας, Οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐν παντὶ δὴ ἀθυμίας 
ἦσαν. Ἐπὶ πολὺ τῆς χώρας, Ἦν τι τοῦ τεί- 
Xove ἀσθενές. Πολὺ τοῦ στρατεύματος Τῶν 
πολεμίων τὸ πολύ. Ἐπὶ μέγα ἐχώρησαν δυνά- 
teo c. 

Nota I. — Οὐκ οἶσθα ὅτ GE e 
πόλεως ἀπώλλυντο, μοδα, e Li hr E: μον, A 2 


ηλικίας. Πηνἰκατῆςἡμέ ας Πόρρω i y 
νειν. πόρρω EROR EUM εεΠόρρω σοφίας ἑλαύ 


` Nota 11. —'H zoran (πλείστη) τῆς Ἑλλάδος, Ὁ 
ἥμισυς, & λοιπὸς τοῦ χρόνου, At ἡμίσεις τὸν 
νεῶν.Ο! ἡμίσεις τῶν ἵππέων. Τῆς γῆς ἢ ἀρίστη. 
,,9) ᾿Αποβάλλουσιν ἄνδρας σφῶν αὐτῶν. --- Ἐξ 
Ἐφέσου τῆς Ἰωνίας, ᾿Αθηναῖοι ἐστράτευσαν τῆς 
θεσσαλίας ἐπὶ Φάρσαλον. Πέργαμον καταλαμβάνουσ: 
τῆς Μυσίας. 

f) Κριτίας τῶν τριάκοντα ἦν. Σόλων τῶν ἑπτὰ 
σοφιστῶν ἐκλήθη 1). Καὶ ἐμὲ θὲς τῶν πεπεισμένων. 

58. — Genetiy de specie. "Eye: μὲν χρυσίου 
τρία τάλαντα, στατῆρα δὲ χρυσοῦ. Εἰθισμένοι3) δρᾶν 
d ἄνθρωποι σωροὺς σίτου, ξύλων, λίθων, τότε 
ἐθεάσαντο ) σωροὺς νεκρῶν. 

59. — Genetivul de calitate. Ὦ δυστάνου 
μάτερ βιοτᾶς, 

60.—Genetiv de evaluare. Παῖς δέκα ἐτῶν, Ti 
στρατιᾷ ἀπέδωκε KOpoc μισθὸν τεττάρων μηνῶν. 
Ποταμὸς τὸ εὗρος τεττάρων πλέθρων. Σῖπος 
πολλοῦ χρόνου.--Τὸ τεῖχος σταδίων ἦν ὀκτώ. 
Paz) ide Loo da at τις τριάκοντα μέχρι 
τῶν πέντε καὶ τριάκοντα. Δυοῖν ἤδ' e 
Aa ο) p (δη μηνοῖν ὤφειλε 

61. — Πράγμα πολλοῦ πόνου.-- Tata ma p- 
πόλλων ἐστὶ λόγων. Τοῦθ᾽ δρῶ πολλοῦ "rS 


1) Aor. 1 pas. de la καλέω, 
2) Pf. part. pas. de la ἐθίζω. 
3) Aor. de la θεάομα:, 


AT 


LECTIUNEA IX | 
B. Genetivul compliment al unui verb 


43, — Genetivul e fórte des intrebuintat in gre- 
veste oa compliment al unui verb. Principalele 
verbe, cari se construesc cu acest cas, pot fi dis- 
puse in mai multe categorii: 

03. — a) Genetivul se uneste cu un verb pen- 
tru a determina ideea subt-inteleasá a unui acu- 
»aliv compliment direct saŭ a unui acusativ de cali- 
fleare. Această categorie coprinde tóte verbele cari 
insomnează a avea o parte din, a primi o parte 
din otc. cu alte cuvinte, tote verbele cari implică 
Meca de participare. Genetivul depinde fără in- 
doialà de cuvintul μέρος (sali μοῖραν), compli- 
mont direct subt-inteles al verbului. 


Nota l. — Analogia a întins această consiruetiune la 
verbo netransitive ca χοινωνεῖν, a avea parte la saü ne- 
personale ca μέτεστί μοι am parte la si προσήκει pot mi 
„o euvine o parte din. 

Nota ΠΠ. — Aceeaşi construcție sa întins la verbele 
onari insemneazá a mânca, a bea, când e vorba de o can- 
litato datorminată de nutrimint sai de béuturá, prin ur- 
maro vind nu se ia de cât o parte. Alt-tel se pune acu- 
nntivul, 

Nota III. — Ideea că acţiunea se exersează numai asu- 
pia upel părți a obectulni póte fi tradusă în grecește prin 
janntiv mingur, fără ca verbul întrebuințat să aibă ντο 
u Inguri ou cele de mai sus. 


hj ''rebue să suplinim ideea unui acusativ de 
ealillen;o cu ὅζω si nvío a mirosi, a avea sai 
n oxala un miros. 

44. — De construcţia verbelor, cari se raportă 
ln απ! gustului, se leagă aceea a verhelor re- 
Intive In operatiunile simțurilor. Ast-fel so găseste 
ponotivul eu ἀκούειν si ἀκροᾶσθαι, a percepe prin 
simțurile auzului, de unde a auzi, a asculta, 
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αἰσθάνεσθαι, a percepe in general (prin odorat, prin 
véz, dar maí ales prin auz, de unde la figurat: 
a percepe prin inteligentá, a afla, a intelege). 

Notă. --᾿Αχούειν se întrebuințează cu genetivul persónei 
și când insemneazá a afla de la cineva ceva, saü a as- 


culta în sensul de a se supune. Αἰσθάνεσθαι in înțeles 
figurat se construeste mal des cu acusativul. 


65. — De verbele, cari exprimă sensatii, se pot 
apropia acelea, cari exprimă un sentiment sai o 
emotiune a sufletului. Acestea sunt: 

Verbele ἐπιθυμεῖν, ἐφίετθαι, ὀρέγεσθαι, ἐρᾶν a dori; 
ἐπιμελεῖσθαι, φροντίζειν a avea grije de, κήδεσθαι a 
se neliniști de, μέλει μοι mě preocup, mă interesez 
de, ἀμελεῖν a nu se îngriji de, ὀλιγωρεῖν a ne- 
gligia. De asemenea πεινῆν a avea tome, δυψῆν 
a avea sete. 

66. — Cu verbele a se ocupa de, a se îngriji 
de, sunt unite acelea cari insemneazá a-si aduce 
aminte si contrariul a uita, adecă μνησθῆναι, pep- 
γῆσθαι (a păstra amintirea), ἐπιλανθάνεσθα: ete. 


Notă, — Cu un nume de lucru se întâlneşte une ori 
acusativul în locul genetivului după aceste verbe. 


67. — De verbele construite cu genetivul pen- 
tru a aréta cá acţiunea se exersează numai asu- 
pra unei părti a obectului, se pot alătura acelea 
cari insemneazá a (infi a atinge, a apuca, si 
verbele cu înteles analog. 

Cele mai însemnate sunt: στοχάζεσθαι a (inti, 
a viza, ἐφικνεῖσθαι saü ἐξικνεῖσθαι, a atinge, a ajunge, 
τυγχάνειν a întâlni, a obținea, ἀποτυγχάνειν, ἅμαρ- 
τάνειν a nu obținea, a gresi, σφάλλεσθαι, Ψεύδεσθα: 
a fi înşelat etc. ἅπτεσθαι a se tinea de, ἀντέχεσθαι 
a se ocupa de, a se alătura de, πειρᾶσθαι a în- 
cerca, a ataca, ἄρχειν, ἄρχεσθα: a începe. 

Genetivul dupé aceste verbe pare a fi o varie- 
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inte a genetivului partitiv: nu se tinteste, nu se 
aine în adevăr de cât o parte a obectului. 

05. — Verbele cari însemnează a comanda se 
vunmlruose de asemenea cu genetivul. . 

Inti cele mai principale: περιγίγνεσθαι a deveni 
»Hipin peste, a întrece, κρατεῖν a fi stàpinul, 
a domni peste, βασιλεύειν a fi rege, a domni 

wo, τυραννεῖν a fi stăpîn obsolut, a exersa o 
putere suverană asupra, ἄρχειν a fi cel dintâi, 
^ morge în fruntea, a comanda, a domni peste, 
ἡγεῖσθαι, στρατηγεῖν, ἡγεμονεύειν a fi setul, a co- 
manda. 

otn I. — Κρατεῖν τινα însemnează a învinge pe cine-va. 
uta II. — Când ἡγεῖσθαι insemneazá a conduce se con- 
wirupate ου dativul. 

40). — Tot un genetiv propriii zis iaŭ ca com- 
plimont verbele ἐμπιμπλάναι, πληροῦν a umple, 
Jie a fi plin si, prin analogie, acelea cari ìn- 
wemnenzà a avea ceva in abonden(á ca sò- 


ΜΝ - Cu verbele compuse ou prepositiunile 
atd, ἐπί, πρό, ὑπέρ, genetivul se explică prin ana- 
υμία Πο-οὐτοΐ prepositiunt. { 

#l-fol vorbele compuse cu κατά, cari exprimă 
un sentiment. defavorabil, ostil, iaŭ un compli- 
iment |a genotiv, de óre-ce κατὰ însemnând in 
τ: eonstrueste eu genetivul. Tot asemenea 
wu verhele compuse cu πρὸ si ὑπέρ, genetivul de- 
pinda do prepositiune. 


LECTIUNEA IX 
Il Genetivul compliment al unui verb. 


AG, IlAvteg οἱ πολῖται καὶ οἱ πρόσχωρο: petet- 
| uy τής ἑορτῆς. Μεταδίδωμι τῷ βουλομένῳ τοῦ 
i Μη ψυχῇ πλούτου. 


4 


n 
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Nota I. — Κεκοινωνήκασι πολλῶν πόνων za κυνδύ- 
νων ἀλλήλοις. Ἐν ὀλιγαρχίᾳ πένησιν οὗ μέτεστιν ἃ py ἢ e. Οὐ. 
ᾧετο 1) προσήνβιν οὐδενὶ &k p χ 7c, ὅστις μὴ βελτίων εἴη τῶν ào- 
χομένων, 

Nota IL—T àv «πρίων ὅσοι ἔφαγον 2) ἄφρονες ἐγίγνοντο. 
Αθύμως ἔχοντες ὀλίγοι σίτου ἐγεύσαντο.-- θῆρες κρέα èc- 
βίοντες. O Tv ov πίνειν ἥδιόν ἐστι ἢ ὕδωρ. Tò κώνειον 
πίνειν ὅ). 

Nota Ι[1.--Της γῆς ἔτεμον 1). Ἡ ἐπίκλυσις παρεῖλε 5) το 5 
φρουρίου. Ἔταξε Γλοῦν καὶ Πίγρητα λαβόντας τοῦ βαρ- 
βαρικοῦ στρατοῦ συνεκθιθάζαιν τὰς ἁμάξας. Τούτους ταχὺ 
τῶν ἐκ τῆς στοᾶς ὅπλων καθελόντες ὤπλισαν. Πολὺ μᾶλλον 
ὑμῖν προσήκει τῶν ὑμετέρων ἐμοὶ διδόναι. Κατέαγεῦ τῆς 
φεφαλῆςτ). "Aye τῆς ἥνίας τὸν ἵππον. Ἐλάδοντο τῆς 
ζώνης τοῦ Ὀρόντα. y 


b) Αὔται μὲν ὄζουσ  ἀμθροσίας καὶ νέκταρος. 
Ivety μύρου. θ8.--᾽Ακούσαντες τῆς σάλπιγγος 
Δεόμεθ᾽ οὖν ὑμῶν μετ᾽ εὐνοίας ἀχροάσασθαι τῶν λε- 
γομένων. Της κραυγῆς ἤσθοντο. 

Notă. -- Ἐμοῦ ἀκούσεσθε πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. Νέος tv 


ἀκούειν τῶν γεραιτέρων θέλε. 


64. — Τῶν μαθημάτων πάλαι ἐπιθυμῶ. Ἐφιέ- 
μενος Ἑλληνικῆς ἀρχῆς. Οἷς μάλιστα τὰ πα- 
ρόντα ἀρχεῖ ἥκιστα τῶν ἀλλοτρίων ὀρέγονται. “Hi 
τοῦ θεοῦ φρόνησις ἅμα πάντων ἐπιμελεῖται. Τί ἥμιν. 
τῆς τῶν πολλῶν δόξης μέλει; τῶν ἐπιειχεστά- 
των μᾶλλον ἄξιον φροντίζειν. "E αὐτοῦ χήδεται ô rpo- 
νοῶν ἀδελφοῦ. Σωκράτης τοῦ σώματος αὐτός τε οὐχ 


1) Pers. 3 sg. Impf. de la οἴομαι sati οἴμαι. | 

3) Aor. 2 de la ἐσθίω, 

3) In aceste 3 din urmá exemple avem acusativul, din 
causá cá în cele 2 de la inceputexpresiunea e generali, 
iar in cel din urmă acusativul arată că otrava se bea toti 
nu numai o parte. 

4) Aor, 2 att. de la τέμνω. | 

5) Aor. 2 de la παραιρέω. | 

6) Pf. de la κατάγνυµι. Sens pas. | 

I 


1) Lit. are o fractură la car. K, τὴν κθφαλὴν ar in-| 
semna: are tot capul sdrobit. 
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ἠμέλει τοὺς τ'ἀμελοῦντας οὐκ ἐπῄνει. Μηδενὸς òk- 
pes. Πεινῶσ: χρημάτων. Δημοκρατουμένη πόλις 
λευθερίας διφήσασα. 

(Mj, ᾿Αγθρωπος ὢν μέμνησοτῆς κοινῆς τύχης. 
Τῶν αὐτῶν ἐστι τούς τε κακοὺς τιμᾶν καὶ τῶν ἆγα- 
Πιν ἀμνημονεῖν. Νήπιος ὃς τῶν οἰκτρῶς οἰχομένων 
yayi mv ἐπιλάθεται. 


INota, — ᾿Κὰν τὰ παρεληλυθότα!) μνημονεύῃς, ἄμεινον 
περὶ τῶν μελλόντων βουλεύσει, 


1, — "Iva δύναισθε”) καὶ ἀνθρώ πων στοχάζεσθαι. 
Ἀιωγάζεσθαι τοῦ ἥδεος, τοῦ δέοντος. Οὐχ ἐφικ- 
νιῦμαι τοῦ μεγέθους τῶν πραγμάτων. Οἱ ἀχον- 
Mota! βραχύτερα ἠκόντιζον T) ὡς ὃ) ἐξικνεῖσθαι τῶν 
πψενδονητῶν. Νίκης τε τέτύχαμεν καὶ σωτη- 
plug. "loo σκοποῦ ἀποτυγχάνειν. Διὰ ταῦτα καὶ ὧν 
εἶχον ἀπέτυχον. Ot τοξόται ἐτόξευσαν καὶ οὐδεὶς . 
ἡμήμίανεν ἀνδρός. Σφαλεὶς τῆς ἀληθείας κείσο- 
var, |!ευσθῆναι τῶν ἐλπίδων. Ἀμϕοτέρων βέλε᾽ 

mto, Φιλοσοφίας ἅπτεσθαι. ᾿Αντέχεσθαι 0ε οὔ. 

fig ἀληθείας ἀντέχεσθαι. T ἢ c μὲν γνώμης τῆς αὐτῆς 
ο. "A τοιούτων ἔχεται. Ὅπως πειρῷντο τοῦ 
τείχους. Tic Ἑλλάδος ἀποπειρᾶσθαι. Πολέ- 

mw οὖ. ἄρξομεν, ἀρξομένους δὲ ἀμυνούμεθα. Σὺν 
M ἀρχώμεθα παντὸς ἔργου. 68. — Οἴει τὴν ύμε- 
πήραν ἡρετὴν περιγενέσθαι ἂν τῆς βασιλέως δυνά- 
msc Ὁ Μίνως τῆς vov Ἑλληνικῆς θαλάσ- 
σης ἐπὶ πλεῖστον 3) ἐκράτησεν. “Έρως τῶν θεῶν fa- 
matei, Πολυκράτης Xá pov ἐτυράννει ἐπὶ”) Καμβύσου. 


3j Optativ, Mind că in propos. preced. era un timp trecut. 
3) "M d nnd ἢ ὥστε urmate de un infinitiv, ori ἢ κατὰ 
Mu np Monuntiv după comparative insemneazá pentru 
u Le mlverbială. Subint. χρόνον. Póte primi articol τὸ 
Aw Εν pi chiar o a doua prep. ἐκ τοῦ ἐπὶ πλείστον. 
ΤΝ eu. μοποί. pers. insemnează în timpul. 


! Vant, pf, de la παρέρχομαι. 


᾿Άρχειν ἐλευθερίας τῇ “Ἑλλάδι. Ἦρξε τῇ πόλει 
ἀνομίας τὸ νόσημα. βοιωτῶν μὲν Πηνέλεως καὶ 
Λήϊτος ἦρχον. ὈὨρόνησις μόνη ἡγεῖται τοῦ ὀρθῶς 
πράττειν. Λάχης ὁπλιτῶν καὶ ἱππέων ἐστρα- 
τήγει. Thv ἐν ἀνθρώποις διάνοιαν ἁπάντων εὑρήσο- 
μεν ἡγεμονεύουσαν. 

Nota 1. — Κρατεῖν τινα τῷ πολέμω. 

Nota Il — Ἐκέλευέ σοι τοὺς ἡγεμόνας τὴν ῥήστην ὁδὸν 
ἡγεῖσθαι 

θ9.-- Ἔρως ἡμᾶς ἀλλοτριότητος μὲν χενοῖ, οἶχειέ- 
τητος δὲ πληροῖ. Ovx ἐκπλήσετε τὴν θάλατταν, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τριηρῶν; Φίλιππος χρημάτων 
εὐπορεῖ. 10. — Χρὴ μὴ καταφρονεῖν τοῦ πλήθους. 
Πολλοῖς ἡ γλῶττα προτρέχει τῆς διανοίας. Ayn- 
σίλαος οὐχ ἀνθρώπων ὑπερεφρόνει. 


LECTIUNEA X | 
CONTINUARE ASUPRA GENETIVULUÍ 


71.— Genetivul de eausi. Alături de acusa- | 
tivul sati de dativul care serveste verbului ca 
compliment propriu zis, genetivul se intrebuin- 
ieazá ca să arate causa: 


a) Cn verbe cari exprimă o afecţiune a inimei | 


Acestea sunt ἄγαμαι, θαυμάζω τινά, a admira | 


pe cineva din causa, ζηλῶ, εὐδαιμονίζω τινά, a 
socoti pe cineva fericit din causa, φθονῶ tvi 


a invidia pe cineva din causa, οἰκτείρω τινά, a 
plânge pe cineva dintro causă óre-care etc. | 


Nota I. — Se pot adăoga la această listă verbele αἰνῶ, 
a lăuda pe cineva de ceva, µέμφομαί τινι, a invinováti 
pe cineva de ceva, ὀργίζομαί τιν. a fi iritat contra cuiva 
dintr'o causà óre-care: cu acestea se pune în genetiv nu- 
mele lucrului care e obectul elogiului saii al învinuirei. 

Nota lI. — Verbele θαυμάζω şi ἄγαμαι aŭ finit prin a 
avea complimentul lor propriii zis la genetiv. 
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b) Un verbe relative la acte judiciare 


Aoesten sunt verbele cari insemneazá a acusa, 
n condamna, a achita, ete. După ele numele cri- 
mol mimi al pedepsei se pune in genetiv. 

Inti οὐἰθ-να din verbele in cestiune: αἰτιᾶσθαι 
M ounn, διώκειν a urmări in justiţie, φεύγειν a fi 

vmürit în justitie, γράφεσθαι a urmări în justiţie 

intrun act de acusare scris), ἐλεῖν a convinge 

ἁλῶναι a fi convins de, κρίνειν a da o sen- 
lint, τιμωρήσασθαι a pedepsi ete. 

Nota I. — Cu verbele a acusa, a condamna, cari sunt 

WMpuse cu prepositiunea κατά, se pune numele persónei 

wonuliv şi acela al crimei sai al pedepsei in acusativ. 

mal rare ori cu aceste verbe, găsim construcţia celor 
" mai inainte. 

La pasiv pe lângă verbele compuse eu κατά, genetivul 
mmnüne neschimbat. 

Nuta 1I. — Genetivul de causă exprimă o idee de re- 
lntiune pu raport la, in ceea ce priveşte) in unele con- 
Lc arg ce se găsesc la poeti cu verbele a spune a 
vorbi, a întreba. 


1*. Genetivul de pret. Genetivul se intrebuin- 
ρα încă pe lângă verbe pentru a arăta pretul. 
4) In expresiunile unde intră verbele cari in- 
wemnenazü a vinde (πωλεῖν, ἀποδίδοσθαι, πιπράσχειν) 
AW A cumpăra (ὠνεῖσθαι, πρίασθαι), genet:vul echi- 
vulonvă locuţiunei cu preţul. 
Do asemenea cu verbele cari implică o acţiune 
wn se plăteşte. 
|n sfirsit, printr'o extensiune a acestor diferite 
Intrebuintürt, se găseste genetivul de pret cu εἶναι, 
E. 
|) Genetivul de pret se mai construeste încă 
W vørbolo ἀξιοῦν a judeca demn de, τιμᾶν a eva- 
I ἡ fixa pedeapsa sai amenda la (vorbind de 
wilu) al τιμᾶσθαι a reclama ο pedeapsă sai o a- 
wl de (vorbind de părţi). 
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Nota 1. — Genetivul θανάτου intrebuintat cu verbele cari 
însemnează a acusa, a condamna, a achita, trebue con- 
siderat ca un genetiv de pret. Ast-fel trebue explieat in 
locuţiuni ca ὑπάγειν τινὰ θανάτου a intenta cuiva 0 ac- 
tiune capitală (a acusa pe cine-va de o crimă a cărei 
reseumpérare e mortea), sati κρίνειν θανάτου a da o sen- 
tintá capitală (a hotărî că prețul crimei e mórtea). 

Nota II.  Expresiunea τιμᾶσθαι πολλοῦ insemneazá 
a tine în mare stimă. Ea e une ori înlocuită prin πολλοῦ 
ποιεῖσθαι; dar, deşi genetivul ajunge prin el însuşi ca să 
exprime prețul, care 'e legat de cutare sai cutare obeot, 
Grecii aŭ inlocuit genetivul singur prin περὶ cu genetivul 
in locuţiunile περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι a face mare cas, 
a stima mult, περὶ πλείονος ποιεῖσθαι a face mai mare 
cas, a stima mai mult (lit. a socoti ca pretuind mai mult 
de cât mult), περὶ παντὸς ποιεῖσθαι a considera ca pre- 
iuind mai mult de cât oră ce (de cât tot). 

Prin false analogie cu aceste construcții s'a zis ποιεῖσθαι 
περὶ ὀλίγου a pune puţin pret pe, περὶ οὐδενὸς ποιεῖσθαι 
a nu pune nici un pret pe, locuţiuni în cari περὶ n'are 
drept vorbind nici un sens. 


C. Genetivul compliment al unui adectiv 


13. Genetiv posesiv. Prin analogie cu construc- | 
tia studiată la n. 52, adectivele cari arată posesiunea 
sunt de ordinar urmate de un compliment la ge- 
netiv. | 

Cele maí insemnate sunt: ἴδιος proprius (care 
aparţine cuiva ca un ce propriu) οἰκεῖος propriü 
(la ceva), particular, Χοινὸς comun, ἱερὸς consa- 
crat la. 


Notă. — Ἴδιος si οἴκεῖος se construese de asemenea eu 
dativul, când însemnează, cel dintâi proprii la, cel d-al | 
doilea : înrudit cu, saü care convine, iar κοινὸς de cele 
mai multe ori e urmat de dativ. | 


14. Genetiv obectiv. Adectivele derivate din | 
verbe, cari se construeso cu genetivul, iaŭ natu- | 
ral dupe ele un compliment la genetiv. ο, 
sunt: 


^) Adeetivele ἐπήκοος, κατήκοος, ὑπήκοος, care 
meeultü si συγήχοος care aude sati care ascultă cu. 

b) Adeotivele μνήμων, care îşi aduce aminte, 
ἠμνήμων, care nu-şi aduce aminte, ἐπιμελής) care 
su ingrijeste de, ἀμελής, care nu se îngrijește de. 

η) Adeetivele cari insemneazá participare saü 
ΜΗ de participare la ceva, ca μέτοχος care are 
purto la, ἰσόμοιρος care are parte egală la, ἅμοι- 
pis, ἄκληρος, care mare parte din, ἄγευστος care 
Wu gustat din. 

il) Se pot alătura de aceste adective acelea cari 
multă óre-cum participare la un lucru prin cunós- 
loroh pe care o avem de acest lucru. Ast-fel sunt 
il, οκ ἔμπειρος care are experiența, destoinic, 
Ίπειρος fără experiență, ignorant, ἐπιστήμων care 
» instruit în, ἀήθης, care n'are deprinderea ete. 

øj Adectivele în — wos derivate din verbe ac- 
live, on πρακτικὸς care ştie să practice, To pts- 
τικὸς capabil de a procura, se construeso de 
neemenea cu genetivul. 

I) Afară de acestea, multe alte adective deri- 
vale din verbe active iaŭ după ele un genetiv. 

H) Adeetivele cari arată abondenta, ca πλήρης, 
μεστός, πλούσιος, plin cu, umplut de, bogat in etc. 

Ih, — Genetiv de causá. Ca si după verbele 
molntivo la acte judiciare, tot ast-fel se intrebuin- 
"qm wonotivul si după adectivele cu înțeles analog 
iln ex, după ὑπόδικος acusat de, răspunzător de, 
ὑπεύθυνος responsabil de, αἴτιος vinovat de, ἔνοχος 
bip lu o acusaţiune de, acusat de etc. 

„> Genetiv de rela(iune. Subt acest titlu 
an noprind unele întrebuințări ale genetivului, 
in omi acest cas e construit ca compliment al 
un adectiv, pentru a arăta ideea prin raport la 
vni uliimnţiunea enunțată de adectiv e adevărată. 

— Ho pune genetivul pe lângă adverbele 
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de mod construite eu ἔχειν, sai cu un verb de 
sens analog, pentru a determina înțelesul expre- 
siuneí. Acesta e un cas particular al genetivului 
de relatiune: genetivul echivalează cu expresiu- 
nea din punctul de vedere. 


Notă — Limba elenă a mers forte departe cu întrebuin-, 


unde nu e pus în legătură nici cu adective, nici cu ad- 
verbe. 
Í 


| D. Genetivul unit cu adverbe i 


18. — S'a vorbit mai înainte de unele construc- | 
tuni ale genetivului, compliment după adverbe 
i (n. 57 d nota I si n. 77) fiind-cá ele se explică 
parte prin analogia substantivelor, parte priv a. 
adectivelor. Aici vom mai semnala câte-va. 


! LECTIUNEA X 
| CONTINUARE ASUPRA GENETIVULUI 


71. — Genetivul de causă. a) Τοὺς θέλοντας. 
θεραπεύειν τὰς πόλεις οὐκ ἄγασαι τῆς ἀνδρείας τε 
καὶ εὐχερίας, Βασιλεὺς ἐθαύμασεν αὐτὸν τῆς δια-- 
vota. Ζηλῶ σε τοῦ νοῦ, Συγχαίρω ὑμῖν τῶν γε- - 
γενημένων. Εὐδαιμονίζω σε τοῦ τρόπου, Xo- 
φίας φθονῆσαι μᾶλλον ἢ πλούτου καλόν. 

[ Nota I. — Τὸν μὲν οὖν ξένον δίκαιον αἰνέσαι προβυµίας.. 
1 Τοῦδ᾽ ἂν οὐδεὶς ἐνδίκως μἐμφαιτό μοι. 1 | 
ΠΝ : Nota Il -- Μηδὲ θαυμάσῃς τόδε. “Ayapa τῆν τούτου. 
φύσιν. | 
b) Αἰτιᾶσθαι ἀλλήλους τῶν γεγενημένων. Διώχω 
μὲν κακηγορίας, τῇ Babi) ppp!) φόνου φεύγω. 
i Τράφεσθαί τινα παρανόμων. Κατὰ νόμον ἐξῆν πα- 


1) ψῆφος e propriii zis o piatră, in special piatra de 
vot, de unde votul, judecata, 
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4 
ἀνοίας ἑλόντι τὸν πατέρα δῆσαι!) Πευδομαρ- 
!Upt v ἁλώσεσθαι προσδοκᾷ. Οἱ πρέςθεις δώρων 

ἐκρίθησαν. Ἢν δὲ Λακεδαιμονίους τοὺς παρόντα: τῆς 

ἑταπατῆς τηιωρησώμεθα... 


Nota I. — Κατηγορεῖν τινός τι. Καταγιγνώσκειν AATA- 
ο. καταψηφίζεσθαι, κατακρίνει» τιν ὃς θάνατον, Inao 


țările genetivului de relatiune. 'L găsim chiar in frase — τον κατέγνωσαν. 


θάνατος αὐ τοῦ κατεγνώσθη. Τὰ κατηγορημένα µου, θάνατος 
κατεγνώσθη Ἰησοῦ. ? 
Nota Π.-- T o9 κασιγνήτου τί φῇς; Εἰπὲ δὲ μοι πα- 


—Npág τε xat υἱέος. 


19, — Genetivul de pret. Τῶν πόνων πωλοῦ- 
αν ἡμῖν πάντα τὰγάθ᾽ ot θεοί. Δραχμῆς τὴν πόλιν 
ἀποδίδοσθαι. Πιπράσχειν πέντε ταλάντων. Δόξα 

ρημάτων οὐκ ὠνητή. Αργυρίου ἵππον πρίασθαι. 
d lana τῆς buy Tic ὥστε µή.---Οἱ τύραννοι μισθοῦ 
w nas ἔχουσιν. llóc ou διδάσχει:... Πέντε μνῶν. 
ριων δραχμῶν πονηρός ἐστι. Οἱ ἐξειργασμένοι 
μοὶ πολλοῦ ἀργυρίου γίγνονται. 

1) Ot βάρβαροι Θεμιστοκλέα τῶν μεγίστων 
Τωρεῶν ἠξίωσαν. Τὴν αἰκίαν χρημάτων ἐστὶ 
vm 'O κατήγορος βούλεται θανάτου σοι τι- 
] n 

Nota I. --- Κἰσάγειν τινὰ θανάτου. 

Noin ΠΠ. — "Ὥστα δὲ περὶ πολλοῦ ποιεόµενος ἃ) αὐτούς, παῖδάς 

4 Aaa τὴν γλῶσσάν τε ἐκμαθέειν χαὶ την τέχνην τῶν 
Son ho δέ σου ἃ περὶ πλείστου ποιεῖ, Δι οὐδενός, 
mp ὑλί[ον, ἐν ἐλαφρῷ ποιεῖσθαί τι. 


C Genetivul compliment al unui adeetiv 


M, — Genetiv posesiv. Οἱ κίνδυνοι τῶν ἔφεσ- 
τη κό των) ἴδιοι, μισθὸς δ᾽ οὔκ ἔστιν. Οἰκείαν ἔσχε 
1) Inf. nor, de la δέω. Νο 
Forma ionică, ca αἱ ἐκμαθέειν de mai jos. 
μμ, nor. 9 mediu de la προϊημ:. 
Wh. perf, act. de la ἐφίστημ., 
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τῆς ἀσεθείας τὴν τοῦ βίου καταστροφήν. “O axo 
γοῦν πάντων τῶν ἀνθρώπων κοινός ἔστι, κἂν 
τὰ ἄλλα ἴδια ᾗ τῶν τυράννων. "Hxoucs τὸν 
ἵππον Ἱερὸν εἶναι τοῦ Ἡλίου. 

14.— Genetiv obectiv. a) Τῶνδ᾽ ἐπήκοοι κακῶν. 
"Hogy δὲ oi Σύριοι τὸ μὲν πρότερον Μήδων xarij- 
τοι, τότε δὲ Κύρου. b) (De: αὐτοῦ γενοίμην πέ- 
τρος ἀμνήμων κακῶν. πιμελῆς τῶν φίλων εἶ. ο) 
Ἡγεῖται τὸ παράπαν τῆς πόλεως οὗ μέτοχος εἶναι. 
Ἡ Αἴγυπτος τοῦ ἐξ οὐρανοῦ ὕδατος μὲν ἄμοιρος. 


Ἐβουλήθη τοὺς ἀδελφιδοῦς ἀκλήρους ποιῆσαι τῶν | 


ἑαυτοῦ. Ἐλευθερίας καὶ φιλίας ἀληθοῦς τυ- 
ραννικὴ φύσις ἀεὶ ἄγευστος. d) K« x&v ὅστις čp- 
πειρος χυρεῖ 1). “O γραμμάτων ἄπειρος οὗ βλέπει βλέπων. 
Σὺ γὰρ τούτων ἐπιστήμων, τί χρὴ ποιεῖν; "Βκπληξίς 
τε ἐγέπεσεν3) ἀνθρώποις ἀήθεσι τοιαύτης μάχης. 
ϐ) Πρακτικὸς τῶν δικαίων. Ποριστικὸν τῶν ἐπι- 
τηδείων τοῖς στρατιώταις τὸν στρατηγὸν εἶναι χρή. f) 


Φιλαναλῶται ἀλλοτρίων. Δεῖ φιλομαθῆ σε ἆπάν-. 


των εἶναι. Οὐ πάντες ὁμοπαθεῖς λύπης τε καὶ ἥδο- 
γῆς εἶσιν. Κῦρος ἦν πρᾷος καὶ συγγνώμων τῶν žy- 
θρωπίνων ἁμαρτημάτων. g) Παράδεισος 


μέγας ἀγρίων θηρίων πλήρης. H Καρχηδὼν | 


ἀνδριάντων Ἑλληνικῶν καὶ ἀναθημά- 
των ἀπὸ τῆς Σικελίας μεστὴ ἦν. Άρξουσιν οἵ τῷ ὄντι 
πλούσιοι οὐ χρυσίου, ἀλλ᾽ οὗ δεῖ τὸν εὐδαίμονα 
πλουτεῖ, ζωῆς ἀγαθῆς τε καὶ ἔμφρονος. 

15. — Genetiv de causă. Φόνου ὑπόδικος. 
Ὑπεύθυνος τῆς αὐτῆς ἀγνοίας. Ἔνοχος θα ν ᾱ- 
του. Ἔνοχος τῶν βιαίων. 

16. — Genetiv de relatiune. Ῥωκράτης εὐδαίμων 


pot ἀνὴρ ἐφαίνετο καὶ τοῦ τρόπου xal τῶν AÓ- | 


yoy. Ἔστι wot θυγάτηρ γάμου ἤδη ὡραία. Τὸ πῦρ 


1) Κυρέω a fi, a obținea, a întâlni. 
2) Aor. 2 de la ἐμπίπτω. 
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ἐπίκουρον μὲν φύχους, ἐπίκουρον σκότους, Tu- 
phbg ἐστι τοῦ μέλλοντος ἄνθρωπος. Σύμψηφός 
Ww τούτου τοῦ νόµου, Κριτίας οὐδενὸς t- 
dmg ἦν. 
1i. e Πῶς ἔχεις δόξης τοῦ τοιοῦδε πέρι; Εὖ 
καλής) ἔχειν βίου, γένους, φύσεως. ᾿Απεί- 
qug ἔχειν τινός. Τοῦ πρὸς ᾿Αθηναίως πολέμου 
μήδε αὑτοῖς ἐδόχει ἢ πόλις καθίστασθαι. ᾿Εδίωξαν ὣς 
τά χευς ἕκαστος εἶχεν. Ὡς ἂν ὑμεῖς πρὸς ἕκαστον 
εὐνοίας, οὕτως é λέγων ἔδοξεν εὖ φρονεῖν. 
Noii. -- Ti δὲ δὴ τοῦ ἀδίκεῖν; Ἴππος ἣν κακουργῇ, 
τν ἱππέα κακίζομεν" τῆς δὲ γυναικὸς εἰ κακοποιεῖ, ἴσως 
fone ἂν ἡ γυνὴ τὴν αἰτίαν ἔχοι. 
D. Genetivul unit eu adverbe 


ΤΝ, — Ποῦ, ποῖ, πόθεν, ἐνταῦθα, ἐχεῖ, ἐκεῖσε, παν 
pad, οὐδαμοῦ τῆς γῆς. Πρῷ τῆς ἡμέρας. Ὀψὲ 
τῆς νυκτός. Πότε τοῦ ἔτους. Ενταῦθα τοῦ o d- 

KYGO, οὗ κ.τ. X. Τὸ μνῆμα πολλοὶ χώσουσιν ἀξίως 
μῶν. Τῶν τοιούτων ἅδην εἴχομεν. 


LECTIUNEA XI 
VW, Deosebite întrebuinţări ale genetivului 


18. — Genetiv de loc. Genetivul se întâlneşte 
Wilo dos la Omer pentru a aréta locul unde se 
milă oino-va. | à 

Avoastă construc(iune a trecut din limba epică 

“În tragicf, — In prosa atică o găsim numai in 
uhlo-va locuţiuni. | 
— MU. — Genetiv de timp. Genetivul se intrebuin- 
Hus in greceste pentrü a aréta un raport de 
"η, El insemneazá atunci: 

m) Bad momentul când se petrece ceva d. ex. 
Fimüvara, θέρους vara, χειμῶνος in timpul 
πο], νυκτὸς nóptea, ἡμέρας ziua, ὄρθρου la revér- 


"-— S 


κι...“ SE 


satul „zorilor, μεσημθρίας la umiazi, δείλης dupi — Mb. — Genetivul in expresiunile γίγνεσθαί τινος. 
amiazi, ἑσπέρας seara, τοῦ λοιποῦ in viitor. "εἶναι τινος a se naşte din cine-va, a fi fiul cui-va, 

Nota 1. — Τοῦ λοιποῦ însemnează o dată în viitor, ιν M Me cobori din cine-va inlocueste ablativul de 
ARE B y σας 

Nota Il. — Intrebuintate cu articol, aceste expresiuni edi : , - 
arată timpul de care a fost vorba mai înainte, i Ῥοΐ. 0 ἐπι αν cretani Să 
avea un înţeles distributiv: τῆς ἡμέρας pe zi, τοῦ μηνὸς MWM uL verbele δεῖσ' CCA Alina uin(á, Ὁ, cere, 
pe lună, τοῦ ἐνιαυτοῦ pe an. παρε, σπανίζειν a fi în lipsă de, στέρεσθαι a se 

b) Sai timpul in intervalul căruia un lucru | lespoiat de. 


se intimplá orí nu se intimplá. 1. — Nepersonalul δεῖ se construeşte ca δέομαι eu 


81. — Genelivul de timp se întrebuințează une umpliment la genetiv. 
orí in loc de dativ. Vota. II. -- Când δέομαι e urmat de un pronume saii de 


TER - n uo , Wn eoliv neutru ca compliment, pronumele saii adectivul 
82. — Genetiv exclamativ. Construit in unele M TM regulă in acusativ. 
Li 


proposiţiuni exclamative, genetivul grec arată .— Δέομαι urmat de genetivul unui nume de 

causa care ne face să scótem exclamatiuni de | “însemnează de ordinar a ruga. 

surprisă, de durere, de bucurie etc. ; 5 έ 
83.— Genetivul scopului. Une ori genetivul grec, Ni. — Adectivele cari arată lipsa se construesc 

exprimă intentiunea cu care o făcută o acțiune: M Womenea cu genetivul. Ast-fel sunt ἐνδεὴς sati 

aga trebue explicată intrebuintarea infinitivului | ne 1 lipseste, ἔρημος, γυμνός, κενός, isolat, 

precedat de neutrul articolului, la genetiv. Acest Mol, lipsit de, ἀγνὸς pur, curat de oto. 


genetiv se apropie de genetivul de rela(iune; el — MW. — Genetivul de comparatiune. Dupó un 
pote fi tradus prin cuvintele: relativ la faptul că. "μιαν, cel d'al doilea termen de comparatie 
“mo pune in casul celui dintâi, precedat de 
unoţia ἤ, oră se pune in genetiv. Genetivul 
llauna posibil. 
P 
' 81. — Genctivul grec corespunde ablativului afa J. — Dacă cei doi termeni de comparatiune sunt 
latin când se consirueste cu un număr óre care ` not adverbo, atât unul cât şi cel alt se pune de 
de verbe, unele intransitive, altele transitive, ìn- "W 
semnând a depărta de, a se depărta de sai a qw fină compliment în înţelesul de mai mult de cát 
fi depărtat de, la proprii si la figurat. talia, proa, E Mea P Red o 
Notă. — După analogia luf διαφέρειν, se construegte cu „ ΠΗ III. — In greceste există o întrebuințare expe 
zuo. SN edet deosebit de, ἐναντίος 1) opus, pre- i ivlivului ablativ, compliment al comparativului. 
N 
n 


2) Genetivul grec corespunzând albativului latin 


cum αἱ adverbul διαφερόντως la un grad deosebit de. | Prin analogie cu construcţia compa A 
I, limba elenă pune in genetiv complimentul 
ΓΙ ude olive la positiv, cari implică ideea unei 
mmm nï; asa sunt περισσὸς superior, ἄλλος. 


1) Am vézut n. 46 a) cá aceste 3 adective se construesc 
de asemenea cu dativul. Διάφορος n'are acelaşi înțeles in 


[ 
κο” 
! 


ambele casuri, i 


| -— 2 


(si prin analogie ἀλλοῖοι ἀλλότριος), ἕτερος diferil puli; πολεμίους. ᾿Επιμενίδης εἶπεν ὅτι Πέρσα: οὐχ 
de, δεύτερος si ὕστερος care vine in urmă si în huni δέκα ἐτῶν. Οἱ Λακεδαιμόνιοι ᾧοντο ὀλί- 
sfirsit adectivele in — πλάσιος si in — στος. mw ἐτῶν καθαιρήσειν τὴν τῶν ᾿Αθηναίων δύναμιν. 

90. — De asemenea se construesc in grecesti ΜΙ, — ᾿Ἐλαφηβολιῶνος 1) μηνός--ἐν ᾿Ελαφηβολιῶνι 


cu genetivul verbele cari contin ideea de compa- 
απο ca πλεονεκτεῖν a avea avantagiü asupra, 
ἡττᾶσθα. a rămânea mul pre jos, a fi învins, ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ. Τῆς παρελθούσης ἡμέρας — τῇ πα- 
μειονεκτεῖν, a fi într'o situație inferiórá, ὑστερεῖν μερα. 
a sosi mai tárziü (de cât un altul) sai a *- μη. —Genetiv exelamativ. Φεῦ τοῦ ἀνδρός, Ὦ 
prea türziü; περιγίγνεσθαι a dovedi pe cine-va, lo σφὼ τῆς θαυμαστῆς φύσεως. Οἴμοι 
a întrece, προέχειν, ὑπερέχειν a apuca înainte, 4 τν κακῶν, ἀπολεῖς. Ὦ Ζεῦ βασιλεῦ τῆς λεπ- 
întrece, λείπεσθα:, ἀπολείπεσθαι a rémánea în urmă, 44 y MTOE τῶν φρενῶν. 

͵ . Nil — Genetivul scopului. Τό τε λῃστικόν, ὣς 
παθήρει ἐκ τῆς θαλάσσης τοῦ τὰς προσόδους 
ν ἰέναι αὐτῷ. Τοῦ μή τινα ζητῆσαί ποτε. 


| "Doe αὐτῆς ἡμέρας — τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ. Too αὐτοῦ 
dv τῷ αὐτῷ θέρε.. Τῆς ἐπιούσης ὃ) ἡμέρας--- 


LECTIUNEA XI A 


E. Deosebite întrebuințări ale genetivului. 


19. — Genetiv de loe. Νέφος οὐ φαίνετο 1) πάσης U) Gonetivul grec corespunzínd ablativului latin 
γαίης οὐδ᾽ ὀρέων. Οὔτε Πύλου ἱερῆςοὔτ Ἄργεος ΡΝ A ὡς EE 
οὔτε Μυκήνης.- -Τὸν ἄνδρ᾽ ἀπαυδῶ τοῦτον, ὅστις ἐστί. uM da Άν d NRG Su ὁ ο ον y i 1 
γῆςτῆσδε... μὴ εἰσδέχεσθε. Τόνδ᾽ εἰσεδέξω τει χέων. Mà v ἀπέ BN ES μπε χρημάτων φείδεσθαι 
ον pe Ear Y τῆς vi τοὺς σχολαίτερον a "nó ih T 05 medo dm ψυχῆς. Elev τινὶ τῆς 
PS0. Αα al ΠΕ οὐ μηνὸς καῇ ἐδοῦ, Φιλίππῳ νυνὶ κατὰ ων ας A μφι i 6 ἓν dd; 
ν se la tie ο ἐν ο. το. 
μας VA μα βήματα ἀποτρέπει τοὺς νέους πολλῶν ἅμαρ- 
pur 1. τοῖο ἂν προδιδόντα λαμβάνωσι, τούτῳ οὐδεὶς ἂν. P d t to v." Ἔπαυσαν Τιμόθεον τ y! ec e ατηγίας. 

σπείσαιτο τοὶ οιποῦ, | 2, Ἢ i 
Baa IL Menus za an ae eem ai ΤΝ ΝΥ ἡ όσον ο μας Δῆμ τῶν πόνων 
E ος 5 H Y y Vaca calit Re E ral Wwy ἀγαθὸς οὐδὲν διαφέρει πατρὸς ἆγα UD d. 
j :- 55. ἃ Ty ἄρχοντα τῶν ἀρχομένων διαφέρειν. Ὡς 
b) Κλέαρχος καὶ ἡμέρας καὶ νυχτὸς ἦγεν”) ἐπᾶ ἡμένοι5) τούτων τῶν πόνων ἡδέως ἐχοι- 


1) Formă ionică, fără augument. 

2) Verbul ἄγω ea si alte verbe (οί. n. 91) are un6-oriă 
însemnare netransitivă, Subint. τοὺς στρατιώτας: conducea 
pe soldati, deci mergea. | 


ΟΛΗ lună corespundea aproximativ cu Martie. 
pros. de la ἐπίειμι. 
perf. pas. de la ἁπαλλάττω 
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Notă. — Οὐδὲν διάφορον τοῦ ἑτέρου ποιεῖ. Ἐγὼ οὖν 


τούτων τὴν ἐναντίαν ἅπασαν ὁδὸν ἐλήλυθα. Ὑμεῖς ot tó- | 


pat τιμᾶσθε διαφερόντως τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. 


86. --Δαρείου καὶ Παρυσάτιδος παῖδες 
γίγνονται δύο. Μητρὸς δ᾽ὂδποίας ἐστὶν οὐκ ἔχω 


φράσαι. 86.--Ὁ μηδὲν ἀδικῶν οὐδενὸς δεῖτα: | 


νόμου. Tov ἐπιτηδείων οὐκ ἀπορήσομεν. “O 
Ἔρως ἡμᾶς ἀλλοτριότητος μὲν κενοῖ, οἴκειό- 


τητος δὲ πληροῖ. Οὗτος ἐμὲ τῶν πατρῴων ἀπάν- | 


τω ν ἀπεστέρηκε. 

Nota I. — && pot τινος, Πολλοῦ δέω ἔχει. Ὀλί- 
του δεῖ, 

Nota II. — Δέομαί τι. Δέομαι οὐ 2 ἐν. 

Nota ΙΙ. — Δξομαί σου. Τοῦτό σου δέομαι. Λεήσομα: 
η μῶν μετρίαν δέησιν. 

ϑ1.--Οὐ γάρ που ἐνδεᾶ γε φήσομεν τὸν θεὸν κάλ- 
λους ἢ ἀρετῆς. Φίλων ἀγαθῶν ἔρημει. 
Καθαρὸς τὰς χεῖρας φόνου. : 

88. — Genetivul de comparatiune. Πλουσιωτέρῳ 
ἢ ἐμοὶ δὸς τοῦτο. Πονηρία θᾶττον 0 ἀν & v o v. τρέχει. 
Πλείοσι ναυσὶ τῶν ᾿Αθηναίων (ἢ ot ᾿Αθηναῖοι 
εἶχον) παρῆσαν. Ταῦτα τοῖς ὁπλίταις οὐχ ἧττον τῶν 
ναυτῶν παρακελεύομαι. t 


Nota Ἱ.-- Ἀσυνετώτερος δοκεῖ εἶναι Ñ ἁδικώ- 
τερος. Συντομώτερον ἢ σαφέστερον διαλέ- 
Ύεσθε, 

Nota II. — Ἔδοξε ἢ ἁπόκριοις ἐλευθερωτέρα εἶναι. 

Nota ΠΠ. — Φίλιππος Θηβαίους περαιτέρω τοῦ καιροῦ 
καὶ τοῦ ὑμετέρου συμφέροντος ἰσχυροὺς χατεσ- 
κεύασεν. ᾿Αμαθέστερον τῶν νόμων τῆς ὑποψίας παιδευό- 
μεθα 1) καὶ σωφρονέστερον î ὥστε αὐτῶν ἀνηκουστεῖν. Οἱ πρό- 
ovo κρείττω τὴν ἐπὶ τοῖς ἔργοις δόξαν τῶν φ θονούντων 
κατέλιπον. 


1) In loe de ἀμαθέστερον παιδευόμεθα ἢ ὥστε νόμους ὕπερο- 
ρᾶν. Lit. am fost educați in mod mai simplu de cát ca 
să nesocotim legile, adecă, prea simplu pentru a etc. 
ef. p. 51 anot. 3. 


ΜΕ, "τερον τὸ ἡδὺ τοῦ ἀγαθοῦ. Τυραννὶς 
τῶν θεῶν δευτέρα νομίζέται. Ἱππόνικος ἣν γένει 
πὐδενὺς ὕστερος τῶν πολιτῶν. 

MOT πλεονεκτεῖν τῶν τεθέντων νόμων. Οὐδα- 
Jon ἡττηθεὶς ἀπῆλθον τῶν παρὰ Φιλίππου πρέσ- 
πων, ᾿Αβροκόμας ὑστέρησε τῆς μάχης ἡμέρας 
πένα, Ἰάχει περιεγένου a 0 τοῦ. Ἐμπειρίᾳ πολὺ προ- 
τπτῶνάλλων. Πλήθει 7) u & v ἐλείφθησαν. Aro- 
Minolta καιροῦ. 


| SINTAXA VERBULUI 


LECTIUNEA XII 
INTREBUINȚAREA FORMELOR VERBALE 
A. Forma activă 


If. — Multe verbe active aŭ alături de înţelesul 
dor lransitiv, un înţeles netransitiv. Acest înţeles 
[πε γεν se explică de multe ori prin elipsa 
unu compliment. 

ΜΙ... Bo întrebuinţează adese ori verbul la activ 
vorbind do o acţiune pe care subectul n'o exe- 
"Wi In realitate οἱ însusi, dar pune să o execute. 


B. Forma medie 


| Wil Nu tote verbele grecesti aŭ forma medie. 
n mult incă, această formă n'are acelasi înţeles 
În (oto. vorbele cari o posedă. In general vorbind, 
aA mm οὔ subectul face actiunea relativ la el. 

| + AER forma medie directă si indirectă. 


— Forma medie directă indică o acţiune pe 
"m wubeetul o execută asupra lui însuşi. Ca 
mielon, mohivalează cu activul însoțit de acusa- 
^ud pronumolut reflexiv. | 


5 


— στ ποστ 1 4 
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Notă, — Această întrebuințare a formei medie e fórie 


b) Verbele cari însemnează „a îi i 
ος încredin 
restrinsă. » ía a ordona 


"va cui-va“ conservă la pasiv acusativul numelui de 


ATE κ , Ἱπορα si iaŭ ca jnei, i i 
on σας medio indirectă ^insemsonsi οἱ şi iaŭ subect numele persóneï, care era in dativ. 


subectul face pentru el însusi, în interesul séii, 
acţiunea arttată de verb. Ca înțeles, echivalează 
în general cu activul însoțit de dativul pronu- | 
melui reflexiv. i 

96. — Câte ὁ dată, mediul arată ca si activul 
că cine-va pune să facă pentru sine sai prin 
raport la sine cutare saü cutare acţiune. 

97. — Alte ori are acelasi înțeles ca activul. 

Notă. — In acest din urmă cas, mediul pote arăta οὔ. 
subectul întrebuinţează pentra îndeplinirea acţiunei tâtă 
activitatea si tote mijlócele sale. 


98. —Unele verbe iaü in forma medie un in T LECTIUNEA XII 


| ! i : ion aa ( 
m σα ερ consacrat prin obicei, sai un în- INTREBUINTAREA FORMELOR VERBALE 
ασια, A. Forma activă 


. 100. Pasivul impersonal, atât de usitat în la- 
ineşte (invidetur, curritur) nu există asa zicénd 
greceste ; se găsesc totusi întrebuințate ast-fel 
le-va perfecte. 

“101. — Unele verbe active, al căror pasiv e putin 
tat sati nu e usitat cu acelaşi înțeles, inlocuesc 
est pasiv cu verbe netransive. 


SINTAXA VERBULUI 


C. Forma pasivă 


99. — In general numai verbele transitive a 
pasiv. Cu tote acestea unele verbe intransitive 
cari se construese cu dativul si genetivul, se în 
trebuinţează de asemenea la pasiv. 


Notă. — S'a văzut (n. 34 nota, n. 35 nota de la a ş 
b, n. 37 nota, p. 53 nota D ce devin în forma pasivă 
complimentele din activ. Adăogăm aici : 

a) Că verbele cari aŭ la activ un compliment direct 
arătând o parte a corpului a cutărei sati cutărei persónt 
(cf. n. 38 a) iaŭ de pace ca subect la pasiv numele pen τ 
sonei însăşi, acusativul lucrului fiind conservat ca acu 
sativ al părţii 1). 


l. — Αἴρειν, ἀπαίρειν (τὴν ἄγκυραν). Αἴρειν 
ναυσί. Δἴρειν τῷ στρατῷ. Ἐλαύνειν (τὸν ἵππον, 
ἅρμα, τὴν ναῦν). Προσέχειν (τὸν νοῦν). Te- 


M. 
B. Forma medie 


— Forma medie directi, Λούομαι τὰς 
„ Στεφανοῦσθα:. Γυμνάζεσθα.. Παρασκευάζεσθαι. 
σφάττονται Ταῦτα ἀκούσας ὃ Κῦρος ἐπαίσατο 
ηρόν. Oi μέν φασι βασιλέα χελεῦσαί τινα èno- 
ται ᾿Αρταπάτην, ct δὲ αὐτὸν ἐπισφάξασθαι 
πασάμ εν ον]) τὸν ἀχινάχην. ᾿Αγέχου καὶ ἀπέχου. 
95. — Forma medie indirectă. ᾿Αγαθόν τι παρά 
εὑρίσχεσθαι. Φίλον τινὰ ποιεῖσθαι. Ot 
Bes φέρονται οἴκοθεν ἄρτον. Χιτῶνα ἐποιησάμην" 


1) Faptul cá acusativul se menţine une ori nesehimb 
la pasiv, se explică prin însemnarea originală a acestul 
eas. Cf. n. 39. Μουσικὴν διδαχθεὶς insemneazü «care a fos 
instruit in directiunea musicel». ᾿Απετιήθησαν τὰς χεφαλὰ 
«ati fost tăiaţi in locul capului». Cf. Pueri docentur gram 


maticam, Aor. pari. med. de la σπάω. 


τᾶν (τὸν βίον). 99. — Κῦρος τὰ βασίλεια κατέ- - 


| 
| 
| 
| 
| 
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nnteazá când voim să indicăm că acțiunea du- 
jazü si că e în curs de a se face. 
“De aci urmează, că indicativul presinte pote fi 
ebuintat : 
a) Pentru a artta o încercare, o silintá (ac- 
unea care e in curs de a se face pote nu va 
buti). 

) Pentru a indica o acţiune care se repetă fie 
present, fie in orí ce timp, adecá o deprindere 
tă, un obicei. 


b) In afară de acestă funcțiune, unele timpuri 
ale indicativului arată că acţiunea este, a fost, sau 
va fi ajunsă la cutare sau cutare punct al des- 
voltării ei: ast-fel în verbul ποιεῖν, a face, ποιεῖ 
Si ἐποίει însemnează : „el este, el era în curs de a 
face, ocupat de a face“, πεποίηχκεν, ἐπεποιήκει în- 
semnează „ela terminat, el terminase de a face“, 
pe când ἐποίησεν si ποιήσει exprimă pur si simplu 
idea de a face, fără nici o idee accesorie. 


1) Timpurile actiunei neíndeplinite încă " η ^ E. pi 
Notă. — Din causa aceasta presintele e întrebuințat în 


ințe, în maxime generale si în sfirsit in expresiunea 


es 
Presintele adevăr, care e tot-d'auna actual. 


103. — Presintele urgtând o acţiune care du 


rează. Presintele e forma verbului care se între- $^ 04. — Presintele în loc de trecut. Limba greacă 


0 foloseste de presinte pentru a vorbi de un 
p care abia s'a scurs. 

105. — O acţiune trecută, ale cărei efecte sub- 
în momentul vorbirei, pote fi exprimată prin 
9. In acest cas se adaugă adesea ori pe 
ă presinte adverbele πάλαι, ποτέ. 

06. —- Dar limba greacă dă presintelui unor 


de timp, Formele gramaticale, pe cari le numim presinte, 
trecut şi viitor, 'si aveai rațiunea lor de a fi în óre cari 
disposi(iuní ale sufletului, impuse de necesităţi. Vorbim 
ος a anunța o dorință, o voinţă, un eomandamen 

eea ce e mai vechi în verb e imperativul, coprinzénd tote 
formele, cari exprimă ideile de dorinţă, voință saii or 


din. In afară de aceste forme, trebuia una care să exc ο η 
prime ideea de execuţiune a acțiunii: această formă e indi) MOrbe valórea de perfect, fără să fie necesar de a 


eativul. dăoga ντο un adverb. Ex. vxo si κρατῶ sunt în- 
Diferitele Med de μή dA Eni (imperativ, sabjuneliy ingótor, ἡττῶμαι sunt învins, ἀδικῶ sunt de vină, 
optativ) réspund varietăţii de intensitate în comanda esr 1 : 
ment. Execuţiunea acţiunii se putea afirma de asemene wp sunt un trădător, διώκω dno rolul de acu 
r, φεύγω sunt acusat, sait exilat sai in fugă. 


in mod mai mult saü mai puțin categoric : de aci, varie? ΝΒ b nOu ^ 3 rl 
tate de forme de execu(iune (presinte, aorist, perfect, etc.) — 101. — In tote limbile se întrebuinţează in na- 


Aceste forme existând alături εἰ-αὔ schimbat încetul ο 4 

încetul caracterul lor primordial, şi-a lărgit înțelesul Notă. — Ἀκούω, πυνθάνομαι, μανθάνω, αἰσθάνομαι, γιγνώσκω 
aŭ fost întrebuințate, prin transiţii nesimtitóre, ca să ara întrebuinţează adesea ori ca trecut (am aflat, etc.). 
ideea de timp. La origină, nu exista între ele altă deose! Prosintele unora din aceste verbe se pote explica prin 
bire de cât aceea că una exprima acţiunea cu mai mult însuşi în asemenea casuri, Ast-fel de exemplu ex- 
intensitate de cât alta: augumentul, reduplicarea, erai des iunea ἐξ ὧν ἀχούω se pote înțelege ast-fel: „după 
tinate să insiste asupra idei! de afirmare, spre a o fac e ce am auzit în tot-dauna si după cele ce aud in fie 
să pătrunză mai bine in spirit. Precum se va vedea mal are moment“. : 

departe aŭ rămas urme despre această vechiă stare d Presintele ἥκω si οἴχομαι aŭ tot-d'auna înţelesul de tre- 
lucruri in însemnarea şi intrebuinjarea timpurilor, „am venit, am plecat“. 


rațiune presintele in loc de trecut, când voim să 
punem faptul subt ochii cititorului sau αἵ audito- 
rului. Presintele acesta e numit presinte istoric. 

108.—Presintele în loc de viitor. Un fapt viitor 
pote părea atât de apropiat saü atât de sigur în 
cât pote fi exprimat cu ajutorul presintelui. 

Se stie că verbul εἴμ: insemneazá de ordinar la 
presinte «voi merge». 

109. — Presintele exprimând pur şi simplu 
acțiunea verbală. Presintele indicativului exprimă 
de asemenea acţiunea verbală, pură şi simplă, fără 
nici o idee de durată. 


in limba greacă spre a arăta simultaneitatea in 
trecut, adecă exprimă că acțiuni trecute erau 
jn curs de a se îndeplini, sati că stări anterióre 
Bubsistaü, în momentul când avea loc faptul de 
care se vorbeste. 

112. — Intrebuinţări figurate ale imperfeetului. 
Presintelui verbelor νικῶ, ἀδικῶ ete. (Cf. n. 106) 
intrebuintat cu înțelesul de perfect, "i corespunde 
"un imperfect, care are înţelesul de plus ca per- 


Notă. — Imperfeetul ἧκον si Φχόμην aŭ, când, intelesul 
o plus ca perfect, când acela de aorist: «venisem saü 
venit», «plecasem saü am plecat». 


113. — Se găseste une ori imperfectul intre- 
“buintat in aparență în loc de presinte ; aceasta 
provine din. causá că ne ducem cu gândul in 
“momentul când acţiunea a avut lec. — 

114. — Imperfectul se întrebuințează in loc de 
"presinte mai ales când într'o naraţiune se deter- 
mină o positiune geografică. 


Imperfectul 


110. — Imperfeetul arătând durata acfiunet în 
trecut. Imperfectul exprimă aceleasi feluri de a fi 
ale aetiuneí ca si presintele, numai că le raportá 
la trecut. Ast-fel imperfectul insemneazá de ordinar 
că acțiunea dura sai era în curs de a se face. 

Prin urmare imperfectul póte fi întrebuințat : 

a) Pentru a aréta o încercare, o silintá (ac- ! : - 
iune: i ο AY 1 ] 4, — Printr'o seurtare de expresiune, limba greacă 
preiei -- isbuti). de-a: mă fico Ka aaan Eos cu ajutorul ipotee non me i2 LAUR 

b) Pentru a indica o acţiune care se repeta, saii Econo putea itd uii t. 

; 1 5 ποια 88Η consecința cutărui sau cutàrui ac 
adunare e un obicei care exista la o epocă 145. — Imperfectul se întrebuintează câte o dată 
în greceste pentru a ατδία un fapt anterior unei 
“acțiuni trecute. 


Notă.—Se va vedea n. 145 b. intrebuintarea imperfectului 
cu ἂν destinat în special să arate repetarea acţiunei, 


2) Timpurile acţiunii îndeplinite 
Perfectul 
116. — Perfectul si timpurile, cari sunt formate 
"din acelasi radical, arată deplina sávirsire a ac- 


μαπῖϊ. i . T 
117. — Perfectul nu arată numai deplina sávir- 


ο) Pentru a indica in naraţiunea istorică des- 
voltarea actiunel. 

d) Imperfectul fie singur, fie alternativ cu aoris- 
tul, se întrebuinţează in naratiune, cánd e vorba 
de a presenta o descriere, un tabloii. Cf. n. 193 
nota 1. 

111. — Ca in ἰόίο limbile, imperfectul serveste 


74 


Sire a acţiunii; prin extensiune, el exprimă forte 
dese ori că cutare saü cutare resultat e obținut. 

In adevăr, când zie ἢ πόλις ἔκτισται oraşul e 
tundat, zidit, nu exprim numai această idee οὔ 
s'a terminat cu zidirea oraşului, vreaü să spun 
că el există actualmente în stare de oraşi. Per- 
fectul arată dar de asemenea o situatiune presentă, 
care resultă dintr'o acţiune îndeplinită 1). 


1) Am spus maf sus p. 69 anot. 2, că perfectul ca si cele 
lalte timpuri nu se deosebiaii de presinte la origină, de 
cât prin modul mai energie de a exprima acţiunea ver- 
balà. Reduplicarea nu era destinată să arate ideea de 
trecut, Ca probă, o găsim in forme de presinte ca τίθημι, 
Roduplicurea avoa înțelesul pe care Ἰ aŭ în româneşte 
oxprosiunile «sunt perdut, perdut», «voesce mult, mult» 
4i altelo de folul acestora. 

Perfectul exprima dar ideea verbală eu mai multă Ρι- 
lere do cât presintele: el avea înțeles de presinte ca si 
cele lalte timpuri, Aga se explică f é 6 x « ππθτσ,βέθρυχα 
scot răcnete teribile, «$x A7(« fac să se auzá lipete as- 
cuțite αἱ allele cari se găsesc in Omer. Grecii aŭ avut 
conştiinţă de înţelesul primitiv al perfectului si aŭ format 
in tote epocele perfecte cu însemnare de presinte. Ast-fel 
întâlnim πέποιθα am deplină încredere, 26809 x« văd, 
Tél vnza sunt mort, κέκτημαι posed, οἶδα stili, ἔγνωκα 
cunosc, μέμνημαι "mí aduc aminte, κέκλημαι sunt numit, 
ἕρρωμαι sunt întărit, èy o% y op a sunt desteptat, ὅπωπα 
véd, δέδοικα mé tem, ἐσπούδακα mă silesc, νενό- 
mzz cred, πέφυκα sunt, si altele. Cf. în limba latină me- 
mini coepi, odi, novi etc. In limba germanà: Ich kann, 
ich will ich darf ich mag nu sunt alt ceva de cât 
perfecte. 

Din însemnarea primitivă a perfectului i-a rémas inte- 
lesul de care e vorba in n. 117. El exprimă in adevăr de 
multe ori resultatul de faţă al unei acţiuni trecute: "Ec- 
τηκα însemnează «am isprăvit de a fi asezat (de a sedea) 
sunt în picióre». 

Din causă că Grecii atribuiaii perfectului această insem- 
nare, οἵ aŭ înlocuit adese ori formele personale printr'o 
perifrasá compusă din participii trecut unit cu verbul sii, 


. — Intrebuintárí figurate ale perfectului. 
ο prin înțelesul “săi pertectul se deosebeste 
de aorist, cu tote acestea se întâmplă une ori νη 
"se confunde prm a p. se ia unul in locu 

lt. Cf. n. 123 nota II. 
E Perfectul se întrebuinţează figurat cu 
înțelesul de viitor, când voim să arătăm cá Hed 
siguri de ceva; acţiunea care trebue să se inde- 
pliniască e considerată ca îndeplinită. 


Plus ca perfectul 


"120. — Plus ca perfectul în înţeles propriii. 
bus ca perfectul ος cu perfectul, in acelasi ra- 
ort ca imperfectul cu presintele. El exprimá deci 
aŭ deplina sávirsire a acțiunii in trecut, sati re- 
'sultatele trecute ale unei acţiuni îndeplinite. 
121. — Plus ca perfectul în înţeles figurat. Plus 
ca perfectui se întrebuințează de asemenea une ori, 
aprope ca în limba română, ca să indice o ae- 
dune anteriórá unei acţiuni deja trecute. 


Viitorul anterior 
122. — In limba elenă viitorul anterior exprimă 
resultatul viitor al unei acţiuni indeplinite. 
| ü înţelesul de pre- 
Nota I. — Verbele al căror perfect are inte sul 

NM ad la viitorul anterior înţelesul de viitor simplu. 
- Nota II. — Nici odată viitorul anterior nu se are 
- inteazá pentru a arăta un fapt trecut, prin raport la E 
fapt care aparține încă viitorului. Această relatiune de 
“timp e exprimată prin subjonetivul aorist eu ἄν. 


LECTIUNEA XIII 
ÎNSEMNAREA ŞI ÍNTREBUINTAREA TIMPURILOR 
Presintele Indicativului 


103. — Presintele arčtând o acţiune care du- 
rează. Γράφω. Πόλις οἰκοδομεῖται. a) Σοὶ δΑ- 
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γαμέμνων ἄξια δῶρα δίδωσι μεταλλήξαντι χόλοιο. 
Πείθω τινά. b) Πλοῖον ἐς Δῆλον ᾿Αθηναῖοι T é pu- 
πουσιν, Οὗτος μὲν γὰρ ὕδωρ, ἐγὼ δ'οῖνον πίνω. 

Notă.—'Aperi δέ, κἂν θάνῃ τις οὐκ ἀπόλλυται, Ὁ dy- 
θρωπος θνητός ἐστιν. - 

104. — Presintele in loc de trecut. "A pct yty- 
γώσχεις ὣς πᾶς τις αὐτὸν τοῦ πέλας μᾶλλον φιλεῖ. 
105.—'Ae! γὰρ τὸ πάρος γε θεοὶ φαίνονται ἐναρ- 
γεῖς ἡμῖν. Μεγίστας δίδοτε ἐκ παντὸς τοῦ 
χρόνου δωρεὰς τοῖς τοὺς γυμνικοὺς νικῶσιν ἀγῶνας. 
106. --᾽Απαγγέλλετε "Ago, ὅτι ἡμεῖς γε νικῶμεν 
βασιλέα. Oi προδιδόντες. 


Notaü,-— EE ὧν ἀκούω, Οὐδεὶς ὑμῶν τοῦτον γιγνώσκει, 

"κω νεχρῶν κευθμῶνα καὶ σκότου πύλας λιπών. 

107. — Ai δὲ τριάκοντα νῆες τῶν ᾿Αθηναίων ἄφικ- 
νοῦνται καὶ χαταλαμθάνουσι Ποτιδαίαν. 

105.— Presintele în loc de viitor. Οὔτε ἡ κεφαλὴ 
μένει ἔμπεδον οὔτε τὸ σῶμα.... κατὰ γὰρ πόλιν 
ἐρείπει πῦρ. Ἐν μιᾷ μάχῃ τήνδε τὴν χώραν προσ.- 
τᾶσθε καὶ ἐκείνην μᾶλλον ἑλευθεροῦτε. 

109. — Presintele exprimând pur şi simplu 
acţiunea verbală. ᾿Αστράπει. Δίδωμι. Θαυμάζω, 


Împerfectul 


110. — Imperfectul arătând durata acţiunii în 
trecut. Eypapov. H πόλις ᾠκοδομεῖτο. a) 
Ἔπειθον. Οὐκ εἴων. Ἦν ἄξιος 6 ἀγών, ὅτι ουχὶ 
᾿Αθηναίων μόνον oi Συρακούσιοι περιεγίγνοντο 
ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων ξυμμάχων. Φίλιππος “Αλόννησον 
ἐδίδου, Δημοσθένης δὲ ἀπηγόρευε μὴ) λαμθάνειν. b) 
Σωκράτης τοὺς ἑαυτοῦ ἐπιθυμοῦντας οὐχ ἐπράττετο 
χρήματα. Ἰορίνθιοι οὐδὲν τούτον ὑπήκουον. ο) Τὸ 


μὲν πρὸς ἑσπέρας τεῖχος ἐν ὀλίγαις ἡμέραις πάνυ καλὸν ΄ 


ἐξετείχισαν, τὸ δὲ ξῷον μᾶλλον καθ᾽ ἡσυχίαν Erel- 


χίον. d) Δύσετό τ᾽ ἠέλιος, σκι οῶντό Se πᾶσαι 
ἀγυιαί. Τῇ. δ’ ὑστεραίᾳ oi μὲν πρυτάνεις civ βουλὴν 
ἐκάλουν, ὑμεῖς δ᾽ εἰς τὴν ἐκκλησίαν ἐπορεύεσθε. 

1. — Ξενίας ô ᾿Αρκὰς τὰ Λύκαια, ἔθυσε καὶ 
ἀγῶνα ἔθηκε τὰ δὲ ἄθλα ἦσαν στλεγγίδες χρυσαῖ 
ἐθεώρει δὲ τὸν ἀγῶνα καὶ Κῦρος. 

4192. — Intrebuinţără figurate ale imperfec- 
tului. Ἔνίκων. Ἠδίκουν. 113. — Διαφθεροῦμεν ἐχεῖνο 
καὶ λωθησόμεθα, ὅ τῷ μὲν δικαίῳ βέλτιον ἐγίγνε το, 
τῷ δὲ ἀδίκῳ ἀπώλλυτο'). Ἰχθύων, οὓς oi Σύροι 
θεοὺς ἐνόμιζον. πες 
— 114. — "Agíixovto ἐπὶ τὸν ποταμόν, ὃς pile τήν 

ε τῶν Μακρόνων χώραν καὶ τὴν τῶν Σκυθινῶν. Agi- 
xovto πρὸς τὸ Μηδίας καλούμενον τεῖχος: ἀπεῖχε 
δὲ Βαβυλῶνος ob πολύ. 115. — ᾿Αριαῖος ἐν τῷ σταθμῷ, 
ἣν ὅθεν τῇ προτεραίᾳ 6 pi v t o. 

i, — Οὔ ἂρ ὅπως ἀποχτείναιεν εἶχον... αἰ τιμαὶ γὰρ 
L Seem M dup τν ἀνθρώπων ἠφανίζετο οὔτε 
ὅπως ἐῷεν ὃ) ἀσελπαίνειν. 


9) Timpurile acţiunii îndeplinite 


' Perfeetul 


- H6 — Ἠὼς δέ μοί ἔστιν ἥδε δυωδεκάτη, ὅτ᾽ dc 
Ἴλιον εἰλήλουθα. Κῦρος δὲ ἔχων, οὓς εἵρη καὶ), 
-ὡρμᾶτο ἀπὸ Σαρδέων. 111. — Νεφέλη δέ pu Aue E 
βέβηκεν. "AmoXeAXotmectv?) ἡμᾶς Ξενίας καὶ 


———— 
. 1) Ca si cum ar fi ὃ τῷ μὲν δικαίῳ βέλτιον γίγνεσθαι, τῷ 
δὲ ἀδίκῳ ἀπόλλυσθαι ἐλέγετο ἑκάστοτε ὑφἡμῶν περὶ τῶν 
τοιούτων διαλεγομένων. 

3) In loc de ἔμελλον ἀφανίζεσθαι. 
3) Pres. opt. de la ἐάω. 
4) Pf. ind. de la εἴρω. 

5) Pf. ind. de la ἀπολείπω. 


Πασίων" ἀλλ᾽ εὖ γε μέντοι ἐπιστάσθωσαν 1), ὅτι οὔτε 
ἀποδεδράκασιν3), οἶδα γὰρ ὅπῃ οἴχονται, οὔτε 
ἀποπεφεύγασιν, ἔχω γὰρ τριήρεις ote?) ἑλεῖν τὸ 
ἐκείνων πλοῖον. — Ἐπαμεινώνδας... ἔγνω x e?) στρα- 
Sus ipd τὴν ᾿Αχαΐαν. 
Y - — Intrebuintári figurate ale perfec 4 
Qy5) ἀπήγγειλεν, ὧν ὑπέσχετο), ὧν ms cp ; νά Eire 
τὴν πόλιν. Ἐπέδειξα αὐτὸν οὐδὲν ἀληθὲς à m n yY- 
γελκόταλ), ἀλλὰ φενακίσανθ᾽ ὑμᾶς. 119. — Μαινό- 
uewe, φρένας Ἰλέ, διέφθορας. Kv τοῦτο τὸ στρά- 
τευμα νικῶμεν, πάνθ᾽ ἡμῖν πεποίηται. 


Plus ea perfectul 


120. — Plus ca perfect in înțeles propri 
EI ^m n A 
deren Ectc0vxet. Γη ρω. : 
μασ — Plus ca perfect in înţeles figurat. 
Ἰδίωσαν. δὲ τῆς ᾿Αττικῆς τά τε τ αἱ Ὡς πος 
καὶ ὅσα èv ταῖς πρὶν ἐσβολαῖς παρελέλειπτο. 


Viitorul anterior 


199...Τεθνήξει Ἠστήξω, T 
ἡ ἐπιστολή. 4 w. Γεφράψεται 


Notă. —Msuvis (s i Ν d 
ΡΑΣ μνήσομαι. Κεχτήσομαι, Κεκλή- 


1) Imperf. pers. 2 dual de la ἐπίσταμαι. 
3) Pf. ind. de 18 ἀποδιδράσκω. : 
E ganigniețiee se construeşte de cele mai multe ori cu 
1) Aici perfectul are înţeles de presinte. 
5) Prin atracţiune, în loc de &. 
6) Imperf. ind. de la ὑπισχνέομαι. 
7) Pf. ind. de la φεναχίζω. 
5) Perf. part. de la ἀπαγγέλλω. 
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LECTIUNEA XIV 


CONTINUARE ASUPRA INSEMNÁRII ŞI 
ÍNTREBUINTARIÍ TIMPURILOR 


3) Timpurile acţiunii pure şi simple 
Aoristul 


123. — Intelesul propriu al aoristului. Aoristul 
exprimă pur si simplu că cutare sati cutare fapt 
aparține trecutului; e prin excelenţă, timpul na- 
iunii istorice. 


< Nota I. — In naraţiune Grecii întrebuințează imper- , 
fectul alături de aorist. 

"Aoristul serveşte numai ca să constate că cutare saü 
cutare fapt are loc în trecut, pe când imperfectul tran- 
'sportă pe lector saii pe auditor în mijlocul evenimentelor 
si-i represintá cre cum acţiunea în momentul când era în 
s de a se face. Se pote dar zice că imperfectul sub- 
iue un tablou sai o descriere narațiunii unui fapt trecut, 
primat prin mijlocul aoristului. 

Nota ΠΠ. — Aoristul a finit prin a se confunda cu per- 
ectul în epocele posterióre clasicismului. Chiar in epoca 
clasică, sunt ceasuri când se putea întrebuința indiferent 
unul saŭ cel lalt. Este adevărat însă că fie care 'sí con- 
ierva valórea sa proprie. Ast-fel în exemplele nostre!) e 
vorba de fapte cari saii petrecut, deci se póte întrebuința 
aoristul, vorbind de ele; dar, de altă parte, e actualmente 
adevărat că Eshine (căci de el e vorba) şi-a bătut joc de 
Atena ; e un adevăr present; deci perfectul se înțelege 
lp ο potrivă. 

- Nuanţa care separă pe perfect de aorist, fiind une ori 
aprope imperceptibilă, se înțelege că limba a finit prin a 
mu o mai nota. 


- 124. — Imţelesurile figurate ale aoristului. 
istul se intrebuinteazá adese ori vorbind de 
ce s'a petrecut cu puțin mai înainte. De or- 


1) Vezi textul grec coresp. 
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dinar aoristul ast-fel întrebuințat e însoţit de un 
adverb, ca νῦν, care apropie trecutul de present. 


Notă. . Trebue să alăturăm de aceste exemple inire- 
buinţarea atât de deasă in dialog a aoristelor ἥσθην, ἐπή- 
γεσα, ἐγέλασα ete. pentru a exprima că bucuria, elogiul, 
dojana, ar fi putut fi exprimate înainte de momentul când 
sunt exprimate. 


195. — In unele verbe şi cu deosebire în acelea 
al căror radical din presinte exprimă o stare, 
aoristul arată cá la un moment óre care din tre- 
cut, cutare sai cutare" stare de lucruri a început, 
că subectul a intrat în cutare saü cutare situa- 
liune. 


Notă, — Trobue să spunem însă cá acesie aoriste nu 
exprimă numai intrarea acțiunii în realitate. Sunt casuri 
oünd ele exprimă pur si simplu că acţiunea arétatà de 
verb aparține trecutului. Ast-fel ἐπολόμησεν pote în- 
semna după împrejurări ,fáeü résboiul^ sai „începu 
rosboiul“. 


126. — Aoristul se întrebuinţează de asemenea 
pentru a aróta o acţiune anteriórá unei acţiuni 
deja trecute. 

127. — Se găseşte forte adese ori in maxime si 
în cugetări generale aoristul, întrebuințat pentru 
a însemna un fapt de experientá!). In limba ro- 
mână se traduce cu presintele. 


1) Aoristul acesta e cunoscut în unele gramatici sub 
numele de aorist gnomic. Intrebuinjat cu înțeles, de 
presinte, el se găseşte câte o dată chiar reunit eu presin- 
tele în aceeaşi frasă. Am văzut mai sus că el póte fi ìn- 
trebuințat alături de imperfect Si perfect. Tóte aceste 
întrebuinţări ale aoristului se explică dacă πο gândim la 
înţelesul stii original, când nu se deosebia de presinte de 
cât prin modul de a exprima acţiunea verbului, fără nici 
o idee de timp. Augumentul, forte probabil, nu e de cât 
o particulă afirmativă, care servia să insiste asupra ideii 
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Viitorul 


128. — Viitorul indicativului exprimă, raportân- 
lu-le la viitor, saü idea verbală pură si simplă, 
faptul de a intra într-o stare ore care. El 
însemna dar: 

.8) Că ceva se va întîmpla sai va exista pe 
Aitor. 

- b) Că cutare saŭ cutare stare de lucruri va în- 
depe la un moment dat din viitor. 


A 'otá. — Putem vurbi aici de întrebuințările verbului 
λλω cu infinitivul viitor saü presinte. Ast-fel construit, 
orbul μέλλω corespunde adectivului verbal in— urus din 
Mineste, însoţit de verbul sum si însemnează : 

ü că cineva e pe punctul de a face acţiunea. 

ii că are intentiunea de a o face. 

ii că e destinat a o face. 

ü că trebue să ne aşteptăm ca cutare saŭ cutare 
u să se-intimple. 

Precedat de εἰ, μέλλω serveşte de asemenea să traducă 
loea verbului a voi în propositiuni ca acestea : dacă voeşti 
i Statul să fio scăpat ete. 


- B. Insemnarea timpurilor în celelalte moduri 


199. — In afară de unele casuri particulare, di- 
vitele forme ale celor-l'alle moduri nu exprimă 


i 


janv ete. ceea ce face să se pre- 
ipunü că forma primitivă a augumentului era η. Ori, 
st ἢ s'a păstrat cu particulă afirmativă în limba elenă. 
A petrecut în această limbă un fenomen aprope analog 
| acela ce observăm în limba germană, unde o simplă 
lnbá afirmativă ge serveşte la exprimarea trecutului. 

Aoristul ware înțeles de presinte numai în maxime si 
jotări generale. El se întâlneşte cu acest înţeles in 
iparatiunile omerice. (Cf. Iliada III, 23 si urm); ce e 
„mult, sunt aoriste cari maŭ de cât însemnarea de pre- 
into ca συνῆκα, înţeleg. 


6 


μα NE 
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ele nu e de cát o nuanţă care nu se pote traduce in ro- 
müneste Intrebuin(area unuia saü a celui lalt, în multe 
„casuri pare arbitrară, 


o idee de timp: ele nu arată că prin raport la 
momentul când vorbim, o acţiune e trecută, pre- 
sentă saü viitóre. 

Numai prin abuz sa zis: timpurile imperati- 
vului, ale subjonctivului, ale optativului. În rea- 
litate, acestea sunt forme pe cari etimologia le 
leagă fie de radicalul presintelui, fie de al aoris- 
tului saă de al perfectului, dar cari prin ele însăşi 
nu exprimă de cât o idee streină noțiunii de timp: 
mai in tot-d'auna ele nu arată de cât că actiunea 
a ajuns Ja cutare saü cutare punct al desvol- 
tării eit). 


Cu verbele cari arată o stare, aoristul exprimă 
adesea ori intrarea subectului în această stare. 
; ο) Perfectul 'sí conservă înţelesul stii proprii 
şi insemneazá : 
1) Deplina sávirsire a acţiunii. 
2) Un lucru care trebue fücut imediat. 


SUBJONCTIVUL. 


131. — Subjonctiv: i iü zis nici 
EAR de ul nu exprimă proprii zis nici 

,8) Presintele arată acţiunea pe cale de indepii- 
E j el atrage atentiunea asupra durateï acesteï ac- 

b) Aoristul exprimă i i sim- 
Ee T dud. μπε CAT. 

Când verbul exprimă o stare, aoristul sub- 
jonctivului arată adesea ori οὔ subectul intră in 
această stare. ^ 


IMPERATIVUL 


130. — Imperativul, in virtutea funcțiunii sale, 
nu se pote raporta de cât Ja viitor, însă prin el 
însusi el nu exprimă nici o idee de timp: 

a) Imperativul presinte arată acţiunea pe cale de 
îndeplinire ; el atrage atentiunea asupra duratei 
acestei acţiuni. b) Imperativul aorist exprimă ideea 
verbală pură si simplă, independent de durată. 


Notă. — In practică deosebirea de sens între presinte şi 


Vot ὁ f i E 
aorist nu e tot-d'auna ugor de stabilit. De multe ori între Notă, — Cu ἰόίο acestea, deosebirea dinire cele două 


forme (subj. presinte si subj. aori ii 
feeptibil Jj. p si subj. aorist) e adesea ori imper- 
ο) Perfectul conservă in subjoncüiv insem- 
area pe care o are la indicativ: ol exprimă 
ă actiunea e terminată sad că cutare resultat e 
dobândit. 


1) E dar o deosebire între indicativ αἱ cele-l'alie mo- 
singur indicativul exprimă de o dată timpul ae- 
țiuni gradul desvoltării οἵ : cele-Valte moduri n'aü prin 
ele însăşi de cât a doua func(iune. ᾿Αποθανεῖν însemneazi 
„a muri“ (idee verbală pură si simplă), γράψαι: „a serie“; 
ἀποθνῄσκειν „a fi pe drum de a muri“, γράφειν „a fi ocupat 
de a serie“, τεθνηκέναι „a fi mort“, γεγραφέναι, „a fi ter- 
minat de a serie“; dar nici una din aceste forme nu ex- 
primă prin ea însăşi ce relatiune de timp e între acţiunea 
arttată de infinitiv si timpul din proposiţiunea principali, 
nie una nu indică dacă e vorba de o acţiune trecută, 
presentă saii viitóre. Fie care din cele trei forme γράφειν, 
γράψαι, γεγραφέναι va putea, după ceasul care se presintă, 
să arate o acţiune trecută, presentă saü viitóre, prin ra- 
port la timpul arătat de verbul principal. 


OPTATIVUL 


132. — Optativul grec nu exprimă timpul de cât 
in stilul indirect, adică : in stilul indirect formele 
 Optativuluï servesc ca să indice presintele, trecutul 
saù viitorul, prin raport la momentul în care se află 
subectul, ale cărui gândiri saŭ cuvinte sunt date. 
“In acest cas: 
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a) Optativul presinte exprimă presintele — b! 
Optativul aorist exprimă trecutul — c) Optativul 
viitor exprimă viitorul 1). 

133. In afară de acest cas, optativul nu arată 
prin οἱ însusi timpul, ci 

a) Presintele exprimă acţiunea pe cale de inde- 
plinire ; el pote atrage atentiunea asupra duratei 
acestei acţiuni. — b) Aoristul arată de ordinar 
ideea verbală, independent de durată, 

Când verbul însemnează o stare, aoristul op- 
tativului arată adesea ori că subectul intră in 
această stare. 

Notă, — Forte adesea ori însă presintele şi aoristul 
λεν Arii sunt întrebuințate fără deosebire de înţeles 
intre ele. 


ο) Pertectul arată acţiunea îndeplinită. 
INFINITIVUL 


134. — Infinitivul nu exprimă timpul de cât în 
două casuri : 

1) In stilul indirect, formele infinitivului ser- 
vesc ca să indice presintele, trecutul sat viitorul, 
prin raport la momentul in care se găseste subec- 
tul, ale cărui gândiri saü cuvinte sunt date, In 
acest cas: 

a) Infinitivul presinte exprimă presintele.— b) 
Infinitivul aorist exprimă trecutul.—c) Infinitivul 
viitor exprimă viitorul. 


Notă. — Infinitivul presinte se întrebuinţează de multe 
ori cu sens de imperfect. 


2) Aoristul infinitivului, însoţit du acusativul 


1) Optativul viitor nu se întrebuințează de cât în stilul 
indirect 


85 


subect şi precedat de articolul neutru, are sensul 
e trecut, când e vorba de exprimarea unui fapt. 
135. — In afară de aceste două particularități, 
se pote zice în mod general că infinitivul nu arată 
prin el însusi timpul, ci: . 

a) Presintele exprimă actiunea pe cale de inde- 
plinire; el pote atrage atentiunea asupra duratei 
acestei acţiuni. — b) Aoristul insemneazá ideea 
verbală pură si simplă, independent de durată. 

Când verbul arată o stare, aoristul infinitivului 
indică adesea ori că subectul intră în această stare. 

c) Pertectul exprimă ca la indicativ, deplina 
&üvirsire a actiunii, care resultá dintr'un act, ante- 
ior îndeplinit. 

„Notă. — Unele perfecte păstrează natural la infinitiv 
alóréa de presinte pe care o aŭ la indicativ, 


PARTICIPIUL 


136. — Deosebitele forme ale participiului pot 
ta intr'adevór o ideo de timp, adecă pot indica 
portul de timp, care există între propositiunea 
articipială si propositiunea principali: λέξας va 
utea să însemneze după ce a vorbit, λέγων vor- 
ind, λέξων trebuind să vorbiască. Cu alte cu- 
inte, forma participială întrebuințată va putea să 
ate un raport de anterioritate, de simultanei- 
ate sau de posterioritate. 


Notă. --- Participiul presinte. ca si infinitivul presinte, 
xprimă simultaneitatea relativă la acţiunea principală, 
e în presinte, fie în trecut: in acest din urmă cas are 
loarea unui imperfect. 


„13%. — Dar ca si cele l'alte forme verbale, par- 
cipiul pote indica de asemenea că acțiunea a 
ajuns la cutare sai cutare grad al dezvoltării 
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οἵ, sai pote insemna acţiunea verbală pură si 
simplă. 

1) Participiul presinte exprimă adesea ori: a) 
Că acţiunea e în curs de a se face; b) Că incer- 
căm să o facem; c) Că se repetă. 

2) Participiul aorist exprimă câte o dată ideea 
verbală pură si simplă, adecă, exprimă o circum- 
stanţă care însoţeşte faptul principal, când se 
leagă cu un verb întrebuințat la aorist sai la viitor. 

Cu un verb arătând o stare, participiul aorist 
pote insemna faptul de a intra in această stare. 

138. — Resumat. In resumat dar, numal tim- 
purile indicativului si ale participiulni exprimă 
propriii zis ideea de timp. Infinitivul si optativul 
nu exprimă această idee de cât în stilul indirect, 
iar cele lalto moduri πο exprimă de loc 1). 


LECTIUNEA XIV 


CONTINUARE ASUPRA ÎNSEMNĂRII SI 
iINTREBUINTÁRIÍ TIMPURILOR 


3) Timpurile actiunii pure $i simple 
Aoristul 


123. — Infelesul propriu al aoristuluă. Ἆπέ 
bavev?), Ἐπολέμησαν οἱ ᾿Αθηναῖοι. 


1) Faptul se explică dacă ne gândim cá augumentul, 
care, în cele din urmă, a devenit semnul trecutului, nu 
iasă din indicativ, că viitorul, care singur pote să arate 
ideea de viitor, nu se întrebuinţează de cât fârte rar în 
afară de indicativ si anume in casul stilului indirect. 

Vom vedea cu ἰόίο acestea cá în propositiunile secun- 
dare unele moduri, cari nu exprimă prin ele însăşi ideea 
de timp, pot, graţie intrebuintarii lor cu particula ἄν, să 
arate raporturi de timp. Ast-fel e subjonctivul. 

2) Spre a traduce această idee „acum e mort“ saü „a 
murit de doi ani“, limba greacă întrebuințează perfectul. 
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Nota 1. — Ἐκ δὲ τούτου ἐπολέμουν ᾿Αθηναῖοι μὲν καὶ 
B f. Ὅρῶντες δὲ ot Κορίνθιοι ἑαυτῶν μὲν τῆν χώραν δῃ- 
ουμένην... οἱ πλεῖστοι καὶ βέλτιστοι αὐτῶν εἰρήνης ἐπεθύμησαν 
αἱ συνιστάμενοι ἐδίδασκον ταῦτα ἀλλήλους. i 
Nota Il. —"9y ἀπήγγειλεν, ὧν ὑπέσχετο, ὧν πε- 
ενάκικα τὴν πόλιν. ἘΕπέδειξα οὐδὲν ἀληθὲς ἄπηγγελ- 


194. — Intelesurile figurate ale aoristului. 
Dv μὲν γὰρ Μενέλαος ἐνίκησεν σὺν ᾿Αθήνῃ, κεῖνον 
Dats ἐγώ... Πῶς τοῦτ᾽ ἔλεξας, οὗ κάτοιδ᾽ ὅπως 
λέγεις.---᾿Επήνεσ᾽ ἔργον καὶ πρόνοιαν ἣν ἔθου. 

155.---"λρχω--ἠρξα. Βασιλεύει---ἐθασίλευσεν. Δου- 
λεύει- ἐδούλευσεν. Εχω---ἔσχον. Πλουτῦ---ἐπλούτησα. 
Ἠολεμεῖ-- ἐπολέμησεν. Βλέπω--ἔβλεψα. Νοσῶ---ἑνόσησα. 
136. --- Κῦρον μεταπέμπεται ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἧς αὐτὸν 
πτρατηγὸν ἐποίησεν. Αδειπνοι ἦσαν οἱ πλεῖστοι... 
ἦσαν δὲ καὶ ἀνάριστοι' πρὶν γὰρ δὴ Χαταλῦσαι τὸ 
3 ράτευμα πρὸς ἄριστον, βασιλεὺς ἐφάν η. 191. — 
Οὐδεὶς ἐπλούτησεν ταχέως δίκαιος ὤν. Πολλὰ 6 
γρόνος διέλυσε. 


Viitorul 


198. — a) ᾿Αποθανεῖται. Βασιλεύσει. 
b Ῥασιλεύσει. “Apen Ἔξω. 


, 
Notă. — a) Μέλλουσι μάχεσθαι, b) Ὅτι μέλλετε 
ράτταιν, ος πράττετο. c) Καὶ γὰρ ἐγώ mov ἔμελλον ἐν 
᾿ἀγδράσιν ὄλβιος εἶναι. d) EX ποτε K5pos πορεύοιτο καὶ ορ 
μέλλοιεν ὄψεσθαι, προσκαλῶν τοὺς φίλους ἐσπουδαιολο- 
ero. — Σύντεμνέ μοι τὰς ἀποκρίσεις καὶ θραχυτέρας ποίει, el 
πό A X mw σοι ἕπεσθαι, ᾿Αγαθοῦ δεῖ ἐπιστάτου εἰ μέλλει ἡ πο» 
ποία σῴζεσθαι. 


B. Însemnarea timpurilor in cele-lalte moduri 
IMPERATIVUL 


130.—a) Λδε. EO 0 uve τὸ πηδάλιον. b) A S σον. 
Πέτασον τὸ ἱστίον. 


Notă. —'AXX ὑμεῖς βοηθήσαιτέ nov. ὑμεῖς οὖν ἔμοι 
τε [οηθαῖτα καὶ τῷ νόμῳ. Λέγε. ᾿Αναγνῶθι, 


Μισήσατε τοὺς ὑπὲρ Φιλίππου λέγοντας. — 
1) Κέκτησο. 2) Πέπαυσο. i 


SUBJONCTIVUL 


131. — a) Μὴ μέλλωμεν, Τοὺς φίλους εὖ ποίει, 
ἵνα αὐτὸς εὖ πράττῃς. Εἴπωμεν ἢ σιγῶμεν. 

Oi ἰατροί, ὅταν τινὲς νοσήσωσι, τότε ἰῶνται 
τούτους. 


Notă. — "Hy τι ἐγὼ φαν ὢ κακὸν πεποιηκώς, ὁμολογῶ Br- 
ast ἂν μέντοι μηδὲν φαίνωμαι χακὸν πεποιηκώς... 

ο) Ἵνα, ἣν μὴ ὑπακούωσι, τεθνήκωσι ΠΠ, Ὃν 
ἂν γνώριμον (κύων ἴδῃ), ἀππάζεται, κἂν μηδὲν πώ- 
ποτε ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀγαθὸν ve x 6v 07). 

OPTATIVUL 


. 139, — a) Εἶπεν ὅτι àxo0víjoxo:. b) Εἶπεν ὅτι 

ἀποθάνοι. 0) Εἶπεν ὅτι ἀποθανοῖτο. 188. -- ϐ) 

Λύοιμι.---ϱ) Λόσαιμι.---ο) Λελυκὼς εἴην (Λελύκοιμι). 
Notă. — Πολλὰ κατηγορεῖν ἔχω ἐξ ὧν οὐκ ἔσθ᾽ ὅστις ἂν οὐκ. 


εἰκότως μισήσειεν αὑτόν. EL πολθ[ιήσαιμεν δι᾽ ᾿Ωρωπόν, οὗ- 
δὲν ἂν ἡμᾶς παθεῖν ἡγοῦμαι. 


INFINITIVUL. 
134. — a) Εἶπεν αὐτὸν ἀποθνήσκειν. b) Εἶπεν 
αὐτὸν ἀποθανεῖν. ο) Εἶπεν αὐτὸν ἀποθανεῖσθαι. 


` Notă. -- Ξενοφῶντος χατηγὀρησάν τινες φάσκοντες παίβσθαι 
bm αὐτοῦ, 

2) Θαυμασθὸν φαίνεταί μοι τὸ πεισθῆναί t- 
γας, ç Σωκράτης τοὺς νέους διέφθειρεν. Τὸ pn- 
δεμίαν τῶν πόλεων ἁλῶναι πολιορκίᾳ μέγιστόν 


2 ᾿Αποθάνωσι ar însemna să fie dat morții. 
) Perf. subj. de la πάσχω. 
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πι σημεῖον τοῦ διὰ τούτους πεισθέντας τοὺς 
ωχέας ταῦτα παθεῖν. 

135. — a) si b) Χαλεπὸν τὸ ποιεῖν, τὸ δὲ xe- 
ὅσαι ῥήδιον. Πολὺ ῥᾷον ἔχοντας φυλάττειν ἢ 
ήσασθαι πάντα πέφυκεν. 

βασιλεῦσαι. Νοσῆσαι, Δεῖ τοὺς ὑπὲρ Pi- 
ππον λέγοντας μ.ισῆσαι. 

0) Οὐ βουλεύεσθαι ὥρα, ἀλλὰ βεθουλεῦσθαι. 


Notă. — Ὃς τὸ ὑμᾶς δεδιέναι δοκεῖν αἰσχρὸν ἡγοῖτο, 
τον οὐκ ἀπολωλέναι δεκάκις προσήκει ; 


PARTICIPIUL 
136. — Λέγων. Λέξων. Λέξας. 


Notă — Ἐπίστασθε Κόνωνα μὲν ἄρχοντα, Νικόφημον 
[ποιοῦντα ὅτι ἐκεῖνος προστάττε, ᾿Αθηναῖοι οἱ πρότερον 
ὕρθοῦντες τὴν Βοιωτίαν φοβοῦνται ph ai Βοιωτοὶ δῃώσωσ. 


— a) Ἐκεῖνος μὲν τοίνυν καὶ ὑπὸ σοῦ ἀπολλύ- 
evo τοιουτοσὶ ἐγένετο. b) ᾿Αποδιδράσκοντα 
| δύνασθαι ἀποδράναι. Λἰσχρόν ἐστι διδόμενὀν 
ἀγαθὸν παρὰ τῶν φίλων ph λαβεῖν. ο) ᾿Ἐθέλησον 
τὰ ο τὸ ἐρωτώμενον ἀποκρίνεσθαι. 

2) Eò ἐποίησας ἀναμνήσας με. Τόδε μοι χάρισαι 
οχρινάμενος. ᾿Απαλλαχθήσομαι βίου θανοῦσα. 
Νοπήσας. ᾿Απιστήσας. Δείσας. 


LECTIUNEA XV 

V REBUINȚAREA MODURILOR IN PROPOSITIUNILE 
PRINCIPALE 

A. Indicativul 


139. — Intrebuinţarea indicativului grecesc e in 
meral conformă cu aceea a indicativului din limba 
mână. Insă: 


140 — Cu verbele si expresiunile cari insem- 
neazá posibilitate sai obligatiune, limba greacă 
întrebuințează adesea ori indicativul, acolo unde 
limba românească se serveste de optativ pre- 
sinte sai trecut. Casul se presintă când voim 
să arótim cá posibilitatea saii obligatiunea de a 
face cutare sati cutare lucru există saü a existat 
în realitate. Se găsesc ast-fel întrebuințate: 

a) Ἐξῆν, παρῆν, ἦν, οἷόν τὴν, ὑπῆρχε ar fi sati 
ar fi fost posibil, s'ar putea saü s'ar fi putut. 
b) Ἔδει, χρῆν (ἐχρῆν) ar trebui sai ar fi tre- 

uit. 


b să exprime un ordin. El se traduce prin „ai 
pând sá.....* TU IAN A a 

Precedat de două negatiuni (οὐ μή). viitorul in- 
tivului insemneazá „te vei feri tu de a, vrei 


« 


» Câte o dată viitorul indicativului se intre- 
inteazá în locul subjonetivuluf în propositiunile 
" ogative, carí exprimá nesiguranta asupra ceca 
trebue să facem (propositiuni deliberative). 

44.— Indieativul exprimând o dorință. Pentru 
prima o dorință irealisabilă su regretul că 
lucru óre care mare loc saü n'a avut loo, limba 
că se foloseste de un timp trecut din indicativ, 
edat de εἴθε (Poet. αἴθε) sati de εἰ γὰρ numai 
. ». Negatiunea întrebuințată in ast-fel 


construc(iuni e μή. 


c) Προσῆκε s'ar cuveni sai sar fi cuvenit. 

Expresiuni ca: ᾿Ανάγκη (sati ἀναγκαῖον) ἦν ar fi 
sau ar fi fost necesar; καιρός, εἰκός, καλόν, (καλ- 
Atav), ἄμεινον, Χρεῖττον, δίκαιον, ἄξιον, αἰσχρόν Y, ar 
fi saŭ ar fi fost momentul. natural, frumos (mai 
frumos), mai bine, preferabil, drept, demn, rusi- b 
nos. In sfirsit adectivele verbale in — τέος la neu- 
iru însoţite de ἦν. 


οἱᾶ. — Aceeaşi idee se pote exprima in greceste prin 
A ὤφελον, ος ὤφελεν ete. cu infinitivul presinte 
ii e vorba de presinte, cu infinitivul aorist dacă e vorba 
jrecut, Se zice de asemenea εἴθε ὤφελον ete. εἰ γὰρ 


ον ete. οἱ ὡς ὄφελον. 


. — Indicativul eu ἄν. Valórea indicativului 

este însă cu totul modificată de particula ἄν. 
Indicativul imperfect sai aorist însoțit de 
(la Omer χε sati χεν), serveste ca să exprime 
ocasie cutare sau cutare lucru putea sau 
putut să se producă în trecut. 


Νοέ. — Aceste verbe şi aceste locuţiuni Sunt însoţite 
de particula ἄν, când voim să arătăm că posibilitatea saii 
obligatiunea nu există saü n'a existat. 


141. — Indicativul însoțit de ὀλίγου saŭ de ὀλίγου 
δεῖν, ori ὀλίγου ἐδέησα (ἐδέησας, ἐδέησε) urmat de 
infinitiv, se introbuin(eazá spre a arăta că ceva 
era cát pe aci să se întimple, mai că star fi ìn- 
timplat. Tot ast-fel si locutiunea τὸ ἐπ᾽ ἐμοί (ac! 
ete.) în cât depinde de mine. τ 
[ Votà. — Avem o simplă extensiune a acestei intrebu- 
Ἷ particulare a indicativului, în loeutiunile φόμην D 
lenm crede, ᾧετό wg ἄν, ἔψνω τις ἄν, Πσθατό τις ἄν, εἶδες 
ἡγήσω ἄν ete. se putea c:ede, gândi, spune, afla eic. 
“unde : s'ar fi putut crede ete.). Aceste locuţiuni ex- 
imi tot-dauna că la cutare saü cutare moment din tre- 
|, cutare saii cutare opiniune (idee, conceptie οἷο.) era 


Notă. — [n întrebările vii si familiare întâlnim adese 
ori indicativul, acolo unde în româneşte am avea op- 
tativul verbului a putea, urmat de un infinitiv, 


142. — Indicativul exprimând un ordin saŭ o 
oprire. Indicativul viitor (de obicei pers. 2 sg.) 
sub forma interogativá si insotit de o negatiune, 
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LECTIUNEA XV 


-:REBUINTAREA MODURILOR IN PROPOSITIUNILE 
I PRINCIPALE 


b) Indicativul imperfect saü aorist cu dv, se 
veste ca să arate cá acțiunea verbului avea lo 
saü a avut loc de câte ori conditiunea nece 
sară îndeplinirii ei era sau a fost îndeplinit 
Acest indicativ indică prin urmare o idee de re 
petitiune. 

c) Nu trebue să confundăm această intrebuin 
tare a particulei ἄν, cu aceea care serveşte ca s 
arătăm că acţiunea ar avea loc sai ar fi avu 
loc, dacă conditiunea de care depinde s'ar găsi 
sal sar fi găsit îndeplinită. 

Indicativul imperfect cu àv corespunde atund 
optativului presinte întrebuințat ca presinte!) si 
indicativul aorist cu àv corespunde optativulu 
trecut. 


A. Indicativul 


39. — "Ἔστιν θεός. Οὐχ ἔστιν θεός. 140. — `E ξῆν 
πα ποιεῖν. Ἔδει σε τοὺς ἐχθρούς, εἰ δύνασαι, 
αι. Καὶ μήν, ἔφη, ἄξιόν γ᾽ ἣν ἀκοῦσαι, Et- 
ς γε Ñy... νῦν δέ... Οὐδ᾽ οὕτως ἀποστατέον 
πόλει τούτων ἦν. E 

Old. — El δὲ προσεχωρήσαμεν... τῷ Μήδῳ... οὐδὲν ἅν ἔτ. 
t ὑμᾶς ναυμαχεῖν. Et ἐκ τοῦ παρεληλυθότος Χρόνον τὰ 
Il) οὗτοι συνεθούλευσαν, οὐδὲν ἂν ὑμᾶς νῦν ἔδει βουλεύ-- 


--- Ὀλίγου (ὀλίγου δεῖν) ἀπέθανον. 
λίγου YA Gk: dod αγεῖν. Ὀλίγον 
[ον τὴν πόλιν. Τοῦτο δὲ τὸ πῦρ μέγα τε ἦν καὶ 
e Πλαταιᾶς... ἐλάχιστον ἐδέησε διαφθεῖραι. Að- 
τε τὸ ἐπὶ τούτῳ ἀπολώλαμεν. 
[ο — ύσουσ: γέρας μεγάθυμοι Αχαιοί: 
E: Eu PACA E tán SES gue Πιστεύων 2& 
le πῶς οὐκ εἶναι θεοὺς ἐνόμιζεν. z 
M2. — Indicativul exprimând un ordin saŭ ο 
«Οὐ παύσῃ λέγων; Οὐ. ἀφῆσεις αὐτόν: 
ὶ συγκλήσεις]) στόμα καὶ μὴ μεθήσεις `) 
αἰσχίστους λόγους); Οὐ μὴ -λαλήσεις; ; 
43.— Indicativul in proposiţiunile delibera- 
b. — Πότερον οὖν πρὸς ἐχείνους τὸν λόγον T ot'h- 
μαι ἢ πρὸς σέ; Εἴπωμεν 3 σιγῶμεν ; ἢ τί δρά- 
μεν; Ti δῆτα δρῶμεν: μητέρ᾽ ἢ φονεύσομεν. 


Nota 1. — Se dă une ori indicativului modificat in felu 
acesta numele de mod ul nerealităţii saü de mod ireal, 
In adevér forma de frasă întrebuințată ast-fel serveşte 
mai ales să exprime această idee că acţiunea arătată de 
verb mare loc saü n'a avut loc, fiind că depindea de o 
condi(iune care nu s'a găsit împlinită. Dacă así avea un 
amic, ași fi fericit în momentul de faţă: dar n'am amio 
şi nu sunt fericit; Dacă asi fi avut un amie, así fi fost 
fericit: dar mam avut amic si n'am fost fericit. 


Nota ΠΠ. — De această întrebuințare particulară a indi- 
c.tivului eu ἂν se leagă locuţiunea ἐβουλόμην ἄν, asi voi 
(vellem). Ea exprimă mai mult un regret de cât o do- 
rință propriii zisă. 

Nota IlI.—1n loe de imperfect si aorist se güseste une 
ori si plus ca perfectul eu àv. Dar in acest cas. plus ca 
perfectul saü e echivalentul unui imperfect, sai serveste 
ca să exprime întreaga sávirgire a acţiunii, 


Viit. ind. de la συγκλήω. Att. in loe de συ/λλείω. 
Viit. ind. de la μεθίημι. i y s 
j | Prima negatiune se întinde si asupra celui de al pon 
membru al frasei. E ca si cum am avea οὐχὶ ovy- 


m, apoi οὗ ph µεθήσεις. 


1) Optativul presinte din l. română pote avea saü ìn- 
teles de presinte (dacă agi avea un amie în momentul 
de faţă asi fi fericit) sai înţeles de viitor (dacă uşi avea! 
un àmie de acum înainte εἰο.). 


" - 
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144. — Indicativul exprimând o dorinţă. E! 
Hola δυνατὸς δρᾶν ὅσον πρόθυμος εἴ. Εἴθε c 
τότε συνεγενόμην. Εἴθε ἔζης!).Ἠϊθε ἀπ 
θαγες. Βῖθε μὴ ἀπέθανες). 


Notă. — (Εϊθ)ῶφελες3) ζῆν. (πιθγῶφελες àr 
θανεῖν. (ETP) ὤφελες μὴ ἀποθανεῖν ^), Ὡς μήποτ᾽ ὤφελε... 


145. — Indieativul cu ἄν. a) Ἢ γὰρ μιν ζῷόν 
κιχήσεαι5) ý x e v Ὀρέστης x x et v e v?) ὑποφθάμενος" 
Τοὺς ἕπτ᾽ ἐπὶ Θήβας: ὅ 8) θεασάμενος πᾶς d ν τις ἂν 
3| e & c 0 η) δάϊος εἶναι. Σικελοὶ δὲ ἐξ Ἰταλίας διέβησο 
ἐς Σικελίαν... ἐπὶ σχεδιῶν, τάχα ἂν δὲ xoi ἄλλω 
πῶς ἐσπλεύσαντες (2 LE β ἡ a αν). Ἔν ταύτῃ τῇ ἡλικίᾳ... 
ἐν Ñ ἂν μάλιστα ἐπιστεύσατε, Ἐπερρώσθη! 
δ᾽ ἄν τις καχεῖνο ἰδών. Οϊεσθ᾽ αὐτόν, di ἐποίησα 
οὐδὲν ἂν κακόν. 

Notă Οὐδ’ ἂν ἔτι φράδμων περ ἀνὴρ Σαρπηδόνα čt 
ἔγνω, θαῦμα UU αἴφνης ὁρᾶν" πληγῆς πτύπον γὰρ πᾶς u 
ἴσθετ᾽ ἂν σαφῶς, θᾶττον ἢ ὥς τις ἂν ᾧετο μετεώρο 
ἐξεχόμισαν τὰς ἁμάξας. “A μήτα προῄδει μηδεὶς μήτ᾽ ἂν φήθ 
τήμερον ῥηθῆναι 11). 

b) Ἡ γυνὴ τοῦ  νταφέρνεος φοιτέουσα ἐπὶ τὰς θύρα 
τοῦ βαπιλέος χλαίεσκε!3) ἂν καὶ ὀδυρέσκετο 
E? μέν τινες ἴδοιέν πῃ τοὺς σφετέρους ἐπικρατοῦντα 
ἀνεθάρσησάν τε ἂν καὶ πρὸς ἀνάκλησιν θεῶ 


πρέποντο, El τις αὐτῷ δοκοίη βλακεύειν, Em at= 
σεν ἄν. 

ο) ΕΙ φίλον εἶχον, Φὐδαίμων ἂν T. Ody οὕτως 
ν προθύμως ἐπὶ τὸν πόλεμον ὑμᾶς παρεκάλουν 
-μὴ τὴν εἰρήνην ἑῶρων ἐκ τοῦ πολέμου καλὴν καὶ 
6 Jk γενησομένην.-- ΕΣ τι εἶχον, ἔδο κα ἄν. Ίσως 
y ἀπέθανον, εἶ μὴ $ τῶν τριάκοντα ἀργὴ διὰ 
αχέων κατελύθη. Bi 6 Φίλιππος τότε ταύτην ἔσχε τὴν 
VOLNY, ÓS χαλεπὸν πολεμεῖν ἐστὶν ᾿Αθηναίοις οὐδὲν 
Y, ὧν νυνὶ πεποίηκεν, Bm gu Es v. Eb ἐγὼ ἐτόλμων 
ooto ποιεῖν, ἐπέτρεψας ἄν, ὦ Δημόσθενες, καὶ 
Ux ἐνέπλησας βοῆς xat κραυγῆς τὴν ἀγοράν. 
Nota I:— Ἑβουλόμ ny δ'ἂν οὕτως ἔχει. Ἔβου- 
ὁόμην ἂν ὑμᾶς ὁμοίως Elo) -ιγνώσκειν αὐτόν. : 
ota II. — Εἰ ἐγώ πάλαι ἐπεχείρησα πράττειν τὰ πολιτικὰ. 
[ρήγματα πάλαι ἂν ἀπολώλ η καὶ οὔτ᾽ ἃ v ὑμᾶς ὠφελήκη 
δὲν οὔτ᾽ ἂν ἐμαυτόν, 


LECTIUNEA XVI 


ONTINUARE ASUPRA ÎNPREBUINȚĂRIĂ MODURILOR 
ÎN PROPOSITIUNILE PRINCIPALE 


B. Imyerativul 


146. -— Imperativul & forma pe care o ia verbul 
sá exprime un ordin, 
Notă, — Un ordin negaliy se exprimă prin imperativul 
Dresinte precedat de μή, Pentru persóna II; prin impera- 
vul aorist precedat de μὴ, pentru persóna ΤΠ. In amân- 
[υπό casurile imperativul pote fi înlocuit prin subjonc- 
i aorist. 

441. — Imperativul sẹ întrebuinţează de aseme- 
nea pentru a da nu intoemat un ordin, ci o per- 
16. : 
148 — Ca si în limba română, imperativul grec 
póte fi luat adesea ori în înţeles concesiv, pentru 
exprima cá cine-va admite sai acordă ceva. 


1) Impf. de la ζάω. 

?) Utinam viveres! Utinam obisses! Utinam ne οἱ 
bisses! 

3) Aor. 2 ind. de la ὀφείλω. 

1) Sai ph ὤφελες ἀποθανεῖν, 

5) Viit. de la κιχάνω. Formá poetică. 

5) Impt. de la χπείνω, Lipseste augumentul: formă poetică, 

7) Aor 9 mediü part. de la ὑποφθάνω. 

8) Sub-int. δρᾶμα, 

9j Aor. de la ἐράω 

10) Aor. pas. de la ἐκιρρώνυμι, 

11) Aor. t inf. pas, de la εἴρω, 

1) Formă poet. in loc de ἔκλαιον impf, de la κλαίω, 
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Nota I — S'a văzut n. 144 că si indicativul precedat de 
l)e saü de εἰ γὰρ ie să exprime o dorinţă. Deosebirea 
149 Subi : " 2 . | aceasta: prin indicativ dorinţa e raportată la trecut saü 
9. — Subjonetivul se întrebuințează : presin rin optativ dorința e raportată la viitor. In 
a) Pentru a exprima o voință, corespunzând ul dintâi dorința nu s'a realisat saii nu e realisabilă ; 
verbului nostru „voesce“ urmat. de un subjonetiv. A DE in urmă póte să se realizeze, precum pote să 
1 Ἢ ^ u se realizeze. 
4 p) Pennu a exprima, o hotărir e. In casul acesta Pi Nota II. — Omer nu observă în tot-dauna deosebirea 
subjonetivul se aflá în present saü aorist si e in | MNeeasta. El întrebuinţează câte o dată optativul pentru a 
general precedat de ἄγε saü φέρε. rima o dorinţă nerealisabilă în present. 
ota III. — Une ort in poeti găsim optativul de dorinţă 
ecedat de si si ὡς. 


C. Subjonetivul 


Nota. — In Omer, subjonetivul se întrebuințează adese 
orí pentru a aréta o acţiune eventuală. Aceasta e una 
din întrebuințările cele mai vechi ale acestui mod 1). 


c) Intr'o propositiune interogativă, subjonotivul 
(presinte saü aorist) serveste spre a aróta cá cine- 
va stă la îndoială asupra hotăririi ce trebue să 
ia, salí nu e sigur de ce are să facă, ori de ce aro 
să se intimple ete. Subjonctivul acesta se nu- 
meste subjonctiv deliberativ. ~ 


151. — Optativul se întrebuințează chiar când 
prința nu e vie si frasa nu e exclamativá. 

52. — Optativul eu ἂν saii modul potential. 
tivul eu ἂν serveste ca să exprime ideea de 
bilitate. 

a) Optativul presinte saü aorist cu àv se in- 
buintează intr'o propositiune principală, pentru 
arăta că cutare saü cutare fapt ar putea să se 
ümple întrun viitor mai mult sai mai puţin 
propiat, dacă cutare sai cutare condițiune s'ar 
iza. El corespunde optativului nostru intre- 
uintat cu înţeles de viitor +). 


„Notă. Βα văzut mai sus (ef. n 143) că subjonetivul de- 
liberativ póte fi înlocuit prin viitorul indicativ , că de altă 
parte, subjonctivul inloeueste adesea ori imperativul când 
e vorba de un ordin negativ cf. n, 146 nota. 


D. Optativul 4 
„Notă. — In acest cas, optativul aorist nu se distinge 
-optativul presinte de cât printro nuanţă de sens care 
u se póte traduce in limba nósirá. 


, 150. — Optativul exprimând 0 dorinţă. Opta- 
tivul singur sati precedat de εἴθε ori de εἰ γὰρ 
exprimă o dorință. 


Negatiunoa întrebuințată ο μή, b) Optativul presinte saü aorist cu ἂν se în- 


obuinţează de asemenea pentru a traduce dife- 
ele intelesurí ale verbului a putea, urmat de 
n subjonctiv. 

€) Adesea ori potenţialul nu se întrebuințează 
cât spre a da unei afirmări un caracter mai 


1) In prosa atică subj. de eventualitate e inlocuit prin vii- 
torul indicativului. Subjonctivul si viitorul aŭ între ele, 
ca formă si înțeles, raporturile cele mai strinse. Se va 
vedea mai în urmă că viitorul pote înlocui subjonetivu! 
eu ἄν in propos. eondi(ionale, timporale si relativo. Din 
eausá cá în epoca omerică se simtia incă înrudirea dintre 
subjonetiv si viitorul indicativului, găsim în Iliada si Odi- 


sea acest timp însoţit de κε (xsv) si ἄν. ` L Cf. p. 92 anot. 1. 


οι σι and αλ ὰ. λε, À I. 92 . _—.” "ess ei 
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putin absolut, prin urmare pentru a îndulei o 


1 După i róspunsul pote fi afirmativ sait negativ (in 
afirmare 1). 


t. ne); după ἄρ᾽ οὗ saü οὐ se aşteaptă un răspuns, afir- 
nativ; (in lat. nonne); după 2o μή, ph saü μῶν, se aş- 
aptă un réspuns negativ (in Jat. num). Aceste trei din 
Imná particule se întrebuinţează une ori când voim să 
arătăm că de şi nu suntem siguri de răspunsul ce vom 
primi, totusi presupunem, sperăm că va fi negativ. 
Când întrebarea e îndoită, se pune πότερον saü πότερα 
n primul membru de frasă, si ἡ în al doilea membru. In 
primul membru particula pote să si lipsiască. 
€) Deosebit de limba română, în grecește întrebarea di- 
οἱᾶ pote fi făcută cu un participiii saii cu o proposi- 
iune subordonată ore care. 
- Se întrebuinţează adesea ori ast-fel expresiunile τί πα- 
ών, suferind saü impingi ge ce? τὶ μαθών, invétánd 
T 2 τί βουλόμενος, voind ce? cari corespund ca înțeles cu 
n ce scop! pentru care motiv? din ce sentiment? 
îi numai de ce? 


LECTIUNEA XVI 


J'ÜNTINUARE ASUPRA ÎNTREBUINȚĂRIĂ MODURILOR 
ÎN PROPOSITIUNILE PRINCIPALE 


B. Imperativul 

146. — Iois. Ποιείτω otc. Ποίησον. Ποιησάτω ete. 
T Notă., — Μὴ ποίει, μὴ ποιείτω ete. Ἐξαύδα, ph «εῦθε 
ip. Μὴ θορυθεῖτε. — Μηδέ σοι μελησάτω Μηδείς γε 
μῶν ἔχων ταῦτα νομισάτω ἀλλότρια ἔχειν, — Elré μοι εἶρο- 
Q νημερτέα, μηδ᾽ ἐπικεύσηῃς]), Kat poo ινηδεὶς τῆν 
περθολὴν θαυμάσῃ. 

Γ141.-Κερδαίνετ᾽,, ἐμπολᾶτε τὸν πρὸς Σάρ- 
των ἤλεκτρον, εἰ βούλεσθε. 148. — Πλούτει τε 
p κατ οἶκον, εἰ βούλει, μέγα καὶ ζ ἢ τύραννον σχῆμ᾽ 
yov. Οὕτως ἐχέτω, ὡς σὺ λέγεις. 


C. Subjonetivul 


149.— a) "18 wp ὅτιν' ἔργα τέτυχται"). Σῖγα, πνοὰς 
ια ὤ. Λέγε δή, ἴδω. Μή σε γέρον, ποίλῃσιν ἐγὼ 


Nota I. — Se adaugă adese ori pe lângă optativul cu 
ἂν adverbele ἴσως si τάχα pote, cari atenuiază afirmarea 
în mod si mai simţitor încă, 

Nota II, — In propositiunile negative 2) optativul eu ἂν 
capătă valórea unei afirmări energice, 

153. — In epoca omerică, particula ἂν (κε saii 
xey) nu e necesară pe lângă potenţial. 


E. Infinitivul 


154. — Infinitivul inlocuind imperativul. In 
limba omericá si câte o dată în cea clasică, in- 
finitivul serveste ca sá exprime o rugáciune saü 
un ordin. 

Subectul infinitivului in acest cas se pune in 
nominativ. 


Notă. — In poeţi se întâlneste une ori infinitivul pen- 
tru a exprima o dorință. 


Întrebările directe 


De óre-ee in lecţiunile următore vom trece la intre- 
buin(area modurilor in propositiunile secundare, e locul 
de a spune aici câte va cuvinte despre întrebările directe, 

a) In limba elenă ca şi în cea română, întrebarea se 
exprimă adesea ori numai prin tonul vocii. 

) Alte ori însă se întrebuinţează în acest scop deose- 
bite particule: 7, „e óre adevărat“; ἄρα μή, însoţit de 
multe ori de οὖν; ἆρ᾽ οὐ saii numai οὐ; ἄρα μή, saü numai 
μή, saü încă μῶν (contras din ph οὖν). Aceste particule 
corespund particulelor nóstre ,(óre, aŭ, nu cum-va“ ? 


1) La Atici βουλοίμην ἂν se întrebuinţează (ca velim 
în latineste) pentru a exprima o dorinţă, care se pote încă 
realiza, pe când ἐβουλόμην ἂν exprimă o dorinţă caro 
nu mai e realizabilă, saü mai exact vorbind, un regret 

92 nota II). 


(οἵ. p: 1 F ή 
» RAT es întrebuințată pe lângă optativul eu ἂν e μή. uu ue εκ 


-3) Perf. ind. pas. de la τεύχω. 
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παρὰ νηυσὶ x ty eto). "Q ξεῖνοι, ph δῆτ᾽ ἀδίκηθῦ. 
. b) Dépe, to. Bép ἐχπύθωμασ). Φέρε δή, 
îi 9 ὅς, πειραθ ὤ πρὸς ὑμᾶς ἀπολογήσασθαι, "EA- 
θωμεν éy dow. "Ays σκοπῶμεν τὰ ἐμοὶ 
πεπραγμένα πάντα καθ᾽ Ev ἕκαστον. --- Μηδέ τῳ 
χείρους δόξωμεν εἶναι. Μὴ οἰώμεθα. 

Notă. — Δύσομαι sig ᾿Αἴδαο καὶ ἐν νεκύεσσι φαεἰνω. 05 
γάρ πω τοίους ἴδον ἀνέρας, οὐδὲ ἴδωμαι. Καὶ ποτέ τις el- 
πηῃησιν. 


Ξ c) Πῇ γὰρ ἐγώ, φίλε τέκνον, Lo, τεῦ δώμαθ, Ux d v w; 
Opot ἐγώ, vtm 40 99). Τίγένωμαι. Ἐΐἴπωμεν ἢ 
σιγῶμεν. Δέξεσθε ἡμᾶς ἡ ἀπίωμεν. 


D. Optativul 


150. — Optativul exprimând o dorinţă. Ὁ παι. 
γέγοιο πατρὸς εὐτυχέστερος. "Ex veAotvo δὲ τὰ 
χρηστά. Οὕτως à v zip m vi), ἔφη, τούτων, ὥς ἀληθῆ... 
πρὸς σὲ ἐρῶ ὕ). -- Εἴθε τῴ ης. Et γὰρ ἐμοὶ τοσσήνδε 
θεοὶ δύναμιν m æ pa Os tev?). 


Nota 1I, — Νῦν μὲν μήτ᾽ εἴης, βουγάϊε, μήτε γένοιο, Ei 
yhp ἐγὼν οὕτω γε Διὸς παῖς αἰγιόχοιο εἴην... ὣς νῦν ἡμέρη 
Hs καχὸν φέρει ᾿Αργείοισι πᾶσι μάλα. 

Nota IHI.—VW ice καλέσειε Θεῶν θέτιν. Et μοι γένοιτο 
φθόγγος. — Ὡις ἔρις ἔκ τε θεῶν ἔκ τ᾽ ἀνθρώπων ἀπόλοιτο. 


„51. — Δύσμορφος εἴην μᾶλλον ἢ καλὸς κακός. 
Έρδοι τις ἣν ἕκαστος εἰδείη τέχνην. M ἡ μοι yé- 
vor ἃ βούλομ᾽ ἀλλ᾽ ἃ συμφέρει. 


1) In loe de κιχέω sait κιχῶ aor. 9 subj. de la κιχάνω 

?) Aor. subj. de la ἐκπυγθάνομαι, 

3) Aor. subj. de la πάσχω. 

1) Aor. 2 opt. forma medie de la ὀνίνημι. 

5) Să se observe această construcție in care optativul 
> precedat de οὕτως si urmat de o propositiune cu óc, 
pentru a restringe dorința la easul când conditiunea se 
găseste îndeplinită. 

ὃ) Aor. opt. de la παρατίθηµι, 
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152. — Optativul eu ἂν sai modul potential. 

M Ei φίλον ἔχοιμι, εὐδαίμων ἂν εἴην. Ei βουλοίμεθα 
ένωνα τόνδε ἀγαθὸν ἰατρὸν γενέσθαι, παρὰ τίνας ἂν 

αὐτὸν πέμποιμεν διδασκάλους. 

b) Ἐμοὶ δέ κε κέρδιον εἴη. Πολλὰς ἂν εὕροις 

μηχανάς: γυνὴ γὰρ ei. Πάντες ἂν ὃ μ.ο λογήσαιτε 

-δμόνοιαν μέγιστον ἀγαθὸν εἶναι πόλει. Ποῦ δῆτ᾽ ἂν 

εἶεν oi ξένοι; Δὶς ἐς τὸν αὐτὸν παταμὸν οὐκ ἂν Èp- 

Gainst). Λέγοις ἂν Ós τάχιστα καὶ τάχ᾽ εἴσομαι. 
ο) Οὐκ ἂν δύνατο μὴ καμῶν εὐδαιμονεῖν. “Ὥρα 

ἂν εἴη λέγειν. “Ἑτερόν τι τοῦτ᾽ ἂν εἴη. 

Nota I. — Tåg οὖν εἴποι τις ἄν. 

Nota I].—0 à x. ἂν ἔγωγε θεοῖσιν ἐπουρανίοισι p a y otyr Y- 

Οὐκ ἂν γενοίμην Ἡρανλῆς ἄν. Οὐ γὰρ ἂν ἀπέλθοιμ᾽ 

ἀλλὰ χόψω τὴν θύραν. Φημὶ καὶ c0 x ἂν ἀρνηθείην”). 

- 153. — Ῥεῖα θεός γ᾽ ἐθέλων καὶ τηλόθεν ἄνδρα 

σαώσαιδ). Ἡ ῥά νύ pot vem (00109) ; Βἵ η μὲν νῦν 

iv ἐπὶ χρόνον ἡμὲν ἐδωδὴ ἠδὲ μέθυ..., ἄλλοι δ᾽ ἐπὶ 

ἔργον Ex ote v). 

E. Infinitivul 


154. — Infinitivul inlocuind imperativul. Πάντα 
τάδε ἀγγεῖλαι μηδὲ ψευδάγγελος εἶναι. Lir é- 
pevai?) μοι, Τρῶες. Σὺ δέ, Κλεαρίδα,... αἰφνιδίως 
τὰς πύλας ἀνοίξας ἐπεκθεῖν xol ἐπείγεσθαι 
- ὣς τάχιστα. 

^ Notàü.—Zs5 πάτερ, ἢ Αἴαντα λαχ εἴν) ἢ Τυδέος διόν. Θεοὶ 
πολῖται, pý µε δουλείας τυχεῖν, "Q Ζεῦ, ἐχγενέσθαι μοὶ 
᾿Αθηναίους τίσασθαι 8). 


1) Aor. 3 opt. de la ἐμθαίνω. 

2) Aor. ind. de la ἀρνέομαι. 

3) Aor. opt. de la σαόω, formă poet, In dial, att. cto. 
4, Aor. 2 opt. de la πείθω. 

5) A se reuni ἐπὶ cu ἔποιεν: ἐφέποιεν, opt. do la ἐφέπω. 
6) Inf. Poet. pentru εἰπεῖν. 

7) Aor. 2 inf. de la λαγχάνω, 

8) Aor. inf. med, de la τίνω. 
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Íntrebárile directe 


a) Ti σιγᾶς; b) Ἡ καὶ ἐθέλοις ἂν ὑπὲρ τούτου ἀποθανεῖν : 
Αρ) ο ἦν ταῦτα ἡγεῖ σὰ εἶναι; Οὐκ ἀφήσεις αὐτόν; Αρ}οὖν 
οὗ δῆλον; "Αρ}οὖν μὴ καὶ ἡμῖν ἐναντιώσεται; Μ ἢ αὐτὸν 
ois, φροντίσαι... κινδύνου; — "A på γε μὴ ἐμοῦ προμηθεῖ; M ἡ 
τε νεώτορον ἀγγέλλεις:; M ὢ ν τί σε ἀδικεῖ Πρωταγόρας 1). 

Πότερον τοὺς τέκτονας αὐτῶν ἢ τοὺς γεωργοὺς Ñ τοὺς 
ἐμπόρους αἰσχύνει ; 

ο) Ti ἀδικηθεὶς ὑπέμοῦ ἐπιθουλεύεις Mot; Ἠρώτα τὸν 
θεὸν τί ποιῶν ἂν νίκην λάβοι; ToU. χρῇ πράξετε; ἐπειδὰν 
τί γένηται; -- Ti παθῶν σαυτὸν ὃς τοὺς τῆς Αἴτνης κρατῆρας 
ἐνέθαλες; 


LECTIUNEA XVII 


INTREBUINTAREA MODURILOR IN PROPOSITIUNILE 
SECUNDARE 


Proposiţiunile secundare se subdivid in propo- 
sitiuni complective, finale, consecutive, causale, 
condi(ionale, relative si timporale. 


A. Propositiunile complective?) 


155. — Propositiunf cari încep cu ὅτι saií eu 
ὡς. Be construese cu ὅτι sai ὡς verbele cari în- 
semnează a spune, a sti, a afla, a arăta ete. 


1) Réspunsul la această întrebare e afirmativ: νὴ τοὺς 
θεοὺς, Plalon Protagoras 310 d. 

*) Propositiuni eomplective sunt acelea cari contin su- 
bectul saii complimentul logic al propositiunit principale. 
„E sigur că a murit“ = „mortea lui e sigură“, „VE anunţ 
că a sosite — „vè anunţ sosirea lui“, Propositiunilor com- 
pleetive li se opun proposi(iunile secundare cari nu sunt 
absolut necesare pentru a complecta sati a determina în- 
telesul verbului principal, dar cari arată numai ο circum- 
stantá ce însoteşte saü explică faptul principal (de ex. 
o cireumstanță de timp, de causă, de scop ete.). 

In greceste proposiţiunile complectivo suni: propositiu- 
nile cari încep cu ὅτι sati ὥς; proposi(iunile interogative 
nedrepte; propositiunile cari încep cu ὅπως sati μὴ si in 
slirsit propositiunile infinitive. 


P; 
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! ropositiuni păstrează modurile propo- 
ea Ac (indicativ, potențial ireal). 
— 156. — Cu tóte acestea, când verbul din propo- 
iliunea principală e la un timp istorie (timp se- 
cundar sad presinte istoric) indicativul pote să 
io înlocuit prin optativ. E 
'otá.— Potenţialul si irealul se menţin totdauna fără 
OO dăogăm că propositiunile 
151. — Trebue să adăogăm οἱ 
Bonus cari încep cu ὅτι si ὣς păstrează atât 
impurile propositiunilor principale, cât si nega- 
iunea οὐ a acestor propositiuni. ro 
j ü ilul indi i reacă intrebuinteaz; 

: E oos eu τ ολα] aoet "Ovu echivalează 
ituncí cu douë puncte. 4 

158. -- Un verb principal óre care pote avea 
a subect sati ca compliment direct o propositiune 
are începe cu ὅτι, însemnând acest fapt οὔ. 
159. Propositiuní interogative nedrepte. Pro- 
positiunile interogative nedrepte încep : k 
a) Sati printrun pronume ori adverb interoga y 
στις, ὁπόσος ὁπότε, etc. (cari se inlocueso une or 
n τίς, πόσος, πότε, οἱο.). sii ag 
e à chi lativele ὅς, οἷος, ὅσος ete. 
E se rectae gos S:rebzile nedrepte. 

b aŭ printro particulă interogativă. In între- 
„ml se οντως εἰ... dacá (càte e 
dată ἄρα); în întrebarea dublă, εἰ... ἤ, „dacă.., dacă“, 
sali πότεμον (πότερα)... Tj, sati încă εἴτε... εἴτε. 

- Aceste proposiţiuni păstrează modurile ρος 
iiiunilor interogative drepte (indicativ, potential, 
eal, subjonctiv deliberativ) "). 


. 98 si 102.—Se stie că limba latină întrebuin- 
ză indicativul în întrebările drepte si subjonetivul in 
vele nedrepte. Limba greacă nu eunóste această deosebire, 
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160. — Cu tote acestea când verbul din pro- 
positiunea principală ο la un timp istoric, dar nu- 
mai in acest cas, se pote întrebuința optativul. 

4 161. — Trebue să adăogăm că propositiunilo 
interogative nedrepte păstrează si timpurile εἰ 
negatiunea interogativelor drepte. 

Nota I.—Nu se întrebuințează ui) în propositiunile inte- drepte. — 
rogative nedrepte, de cât alături de εαν delibe- . 159. — Proposiţiună Ομ ias Ἴδειν εἴ 
rativ saü de optativul care înlocueşte subjonetivul deli- a) Οἶδα ὅστις εἶ. Οἶδα τις εἶ. Y S Pan 
berativ; pretutindeni in cele-l-alie casuri se pune ci. κἀκεῖνος εἶχε σιδήριον ; Απορῶ τὴν οὐσίαν ὅπως 
Totuşi in al doilea membru al unel întrebări duble nega- To] 


țiunea pote fi οὗ sati μή. 3 : MITES των. τέκνων 
Nota II. -- După ὁρᾶν, a exami, i inteazá μὴ d.—AL ᾿Αργεῖα.. ἐμακάριζον τὴν μητέρα Giov Ὃν 

in sensul de „dalbă πα λος κκ νε τς p p Εὐδαίμων μοι Σωκράτης ἐφαίνετο, ὡς ἀδεῶς ἐτελεύτα. 
| r ἔχει. Epõta 

e b) Ἠρώτα ἕνα ἕκαστον εἴ τινα ἐλπίδα 
LECTIUNEA XVII ; 2 πότερον βούλεται μένειν T] ἀπιέναι. δὲς 
INTREBUINTAREA MODURILOR IN POPOSITIUNILE - 160. — "Hoszo?) εἴ τις ἐμοῦ εἴη ET Us 
SECUNDARE m ὅποι τραποίµηγ. Arie ο dio ἄνθρω Ed [x 
-- το καὶ τὶ x 

A. Proposiţimtile compleetive : P εμα 


a οὐχέτι ὄψοιτο. 191.--Ἠρετό µε ὅστις εἶμ. BY 
155. — Propositiunt cară încep cu ὅτι saŭ cu 


à à -- Σ ἔτι μὲ ἡμῖν * οὔ, ὅτι οὗ τὸ ζῆν 
ὃς Felt gene OD breue Sl po E ο πως Ἄλλα τὸ εὔ tiv. Σκοπεῖτε si δίκαια 
$e ἀργὸς Ty. 


156.—Kopog ἔλεγεν ὅτι ἢ ὁδὸς ἔσοιτο el Βαβυ- ΛΑ ος ρα pj πολλῶν χειρῶν δεήσει. 
λῶνα. Οὗτο: ἔλεγον ὅτι... ἓν τῷ σταθμῷ εἴη... ὅθεν τῇ, 
προτεραίᾳ ὡρμῶντο. Εἶπον ot σχοποὶ ὅτι οὖχ ἱππεῖς εἶεν. 


Notă. — ᾿Απεχρίνατο ὅτι πρόσθεν ἂν ἀποθάνοιεν ἢ τὰ 
ὅπλα παραδοῖτεν]). 


157. ---Ἠγγέλθη ὅτι Πελοποννήσιοι μέλλουσιν 
ἐσβαλεῖν ἐς τὴν ᾿Αττικήν 3). Καλῶς γὰρ Ίδειν ὣς ἐγὼ 


ταύτῃ χτράτιστός εἰ[μι. ᾿Απεκρίνατο ὅτι αὐτοῖς οὐ 
μεταμελήσει. 
Notă.— Πρόξενος οἶπον ὅτι αὐτός εἰμι ὃν ζητεῖς. 

158. - -Απορῆσαι δὴ μάλιστα ἐποίησε τόν τε ON- 


βαῖον καὶ τοὺς μετ᾽αὐτοῦ ταῦτα πράττοντας arr May- 
τινέας.. ὀλίγους τινὰς πάνυ εἴχον]). 


LECTIUNEA XVIII 


162. — Proposiţiună cară încep cu ὅπως sait μή. 
Verbele cari insemneazá a se îngriji ca, ἃ ve- 
ghia ca, ἐπιμέλεσθαι sai ἐπιμελεῖσθαι, σκοπεῖν, pov- 
w; a face asa ca, πράττειν; a se pregăti ca, 


1) In stilul direct s'ar zice: Πρόσθεν ἂν ἀποθάνοιμεν 3, πα- 
ραδοῖμεν, 
„_2) In stilul direct: «Peloponesienii aŭ să facă invasie 
in Alica», μέλλουσιν ἐσβαλεῖν. In stilul indirect se pote saü 
păstra μέλλουσιν, sati pune μέλλοιεν. Dar ἔμελλον ar fi ne- 
corect. Totuşi dupe verbele cari însemnează a şti, a cu- 
nóste etc., această din urmă construcţie e de regulă. 


1 n 4 ἶ 
9 pu n qon ὅστις ἦν, fiind-că in întrebarea 
dreaptă se ice: Më întrebă «cine esti tu?» Sunt însă es- 
cepții şi aici ca αἱ la n. 157. Ex. "Exe ἐγνώσθη ὃς ἦν. 


ον ο. 
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παρασχευάζετθαι, se construese saü cu ὅπως si sub- 
Jjonetivul, care, după un timp istoric, pote fi în- 
locuit cu optativul, saă, mai des, cu ὅπως si vii- 
torul indicativului. 


Nota 1. — Se întrebinţează de asemenea ὅπως sai (ὅπως 
μή) singur, fără proposiţiune principală exprimată, cu in- 
dicativul, pentru a da cui-va o înştiinţare energică. 

Nota II. — Cu verbele φυλάττεσθαι gi εὐλαθεῖσθαι a lua 
seama ca, a evita de a, trei consiruetiuni sunt posibile : 
ui αἱ infinitivul, μὴ si subjonetivul, care, după timpurile 
istorice, pote fi înlocuit prin optativ, ὅπως μὴ şi viitorul 
indicativului. 


163. — Verbele φοθεῖσθαι, δεδιέναι a se teme, 
și locutiunile aseménétóre δεινόν ἐστι (metus est) 
sunt urmate de o proposiţiune care începe cu μή, 
sai μὴ οὐ, întocmai după cum în latineste timere, 
metuere, vereri sunt urmate de ne sai ne non t). 

Aceste proposiţiuni aŭ o îndoită construcțiune: 

a) Când frica se raportă la viitor, μὴ e urmat 
de un subjonctiv, care, după un timp istoric, pote 
fi înlocuit cu optativul. Se găseste de asemenea 
in casul acesta si viitorul indicativului. 

b) Când frica se raportá la presinte saü la 


1) Se stie că în |. francesá avem de asemenea o nega- 
țiune dupë aceste verbe. In limba română însă verbele 
cari exprimă ideea de frică se construose cu o negaţiune 
numai când întrebuințăm subjonetivul după ele; dar 
când intrebuinjám viitorul indicativului, negatiunea dis- 
pare. Ex. Φοφοῦμα, ph det, timeo ne pluat, je crains qu'il 
ne pleuve, mé tem să nu plóie = cà va ploua. Această 
nega(iune e expletivă. Când voim ca frasa să fio nega- 
tivă, atunci în grecegte se adaugă oò, in latinegte non, 
in frantuzeste pas, iar în româneşte sai se întrebuințează 
subjonetivul precedat de „ca nu cumva... nu“ sati vii- 
torul indicativului cu negaţiune. Φοθοῦμαι ph οὗ δει, 
timeo ne non pluat, je crains qu'il ne pleuve pas, πιὸ 
tem ca nu cumva să nu plóie — cá nu va ploua. 
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recut, μὴ e urmat de presintele indicativului saü 
"un timp trecut din indicativ. y 
Notă Ι. — De multe ori întâlnim expresiunea eliptică 
m cu subjonetivul (in general aorist) mai rar cu vii- 
indicativului 1) in loc de οὗ δεινόν ἐστι μὴ saŭ οὗ o- 
ν wj, nu e nici un pericol ca, nu trebue δᾶ ne te- 
im că. Această construcție se întrebuințează când voim 
-arétüm că e στοῦ ca cutare saü cutare lucru să se 
ilimple, chiar vorbind de un lucru care ar fi mai mult 
dorit de cât de temut. d 
“Nota Il. — Întâlnim de asemenea alte-ori μὴ si μὴ οὗ 
subjonctivul, fără propositiune principală exprimată. 
Sub-inielege in acest cas φοθητέον. In româneşte se 
e bine prin „pote“. 
164. — Atât: in propositiunile complective cu 
t si ὡς, cât si in cele interogative nedrepte si 
| cele incepétóre cu ὅπως si μή, se întâmplă destul 
ἡ des că numele care ar fi trebuit să fie subectul 
posițiunii complective, devine printr'un fel de 
tiune (prolepsă, anticipare) complimentul 
Il subectul propositiunii principale. 
165. — ο μαμά causale. Propositiuni cau- 
le sunt acelea cari încep: . 
a) Cu ὅτι, quod, διότι, propterea quod, quia. 
b) Saü cu conjunetiunile de timp ὥς, ὅτε, ἐπεί, 
ειδή, quoniam, quando, ἐπειδήπερ, quandoquidem. 
Aceste propositiunf conservă modurile proposi- 
or principale. X 
66. — Cu tóte acestea, când verbul proposi- 
principale e la un timp istoric, dar numaï 
acest cas, se pote înlocui indicativul prin op- 
iv. Causa saŭ motivul e înfățişa* atunci ca fiind 
ugetarea subectului principal, de care e vorba 
cursul expunerii, iar nu a autorului. 
Propositiunile causale conservă de altfel nega- 
unea propositiunilor principale. 


Nota I. — Totuşi după ὅτε, „din momentul când“, ne- 
ga(iunea e torte adese ori μή. 

Nota Il. — Causa se exprimă de asemenea prin διὰ, τὸ 
eu infinitivul. A 


7 1) οὐ κ ἔτι µη δύνηται βασιλεὺς ἡμᾶς xa- 

E, μα ate S09 ao ἐπὶ 5 ἄκρον ἀναβῆναι 
δεὶς μηκέτι) μείνῃ τῶν πολεμίων. "Ἑστερήσομα: τοιοῦ-- 
ἐπιτηδείου οἷον ἐγὼ οὐ ὃ ἐν α pý ποτε) εὑρήσω. κ E 
"Nota II. — Μὴ τοῦτ᾽ ᾗ χαλεπόν. Mh ἀγροικότερον 3| τὸ n" 
γηθὲς εἰπεῖν. Mh οὗ θεμιτὸν 43). 
164. — Κῦρος ἴδει αὐτὸν ὅτι μέσον ἔχοι τοῦ Iep- 
κοῦ στρατεύματος. Κῦρος δῆλος Ty?) πᾶσιν ὅτ. 
πο. — Οΐσθα Εὐθύδημον ὁπόσους ὀδόντας 
᾿Ανήρετ᾽ ἄρτι Χαιρεφῶντα Σωχράτης φύλλαν 
σους ἄλλοιτο τοὺς αὑτῆς πόδας. --- Δεδιέναι τιν ἆ 

ἐπιμελεῖσθαί τινος ὅπως... Οἱ τύραννοι φοβοῦνται 
ἀνδρείους μή τι τολμήσωσι τῆς ἐλευθερίας ἕνεκα. 
165. — Proposiţiuni causale. a) Kai Χειρίσοφος 
ὑτῷ ἐχαλεπάνθη 5), ὅτι οὐκ εἰς κώμας ἤγαγεν. 
b) Ὅτε τοίνυν ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, προσήκε: προ- 
koc ἐθέλειν ἀκούειν. 
166. — Οἱ ᾿Αθηναῖοι τὸν Περικλέα ἐκάχιζον, ὅτ: 
ὃς ὢν οὐκ ἐπεξάγοι. 
Nota ΙΙ. -- Διὰ τὸ Δήλια ἐκείνου τοῦ μηνὸς εἶναι. 


167. — Cu verbele cari exprimă un sentiment 
ca θαυμάζειν a se mira, ἀγανακτεῖν a se indigna, 
χαλεπαίνειν a fi iritat, χαίρειν a se bucura, se între- 
buinteazá pentru a aróta causa care provóo& senti- 
mentul, fie o propositiune cu ὅτι, fie o propositiune 
cu &,insemnànd în ipotesa când, la ideea că. 

Nota 1. --- Se exprimă de asemenea causa unui senti- 
ment prin ἐπὶ τῷ cu infinitivul. 


Nota II. - Se întrebuințează une ori cu aceste verbe 
ὡς si ἐπεί, cu înțelesul de căci. d 


LECTIUNEA XVIII 


162. — Propusițiună cară încep cu ὅπως sai wh. 
Tov ποιμένα ἐπιμελεῖσθαι δεῖ ὅπως ai oleg τὰ ἐπιτή- 
δεια ἕξουσιν. Παρασχευάζοµαι ὅπως ἀμύνωμαι 
(-ἀμυνοῦμαι). Παρεσκευαζόμην ὅπως ἀμύνω- 
μαι(--ἀμυνοίμην--ἄἀμυνοῦμαι). 

Nota I. — Ὅπως ἄνδρες ἀγαθοὶ ἔσεσθε. “Όπως ταῦτα μηδεὶς 
ἀνθρώπων πεύσεται 1). 

Nota II. ---Βὐλαβοῦ ph πεσεῖν = (μή πέσῃς = ὅπως μὴ 
πεσεῖ). Χρὴ εὐλαβεῖσθα: ph ἐξαπατηθῆ τα, Φυλάττου ὅπως 
μὴ ποιήσεις 

165. — a) Φοβοῦμαι μὴ ἀληθὲς Ñ. ᾿Εφοβεῖτο μὴ) οὐ 
δύναιτο Ex τῆς χώρας ἐξελθεῖν. Δεδίασι ph oi πο- 
Mémo: προσάγωσιν. Ἔδεισαν μὴ προσάγωσιν 
(-μῃ προσάγοιεν). — b) Φοβοῦμαι μὴ Ñu ép- 
τηκα”). Δείδω μὴ δὴ πάντα θεὰ νημερτέα εἶπεν. 

Nota 1. — 0 ui παύσωμα: φιλοσοφῶν. 0 ὃ 13; αἰσχυνθῇς. 
Οὐ ph δέξωνται τοὺς πολεμίους. "Hv ἅπαξ δύο Ὦ τριῶν hps 


[ ota. Ι.-- Σωκράτης μάλιστα ἐθαυμάζετο ἐπὶ τῷ εὐθύμως ζῆν. 


LECTIUNEA XIX 
« B. Proposiţiuni finale. 


168. — Proposiţiunile finale sati de scop, încep 
Ίνα, ὅπως, câte o dată ὥς „ca să“ ἵνα μή, ὅπως 
j mai rar óc μὴ sad μὴ singur, „ca să nu“. 


| Ă j. de la ἀπέχω. / 
D Dos. pei ρα tel de atracţie in loc de οὗ μή τις. 
ἡ Οὐδένα μή ποτε, prin atracție, în loc de οὐ pý ποτέ τινα. 
ἡ Une ori găsim si indicativul după μή : μὴ ἡμαρτήκα- 
M, pote ne-am ingelat, mă tem să nu ne fi înşelat. 

L ys loc de δῆλον ἦν ὅτι... 


1) Viit. ind. de la πυνθάνομαι, 
M) Aor. ind. pas. de la χαλεπαίνω. 


2) Perf. ind, de la ἁμαρτάνω. 
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| itiuni subi i 1 a) Infinitivul se intrebuinteazá pentru a aróta cá 
Ee pé mu. Ipre- din Pr propositiunii principale, iasă posi- 
; bilitatea ca consecinţa să se realizeze. 


- b) Infinitivul cu ὥστε se întrebuințează totdauna 
πρό un comparativ sati după o propositiune prin- 
ipală negativă. 

Notá i i ia comparativului de 
κ ο carii a 
erb (în gradul positiv), căruia i se dà valórea unui 
parativ. 

ο) Infinitivul cu ὥστε se intrebuinteazá dupé 
verbe ca διαπράττεσθαι a obținea ca, ποιεῖν à face 
ca, dacă voim să presentăm consecința ca un re- 
]tat voit al activităţii subectuluï din proposi- 


unea principalá. 


νοίᾶ.-- üseste une ori infinitivul cu ὥστε dupé verbe 
geste το o dorință saü un Ga μμ 
cum si după συμθαίνει, συμπίπτει, γίγνεται „Se E ch 
f Intálnim de asemenea ὥστε cu infinitivul după adec i $ 
ari exprimă capacitate, ardóre, ete. saŭ ideea contrară. 


Notă. — Pe lângă ὅπως construit cu subjonctivul se pote 
adáoga ἄν. dar ὥς ἂν e puțin întrebuințat si nu se zice 
nici ο dată în acest inteles ἵνα ἄν, care însemnează ubi- 
cumque. 


169. — Când verbul preposiţiunii principale ο 
la un timp istoric, se întrebuinţează adesea ori în 
locul subjonctivului, optativul presinte sati aorist. 
C. Propositiuni consecutive 


110. — Propositiunile consecutive sunt acelea, 
cari încep ca ὥστε „aşa că, astfel cá, in câte si 
(mai rar) cu ὥς, 

Constraetiunea propositiunilor consecutive e de- 
terminată de ideea pe care o exprimă : 

ΕΠ]. — Dacă voim să afirmăm realitatea conse- 
cintei exprimate, cu alte cuvinte, dacă propositiunea 
consecutivă echivalează ca înțeles cu o proposi- 
tiune principală, ea păstrează modurile propositiu- 
nilor principale si negatiunea oò. In casul acesta 
naroa ori ὥστε s'ar putea inlocui cu καὶ οὕτως si 
astfel. 


d) Infinitivul cu ὥστε se întrebuințează „când par- 
icula se póte traduce prin „cu condiție ca“, 

7] i à se întrebuinţează adese 
eg Peg d MES dus ἐπὶ τούτῳ, „eu Mao 
diție“. expresiunea ἐφ᾽ ᾧ saii ἐφ᾽ ᾧτε, fie cu infinitivul, 
ie cu viitorul din indicativ. 

- e) După demonstrativele οὗτος. τοσοῦτος, τοιοῦτος 
Νο. în loc de ὥστε cu infinitivul se pune adesea 
ri relativul corespunzător οἷος, ὅσος etc. în acelaşi 
cas, si infinitivul. Se întimplă de multe ori că 
emonstrativul lipseste : ὅσος însemnează atunci 
ndestulător pentru, în de ajuns.. * si οἷος ,ca- 
pabil de, de natură ca, propriü la“. 
Notă. — De aci expresiunile οἷός τά εἶμι „sunt capabil“, 
dv τέ ἐστιν „e posibil“ cu infinitivul. 


Nota I. — "Ὥστε insemneazá de multe ori de aceea, prin 
urmare. 


172. — Din contră, dacă nu putem afirma nimic 
asupra realităţii consecințeï exprimate, se între- 
buinteazá ὥστε cu infinitivul si negatiunea μή (când 
e locul de a întrebuința o negotiune !). 

Se pot distinge mai multe casuri : 


(1 Οὐ se întrebuințează câte o dată in casul când pro- 
positiunea consecutivă depinde de o propositiune infinitivà, 
subordonată ea însăşi unui verb, care însemnează a zice 
saii a crede. 


k 
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LECTIUNEA XIX 
B. Propositiuní finale 


168. = Τοὺς φίλους εὖ ποίει, ἵνα αὐτὸς εὖ πράτ- 
τῇς. ᾿Επίτηδές σε οὐκ. ἤγειρον, ἵνα ὣς ἥδιστα διάγῃς. 
Notă. --.Ὅπως ἂν μάθῃς, ἄκουσον. ᾿Αλλὰ κελεύειν (λέ- 
ue foaia a irei aenea. μιν, ὡς ἂν ταφῆς Ev 
3) tatea ας AA ς Ey 
bou τᾶν [-πᾶο) ἵν ES E ET E 
169. — Πάντα ἐποίησεν ὃ θεὸς ὅπως 6 ἄνθρωπος 
εὐδαίμων γένοιτο. ᾿Ανέστη, ὧς περαίνοι τὰ δέοντα. 
Κῦρος φίλων ᾧετο δεῖσθαι, ὥς συνεργοὺς ἔχοι. ` 


C. Propositiuni consecutive 


171. — “Ὥστε (οὐχ) ἐνίκησεν. Ὥστε (οὐκ) ἂν νική- 
aeey. "ore (οὐκ) ἂν ἐνίκησεν. Οὕτως ἀγνωμόνως ἔχετε 
ὥστε ἑλπίζετε αὐτὰ χρηστὰ γενήσεσθαι. Ἐνταῦθα 
ἐπέπεσε 3) χιὼν ἄπλετος, ὥστε ἀπέκρυψε τὰ ὅπλα. 


Notă. — θνητὸς 2 Ὀρέστης ὥστε μὴ λίαν στένε. 


172. — a) Ἔχω τριήρεις ὥστε ἑλεῖν τὸ ἐκείνων 

πλοῖον. Κραυγὴν πολλὴν ἐποίουν καλοῦντες ἀλλήλους, 
ὥστε καὶ τοὺς πολεμίους ἀκούειν. 
..b) Οἵ... ἀκοντισταὶ βραχύτερα ἠκόντιζον ἢ Ós 
ἐξικνεῖσθαι τῶν. σφεγδονητῶν. O b δεὶς πώποτ᾽ εἰς To- 
jm oai ἀφίκετο ὥστε τοιοῦτόν τι τολμῆσαι 
πο:εῖν. 


Nota. — Τὸ ὕδωρ ψυχρόν ἐστιν ὥστε λούσασθαι. Ἐν τῷ 
παρόντι dd tot ἐσμὲν ὡς ἐγκρατεῖς εἶναι αὐτῶν. 

€) Ὃς ἂν διαπράξηται, ὥστε μήτε νουθετεῖ- 
σθαι μήτε κολάζεσθαι. Πᾶν ποιοῦσιν ὥστε δίκην 
μὴ διδόναι. 


1) Aor. 2. subj. de la τυγχάνω, 
3) Aor. 2 ind. de la ἐπιπίπτω. 


Notă. -- Δικαιῶν ὥστ᾽ ἐμοῦ κλύειν λόγους. Κύπρις γὰρ 

HeX ὥστε γίγνεσθαι τάδε. — Ξυνέθη.., ὢ στε πολέμου 
ῃδὲν ἔτι ἄφασθαι μηδετέρους. Πολλάχις γέγονεν, ὥστε 

T EP μείζω, δύναμιν ἔχοντας ὑπὸ τῶν ἀσθενεστέρων κρα- 

"θῆναι. 

Πῶς γὰρ ἄν τις ἱκανὸς γένοιτ᾽ ἄν ποτε, ὥστε ἀεὶ προ σ- 

ἅττειν τὸ προσῆκον. ᾿Αδύνατον ὑμῖν, ὥστε Πρωταγόρου 

σοφώτερόν τινα ξλέσθσι. - , 

Ἔξὸν αὐτοῖς τῶν λοιπῶν ἄρχειν Ἑλλήνων ὥστε 

ὑτοὺς ὑπαχούειν βασιλεῖ... οὐκ ἠνέσχοντοί) τὸν 

Gov τοῦτον. 

Notă — Ἀφίεμέν σε ἐπὶ τούτῳ μέντοι, ἐφ᾽ ᾧτε μηκέτι... 

λοσοφεῖν. 

e) Eig τοσοῦτον ἀμαθίας ἥχω ὥστε καὶ τοῦτο ἆ Yy- 

. Ἐγώ... ἀεὶ ταιοῦτος οἶος... μηδενί ἄλλῳ 

είθεσθαι ἢ τῷ λόγῳ. Δοῦλος τοιοῦτος εἰ οἷος μη- 

ἐνὶ λυσιτελεῖν. Ἐλείπετο τῆς νυχτὸς ὅσον σχοταΐους 
ελθεῖν τὸ πεδίον. Οὐκ ἦν ὥρα οἵα τὸ πεδίον 

ipo sc. 

Notă. — Δυοῖν δεσπόταιν ὑπηρετεῖν οὐχ οἷόν τέ ἔστιν. 


LECTIUNEA XX 
D. Propositiunt eonditionale, relative si timporale 


Aceste trei clase de propositiuni aŭ unele con- 
rucțiuni comune : 

1753. — Ele întrebuinţează subjonctivul cu dv?) 
i înteles de viitor si anume: subjonctivul pre- 
inte cu ἄν, în înțelesul viitorului I si subjoneti- 
ul aorist cu ἄν, ἵη înțelesul viitorului al II. 


i. — In stilul indirect, când verbul din proposi(iunea 
incipală e la un timp trecut, se páte întrebuința in locul 
ibjonetivului cu ἄν, optativul fără ἄν. 


Aor. 2 mediu de la ἀνέχω. 

Particula ἂν se reuneste intr'un singur cuvint cu εἴ, 
cum αἱ cu mai multe alte conjuneţii (εἰ ἄν — ἐάν == 
Wi ὅτε ἄν = ὅτον, ὁπότε ἄν = ὁπόταν). 
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174. — Ele întrebuinţează subjonctivul cu ἂν εἰ 
optativul fără ἂν pentru a arăta cá o acţiune se 
repetă, si anume: 

a) Subjonctivul presinte cu ἂν în înteles de pre- 
sinte : subjonctivul aorist cu ἂν in inteles de trecut. 

b) Optativul presinte fără ἂν in înţeles de im- 
perfect; optativul aorist fără ἂν în înțeles de plus 
ca perfect. 


Notă.— In casul acesta ἐάν, ὅταν, ὅστις ἄν, ete., insem- 
nează „de câte ori, în toíi-d'auna când, toţi cari“. 


175. — Subjonetivul cu ἂν si optativul fără ἂν 
nu exprimi numai o idee de repetire; ele pot 
exprima de asemenea o idee de nedeterminare. 


Notă. — "Edy, ὅταν, ὅστις ἄν, εἰ, se tradue de astă dată 
prin acela care, oii cine ar fi, dacă se întâmplă ca. 


In easurile de mai sus negatiunea usitată este μή. 

'Prebue să adăogăm că intrebuintarea subjonc- 
tivului cu ἄν, sau a optativului fără ἄν, pentru a 
arăta repetarea acţiunii, nu este obligatore. Se 
pote zice deo potrivă e? τοῦτο ποιεῖ. si hoc facit, 
εἰ τοῦτο irole, si hoc faciebat. 

In afară de aceste construcţiuni comune, fie-care 
din cele trei clase de propositiuni 'sí are con- 
strucliunile οἵ proprii. 


1. Propositiuni eonditionale 


176. — Conjunetia conditionalá εἰ se pote con- 
strui cu indicativul tuturor timpurilor, ca si dacă 
în româneşte 1). 


1) Ei se întrebuinţează prin urmare si eu viitorul indi- 
cativului. Ast-fel limba greacă are 2 construcţiuni pentru 
a exprima ideea de viitor: el τοῦτο ποιήσεις αἱ ἐάν τοῦτο 
ποιῇς. Cea din urmă e mai usitată. 
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177. — Când propositiunea principală e la mo- 
lul ireal 1) εἰ cu indicativul exprimă o ipotesá 
e e contrarie realității. Ei cu aoristul cores- 
unde conjuncțiunei nostre dacă construită cu op- 
ivul trecut; εἰ eu imperfectul, (câte o dată cu 
scaperfectul) corespunde in general aceleasi 
njunctiuni, construită cu optativul presinte, în- 
ebuintat cu înțeles -do presinte. 

Adesea ori unei ipotese de acest gen i se opune 
i frasă, care începe cu νῦν δέ „dar în fapt“, spre a 
Sta ceea ce se petrece în realitate. 


otă. — In frasele cari exprimă o presupunere contrarie 
lilății, întâlnim în autorii greci, atât în proposiiiunea 
)ndijionalá, cát si in cea principală, când imperfectul, 
nd aoristu? indicativului, vorbind de trecut, după cum 
fi întrebuințat imperfectul sai aoristul indicativuluf, 
că frasa in loe de a fi conditionalá, ar fi fost afirmativă. 


178. — Εἰ eu opíativul corespunde conjunc- 
unei nostre dacă, însoţită de optativul presinte. 
trebuinţat cu înțeles de viitor. In casul acesta 
-propositiunea principală găsim in general po- 
țialul. Cu tote acestea, dacă voim să dăm 
masei un caracter mai afirmativ, în loc de po- 
Πα] se pote întrebuința indicativul. 


οἱᾶ. — Când particula ἄν, fie la modul ireal, fie la 
ential, se găseşte prea depărtată de verb, se repetă 
a ori lângă verb. 


179. — Se întimplă destul de des că din causa 
iei elipse, ἐὰν (ἦν) urmat de un subjonctiv, saŭ 
un limp. secundar, ci urmat de un optativ, 
pot traduce prin „pentru casul când“. 

180. — Proposiţiunile conditionale devin pro- 
sițiuni concesive când εἰ saü ἐὰν se găsesc 


O 


1) Of n. 159, 
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175. — Ἐὰν τοῦτο ποῦ. Ἐὰν μὴ ἐκ προνοίας 
ἱποχτείνῃ τίς τινα, φευγέτω. Νέος δ᾽ ἀπόλλυθ᾽ 
ντιν᾽ ἂν φιλῇ θεός. Συμμαγεῖν τούτοις ἐθέλουσιν 
πάντες, οὓς ἂν δρῶσι παρασχευασµένους. — "E à v 
poto ποιοίη. Σωκράτης οὐχ ἔπινεν, εἰ μὴ διψ $m. 
πεμένομεν ἑκάστοτε ἕως ἀνοιχθείη]) τὸ δεσµο- 


imediat precedate de καὶ, „chiar“, οὐδὲ (μηδέ), 
„nici chiar“, sai imediat urmate de xa. — Kai εἰ, 
καὶ ἐὰν (κἄν), οὐδ᾽ εἰ (ἐάν), „chiar dacă“; εἰ καί, 
ἐὰν καί, εἰ (ἐὰν) καὶ μή, „desi, cu tóte că“. 

181. — In propositiunile conditionale compara- 
live (ca si când etc.) se întrebuințează ὥσπερ àv 
εἰ cu indicativul unui timp istorie sai οὐ op- 


tativul, după regula propositiunilor conditionale. 1) Proposiţiuni conditionale 


176. — Εἰ θεοὶ ἐῑσίν, ἔστιν καὶ ἔργα (sov. Ei μὴ 

(αθέξεις γλῶσσαν, ἔσται σοι xaxd. 

177. — E τι εἶχον, ἐδίδουν div: νῦν δὲ οὐδὲν ἔχω. 

II ἔλαθον, ἔδωκα ἄν" νῦν δὲ οὐχ ἔδωκα. E? ἐγὼ πάλαι 

εχείρησα πράττειν τὰ πολιτικὰ πράγματα, πάλα: 

ἀπωλώλη 2). ᾿ 

Nota — Οὐ. ἂν Ô ᾿Αγαμέμνων... νήσων... ἐκράτει, εἰ pý τε 

à ναυτικὸν εἶχεν 3). Et εἶχον, ἔδωκα ἄν 4). 

"178. — Et βούλοιο ἰατρὸς γενέσθαι, τί ἂν ποιοίης; 

l θησαυρῷ τις ἐντύχοι, πλουσιώτερος ἂν εἴη, οἴχο- 
μμ δὲ οὐδὲν ἄν. Οὐχ ô μέγα πλούσιος μᾶλ- 


Nota. — El δὲ μή, însemnează dacă nu, in casul con- 
trariu ; si μὴ διὰ cu ac. fără gregala. 


LECTIUNEA XX 
D Propositiuni eonditionale, relative si timporale 


173. — 'E&v τοῦτο ποῇ. Ἐὰν ζητῇς καλῶς, εὖ- 
ρήσεις. Ἔσομαι πλούσιος ἣν θεὸς θέλῃ-- Ἐὰν 
τοῦτο ποιήσῃ. Νέος ἂν πονήσῃς, γῆρας ἕξεις eò- 
θαλές. 

"στις ἂν τοῦτο ποιῇ. ᾿Απόκριναι ὅτι ἄν σε 
ἐρωτῶ. --- Ὅστις ἂν τοῦτο ποιήσῃ. Të ἀνδρὶ ὃν ἂν 
ἔλησθεπείσομαι!). Or oTov ἂν συμ.θῇ, τλήσομα:. ov τοῦ ἐπ᾽ ἡμέρην ὃ) ἔχοντος ὀλθιώτερός ἐστι, εἰ μὴ 

Ὅταν τοῦτο ποιῇ. “Κωσπερ ἂν ἐμπνέω, οὐ μὴ τύχη ἐπίσποιτοῦ) πάντα καλὰ ἔχοντα τελευτῆσα: 
παύσωμαι φιλοσοφῶν. Ἔπειδὰν σὺ βούλῃ διαλέ- τὸν βίον. t . 


γεσῆαι, τότε σοι διαλέξομαι. --Ὅταν τοῦτο ποιήσῃ. 
"ως ἂν ταῦτα διαπράξωνται, φυλακήν... κατέλιπεν. ^ Coca dele od ἐκελεύσθησαν, τοσαῦτα ἂν na- 


peciam μη l ζητοίην καλῶς, εὑρήσειν. Ἔλε- 119. —  Ἔπεμψαν πρέσθεις, εἴ πως αὐτοὺς πε πες 


1) Aor. opt. pas. de la ἀνοίγω, 
Sali ἀπολώλη plus c. pf. ind. de la ἀπόλλυμ:. 
3) Frasa afirmativă ar fi: ᾿Αγαμόμνων ναυτοιόν τι εἶχεν καὶ 
-ποῦτο καὶ νήσων ἐκράτει. A 
i haberem, dedissem. Frasa afirmativă: οὐδὲν ἔδωκα. 
οὐδὲν εἶχον. pv $ 
h) Formă ionică în loe de ἐφ᾽ ἡμέραν. 
Aor. 2 opt. mediu de la ἑφόπω. 
Aor. 2 inf. pas. de la σφάζω. 


174. — a) Ἐὰν τοῦτο ποιῇ. Μαινόμεθα πάντες, 
ὁπόταν ὀργιζώμεθα. 
b) Ei τοῦτο ποιοίη. ’Βμίσει, et τις ἀχάριστος pai- 
νοιτο. Ὥτινι ἐντυγχάνοιεν, πάντας ἀπέχτε.- 
νον. Σωκράτης 6m bre ἀναγκασθείη, πάντας ἐκρά- 
τει πίνων. 


1) Viit. mediu de la πείθω, 
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αν 1). ᾿Ἐπιβουλεύουσιν., ἐξελθεῖν, ἣν δυνωνται βιά- 
σασθαι). 180. — Ted δ᾽ ô μῶρος, κἄν τι μὴ ys- 
λοῖον ᾖ. 181. — Ὥσπερ ἂν εἰ εἴποι. Ὥσπερ ἂν 
εἰ τῷ ὄντι ξένος ἐτύγχανον bv. E 


Notă, ΜΗ ποήσῃς ταῦτα’ εἰ 3è μή, αἰτίαν ἔξεις. Ἐσώθη) 
ἂν ἢ πόλις, εἰ μὴ δι ᾿Αλκιβιάδην. 


LECTIUNEA XXI 
2) Propositiuni relatiye 


185. — Când propositiunea relativă arată scopul 
în care se face ceva, verbul se pune totdauna in 
“viitorul indicativului si negatiunea întrebuințată 
p μή 1). Relativul echivalează atunci când cu ὥστε, 
când cu ἵνα saü ὅπως, când cu οἷος cu infinitivul. 
lise. — Proposiliunile relative ipotetice?) aŭ 

asi mod ca propositiunile conditionale, prin cart 
t fi înlocuite. Negatiunea lor e μή. 


182. — Când o propositiune relativă explică nu- D DRM RR 
mai saü determină ideea esprimatá printr'un an- 
tecedent, se construeste ou timpurile si modurile 
propositiunilor principale. 

182. — Proposiliunile relative de causá (ὅς--δτι) 
păstrează de asemenea construcțiile propositiunilor 
principale 3i in general negatiunea οὐ. 


- 187. — Proposiiiunile timporale sunt acelea cari 
încep printr'o conjunctie de timp. Dintre acestea 
“cele mai principale sunt: 


Ὅτε, ἠνίκα, când ἕως atâta cât, pentru ca 
ότε de câte ori, când ἔστε, µέχρι, pină când 
: 3 DTE É cum, pentru cá πρίν, maï, înainte ca 
184. — Tot astfel propositiunile relative cari n fiind-cá p ᾧ in timpul când, 
arată consecinta (ὅς — ὥστε) 3). - ie! (sai óc) τάχιστα de in- ἐξ οὗ, ἀφ᾽ οὔ, de când, din 
„In propositiunile acestea indicativul, viitor in- dată ce timpul când. 
dică aceea ce se aşteaptă, sali aceea ce s'ar putea 188. — Când e vorba de a exprima un fapt unic 
aştepta de la subectul proposiţiunii relative : el se αἱ precis, aceste proposițiuni se foloseso de indi- 
traduce bine prin verbul ρα: putea, cativ si de negatiunea οὐ. A 
„Noli, — De observat cà(o-va 'expresiuni cari nu sunt 139. — In afară de. construciiunile de cari s'a 
arta să pu aate ον ας ca in latineste : Εἰσὶν οἳ 5), vorbit in lectiunea precedentá, propositiunile tim- 
x ἔστιν bot, ο 6), $ 5 A P, t » 
εἰς ἔστιν ὅστις eto. 9) porale nu presintá nici o particularitate. Singurá 
conjuncţia πρὶν are ceva caracteristic. Σα; 
-8) Această conjunctie se construeste cu infini- 
να], când propositiunea principală e afirmativă. 
"Notà.— Πρίν, se găseste câte o dată cu indicativul după 
propositiune principală afirmativă, când se pote traduce 
n cuvintele „pînă în momentul când“. 


1) Frasa compleetă ar fi: Ἵνα πείσειαν εἴ πως eic. 

2, Să se ἱυ[ο]οασᾶ : ἵνα βιάσωνται, ἣν eic. 

3) Aor. ind. pas. de lu σῴζω. " 

3) Aicf negatiunea pote fi ui când propositiunea princi- 
palá e afirmativă: βουληθεὶς τοιοῦτον μνημεῖον καταλιπεῖν, ὁ 
μὴ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἐστίν. 

In lat. propos. consecutive se pun in subjonotiv. 

5) In loc de εἰσίν, se găseşte ος ΟΠ ἔστιν, când re- 
lativul e la un cas oblic al pluralului: ἔστιν ὧν sunt ómeni 
al căror, ἔστιν οἷς sunt ómeni cărora. Cf. n. 5. + 

5) A se vedea textul grec coresp. Accentuarea pote fi 
tăcută si alt-fel. Cf. n. 32 nota. 


1) Cf π. 179 d) nota. 
3) Aceste proposi(iuni se pot transforma uşor in propo- 
sițiuni condi(ionale, înlocuind relativul prin st (ἐάν) τις, 
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b) Dacă proposiţiunea principală e negativă saü 
interogativă, πρὶν pote de asemenea să se con- 
struiască cu infinitivul, dar de cele mai multe ori 
je ον ca si cele lalte conjuncţiuni de timp, 
adică : 

Cu indicativul 
fapt trecut. 

Cu subjonctivul însoțit de ἄν, saŭ cu optativul 
fără dw, in casurile prevázute de n. 173—175. 

190. In stilulul indirect, după πρίν, ca dupé tóte 
conjuncţiile grecesti, când verbul propositiunii 
principale e la un timp trecut, se póte intrebuinta 
optativul. : 


pentru a arăta pur si simplu un 


LECTIUNEA XXI 
9) Propositiuni relative 


182. — Ὃ οὐ γενήσεται. 
οὐχ ἂν ἐγένετο. Ὃ μὴ) γένοιτο. Ὁ Παρθένιος ποταμὸς 
ἁθατός ἐστιν, ἐφ᾽ ὃν ἔλθοιτε ἄν, ei τὸν " AXuy δια- 
θαΐητε. Οἶμαι γὰρ ἂν ἡμᾶς τοιαῦτα παθεῖν οἷα τοὺς 
ἐχθροὺς οἱ θεοί ποιήσειαν. 183. — Θαυμαστὸν ποι- 
tis, ὃς |) ἡμῖν οὐδὲν δίδως. Πῷς cox εὔορκα ἆντο- 
μωμοχὼς ἔσται"), ὅς ὃ) οὐκ ἠθέλησε σαφῶς πυθέσ- 
Oat’). 194.--Tis οὕτω μαίνεται ὅστις οὐ βούλεταίδ) 
σοι φίλος εἶναι, Οὐκ ἔστιν οὐδὲν τῶν ἐν ἀνθρώποις ὅ 
τι οὐκ ἐν χρόνῳ ζητοῦσιν ᾿ἐξευρίσκεται. (bu 
ἔστιν οὔτε ζωγράφος, μὰ τοὺς θεούς, οὐτ᾽ ἀνδριαντο- 
ποιὸς ὅστις ἂν πλάσαι κάλλος τοιοῦτον οἷον .ἁλή- 
Bé ἔχεισ),---Παϊδές μοι οὕπω. εἰσὶν οἵ µε Ospa- 
πεύσουσιν. TM 

1) “Ὃς = ὅτι σύ, 
3) Viit. ant. de la ἀντόμνυμι. ἤ 4 ! 
2 "Og = ἐπεὶ οὗτος. 
) Aor. 2 inf. de la πυνθάνομαι. 
5) Sar putea βουλήσεται saü ἂν βούλοιτο. 
5) In loc de ἢ ἀλήθεια ἔχει. 


Ὃ οὐκ ἂν γένοιτο. "O 
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ς οὗ òx ἔστιν 
i. — Οὐχ ἔστιν ὅστις. Οὐδοὶς ἔστιν ὅστις οὐ, Οὐν. 
l Ex esi side E Οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως οὐκ Ὃ ES 
tb 0v ἄν μοι τὸ εἰωθὸς σημαῖον, εἰ μή τι σον ἐγὼ qx- 
llày πράξειν. Οὐ κ ἔστιν ὅπως οὐχὶ τβθνήξεις 1). 


5.— ^ ἄνδρας οἵτινες ὑμῖν ov p pa- 
y bo e α προς ας vi gue ἄνδρας ἑλέσθαι, 
οἳ τοὺς πατρίους νόμους αυγγράψουσιν καθ᾽ οὓς 
πολιτεύσουσιν. Εἴπε ἡγεμόνα αἰτεῖν Κῦρον ὅστις 
4 Es A si EN Pv οἶδα) οὐδὲ οἶμαι εἰδέναι. ᾿Ανὴρ 
αἰός ἐστιν οὐχ ô μὴ ἀδικῶν, ἀλλ᾽ ὅστις ἀδικεῖν 
δυνάμενος, μὴ βούλεται, Ὀχνοίην ἂν sis τὰ πλοῖα 
ἐμβαίνειν ἃ ἡμῖν δοίη". 


3) Propositiuni timporale 


3 ( ἄνη κονιορ- 
65. — Ἡνίκα δείλη ἐγίγνετο, ἐφάνη i 
em λευκή: Ταῦτα ἐποίουν μέχρι σκότος Èy é- 
VETO. 3 4 
189. — a) Μένων, πρὶν δῆλον εἶναι τί ποιή 
í bo» di αλλοι στρατιῶται... συνέλεγε τὸ ωρα 
Πολλοὶ ἄνθρωποι ἀποθγῄσχουπι πρότερον πρὶν ) 
δῆλοι γίγνεσθαι οἷον ἦσαν. 


Notă, — Οἱ Λακεδαιμόνιοι... ἡσύχαζον... πρὶν δὴ ἢ δύνα- 
ις τῶν ᾿Αθηναίων σαφῶς ἤρετο. 


E ος 


1) Viit. ant. de la θνῄσχω 
Sai εἴ τι μὴ οἶδα. 
8 ü εἴ τις. sia f 1 
j que E potenţialul. dons οὶ ar putea schimba ast 
| πλοῖα ἡμῖν δοίη, ὀκνοίην ἄν. c0 τ f 
Si se T οὔ πρὶν um cepe? Mae Ear 
i i ï pri 'esiune fi 
priusquam, ci numai prius. iig ον V E 
wñ, dar la Atici nu întâlnim e, τν ο eter 
3, in înţeles de „mai înainte ca“. Mai m j 
En κό e adesea orí precedat de πρότερον sati de 
σθεν, ca in frasa aceasta. 
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Ἐγώσε οὐκέτι ἀφήσω!) πρὶν ἄν μοι ἃ ὑπέσχησαιλ) 
ἀποδείξῃςδ). Αἰσχρὸν πρότερον παύσασθαι, πρὶν 
ἂν... ψηφίσησθε 3). Ἔπειθον αὐτοὺς μὴ ποιεῖσθαι μάχην, 
πρὶν οἱ Θηβαῖοι παραγένοιντο. F 
199. — Προσελθόντες δὲ αὐτῷ... ἐδέοντο μὴ, ἄπελ- 
θεῖν πρὶν ἀπαγ iyot”) τὸ στράτευμα nal Θίδρωνι 
παραδοίη. i 


LECTIUNEA XXII 
X 
ATRACTIUNE MODALA 


1%1. — Când o proposi(iune secundară necom- 
plectivă stii in legătură, fie cu o propositiune condi- 
tionalá Ja optativ, lie cu o propositiune principală 
la potential, sai cu o propositiune conditionalá 
exprimând o presupunere contrarie realităţii, 
ori cu o propositiune principală în modul ireal, 
această propositiune secundară, se pune de multe 
ori prin atrac(iune sai asimilare de moduri, în 
optativ în casul întâi, în indicativ în. ceasul al doilea. 

192. — Sunt supuse de asemenea atracţiunei 
propositiunile secundare, cari se leagă cu un op- 
tativ sau cu un indicativ de dorinţă. 

199, — In stilul indirect, propositiunile cari de- 
pind de un verb cu însemnarea de „a spune sati 
a gândi*)* sunt adesea ori însoţite ele însăşi de 
propositiunt accesorii. Dacă verbul din propositiu- 
nea principalá e la trecut, se póte inlocui in aceste 


1) Viit. ind. de la ἀφίημι. 

8) Pf. ind. de la ὑπισχνέομαι. 

3, Subj. aor. de la ἀποδείκνυμι, 

!) Frasa aceasta e negativă după înţeles, dacă nu după 
formă. Αἰσχρὸν παύσασθαι implică această idee: οὗ δεῖ nab- 
σασθαι. > 

5) Aor. 2 opt. de la ἀπάγω. 

9) Aceste propositiuni sunt de ordinar la infinitiv. 
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propositiunf accesorii prote viitorul si per 
fectul indicativului prin optativ. ; 

' Cele Jalte timpuri se mențin însă fără schim- 
bare, fiind cá ideea de trecut pe care o exprimă 
war fi în de ajuns visibilă in optativ. 


LECTIUNEA XXII 
ATRACTIUNE MODALA 


„= Οὐκ ἐπιστάμεθα, ὅτι βασιλεὺς ἡμᾶς απο- 
Es dA plis Papas εῄσαιτο, ἵνα καὶ τοῖς 
ἄλλοις Ἕλλησι φόδος εἴη ἐπὶ βασιλέα ag siete 
τεύειν. "A Etov ἦν ἀκοῦτοι, ἵνα ἤκουσας ibo 
διαλεγομένων οἳ vOv σαφώτατοί εἶσιν — lég ἄν τις, 
d γε μὴ ἐπίσταιτο, ταῦτα σοφὸς εἴη. ᾿υθερνᾶν κα” 
-τασταθεὶς ὃ μὴ ἐπιστάμενος... ἀπολέσειεν ἂν οὓς uota 
βούλοιτο. Ἔδει τοὺς λέγοντας, ὃ βέλτιστον. anti 

γεἴτο, τοῦτο ἀποφαίνεσθαι. Eb γὰρ 181,30 ὅτι οὗ- 
eis ἂν ἦν σοι ὃς ἐμοῦ eed dq To du mt 
Πεινῶν φάγοι ἂν ὁπότε βούλοιτο Οὔποτ eu 
-&v, πρὶν ἴδοιμ) ὀρθὸν ἔπος, µεινφομένων 2v digi dios 
"Et ἀποθνῄσχο: πάντα ὅτα τοῦ ζῆν μετ αλ 466 A s 2 
δὲ ἀποθάνοι, péva ἐν τούτῳ τῷ σχήματ'. L2 
᾿ἐπαυόμην, ἕως ἀπεπειράθη v’) τῆς σοφίας ranne 
199. — Εἴθε ἥκοις, ἵνα γνοίης. Ei γὰρ ; uda) 
-οἷοί τε εἶναι οἱ πολλοὶ τὰ μέγι-τα . κακά ἐργ. Keg! P 
ἵνα οἷο τε ἦσαν αὖ καὶ ἀγαθὰ τὰ μέγιστα" Fs ; 
οὐδέτερα οἷοί τε.---Ἔρδοι τις ἣν ἕκαστος είδε: 
ES — "Ἔψη ἀδύνατον ἔσεσθαι παρελθεῖν, εἰ μή 
τίς πρ οκαταλήφψοιτο. Παρήγγειλαν, ὲ bd di ui 
δειπνήσειαν, πάντας ἀναπαύεσθαι. Τοῦ αὐτὸν A- 


erc 


1) Cu πρὶν modurile se asimilează numai după o propo- 
i incipulă negativă. t 
ος ha media (de formă pas.) de la ἀποπειράω. 
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im A p, σαφῷς i Et εἴργεσθαι δεῖ. Ἔλεγον ὅτι 
ριαῖος ἐν τῷ στα εἴη, ὅθ - 
wii ῷ μῷ εἴη, ὅθεν τῇ ocius 


LECTIUNEA XXIII 
ÍNTREBUINTAREA INFINITIVULUĂ 


796. — Infinitivul e forma substantivă a ver- 
bului?). El are funcțiuni comune cu ale substan- 
tivului si cu ale verbului. 

197. — Infinitivul ca substantiv. Intocmai ca 
un substantiv, infinitivul grec pote primi articol, 
Graţie flexiunii acestui articol, el se póte declina?) 

Infinitivul cu -articol e forte des întrebuințat 
în epoca clasică. El se găseste: 


a) Construit ca subect sai compliment al unui 
verb *). 


Notă. — Infinitivul e hl ori precedat de arti i 
. col 
construit precum spunem aci, ov dupé verbele cati 
insemeează a zice, a gândi. — Cu deosebire se găseşte 
infinitivul cu articol in loc de infinitivul simplu după 


verbele cari arată saü implică o idee de împedecare, 
de oprire αἱ după expresiunile cu înțeles πο. ' 


b) Construit ca acusativ de relati 
Ain edocti ve usativ de relatiune (cf. n. 38 c.) 


1) Nu ὁρμηβεῖεν, ne fiind în conditiunile cerute. 
. °) După etimologie, οσα e saü un Jocativ (formele 
in — sv, — εἰν, — μεν) saü un dativ (formele in — ναι, — 
weno pie fun E 

Articolul infinitivului e tot dauna ne ;eli - 

nează propriii zis „acest fapt că“. s ciii 

) De ordinar, infinitivul sübect sai compliment al unul 
verb se construeste fără articol. Cf. n. 203—904. Se a- 
daugă a:ticolul spre a face ca infinitivul să jóce, in mě- 
sura posibilităţii, rolul unui adevărat substantiv. 


125 


ο) Construit cu un substantiv la dativ, pentru 
a arăta aceleasi raporturi ca dativul propriii. zis, 
sai ca dativul care inlocueste instrumentalul. 


Nota. — Cu articol infinitivul se găseşte dese ari con- 
ruit ca apositie, întoemai ca un substantiv. 


- d) Constit cu un substantiv la genetiv, pentru 
a aréta aceleasi raporturi ca genelivul proprii zis, 
ii ca genetivul care tine Ίου de ablativ. 


Nota. — S'a văzut că genetivul infinitivului exprimă o 
idee de scop. Acest genetiv de scop pote fi precedat de 
ὑπέρ, sau de ἕνεκα 


e) Construit cu o prepositiune urmată de casul 
apropriat. l 


acusativ, saŭ un compliment. 
199. — Infinitivul ca verb. Infinitivul "sí con- 
servá in multe privinte natura sa verbală : s» 


a) El are forme diferite pentru a exprima timpurile şi 

modalitatea acţiunii (activ, mediu, pasiv). Unit cu par- 

ticula ἄν, οἱ póte lua înţelesul de potential sai de ireal. 
b) Complimentul infinitivului nu se pune, ca al sub- 

stantivului verbal, in genetivul obectului (cf. n..,4) ci in 

"easul voit de cele-l'alte forme ale verbului. (4 

€) Subeotul acţiuni! arătată de infinitiv nu se pune in 


genetivul subectiv. Š £ 
d) In stirsit, pentru a califica ideea arčtată de infinitiv, 


me servim de un adverb, nu de un adectiv. 


- 209. — Intrebuinţarea subectului infiniti vului. 
a) Dacă infinitivul are acelaşi subect ca propo- 
Biüunea principală, subectul nu se mai exprimá. 
b) Dacă infinitivul are un subect diferit de acela 
il proposiţiunii principale, subectul ‘se pune în 
cusativ. p 
- 29t.—Numele predicativ şi determinările atri- 
butive. a) Când subectul infinitivului nu e-ex- 


13. — Infinitivul articulat pote primi un subect 


196 
primat, numele predicativ si determinările atribu- 
live se pun in casul subectului din propositiunea 
principală, adecă, în nominativ. 

b) Când subectul infinitivului e in acusativ, 
numele predicativ, si determinările atributive se 
pun in acusativ. — — 

502. — Particularități relative la intrebuin- 
tarea subeetului, numelui predicativ şi determi- 
nărilor atributive. a) Dacă subectul infinitivului 
e o persóná nedeterminată (cineva), acest subect 
e de ordinar suprimat, iar numele predicativ si 
determinările atributive se pun in acusativ, ca si 
cum s'ar raporta la τινή, sub-inteles. 

b) Numele, care ar trebui sá fie subectul infi- 
nitivulut, găsindu-se in propositiunea principală 
la un alt cas de cât nominativul, nu se mai re- 
petă înaintea infinitivului. Expresiunea predicativă 
si determinările atributive se pun sai in acusativ, 
sati în casul in care se află subectul logic al in- 
finitivului in propositiunea. principală. 

Nota. — Aposi(iunea la subectul sub-înţeles al infini- 


tivului pote tot-d'auna să fle pusă in acusativ ; ea póte fi 
do asemenea in dativ, dar nici o dată in genetiv. 


LECTIUNEA XXIII 
INTREBUINTAREA INFINITI VULUL 


197. — Infinitivul ca substantiv!) a) Τὸ γνῶ- 
γαι ἐπιστήμην που λαθεῖν ἐστι. Πολλάκις δοκεῖ τὸ 


1) Infinitivul chiar fără articol pote fi privit une ori ca 
Substantiv : el póte juca rol de subect, de nume predicativ 
de apositie sau de compliment. lată cáte-va exemple : 

᾿Οὐκ οἷόν τε ἄνευ δικαιοσύνης ἀγαθὸν πολίτην γβνέσθαι. 

Αὕτη... μόνη ἐστὶ κακὴ πράξις, ἐπιστήμης σταρ ηθῆναι, --- 
Ὕμας, ὦ παῖδες οὕτως Bp ἀρχῆς ἐπαίδευον τοὺς μὲν yapar- 
τέρους προτιμᾶν, τῶν δὲ νεωτέρων προτετιμῆσθαι. 
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φυλάξαι τἀγαθὰ τοῦ χτήσασθα. χαλεπώτερον εἶναι. 
Ἔν 1) 1b κατθανεῖν. Ἔπέσχον τὸ εὐθέως 
τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐπιχειρεῖν. Μόνον ὁρῶν τὸ παί- 
ειν τὸν ἁλισκόμενον. 
E "E 2) πὸ μὴ εἰδέναι. Katto προειδέναι 
Dag e Bee e, d τὸ προσημαίνειν ᾧ pobAsco, 
"τοῦτο πάντες καὶ λέγουσι xal νομίζουσ', — Olai τε ἦσαν nati- 
yaw τὸ ph δακρύειν, Οὗτοί εἴσιν μόνοι ἔτι ἡμῖν ἐμποδὼν 
ὁ μὴ ἤβη εἶναι ὄνθα πάλαι ἐσπεύδομεν. Τρεῖς ὍΝ μόναι 
οι διήνεγκαν) τὸ ph θανάτου τιμῆσαι. Οὐκ ἀπεσχόμην 
τὸ ph οὐ κ) ἐπὶ τοῦτο ἐλθεῖν. Οὐδεὶς ἀγτιλέγβ: τὸ μὴ οὐ 
ἕξειν ὃ τί ἕκαστος ἡγεῖτα, πλείστου ἄξιον ἐπίστασθαι. Τοῖς 
θεοῖς οὐδὲν ἂν ἔχοιμον μέμψασθαι, 5) τὸ μὴ οὐχί παντα πε- 
πραχέναι, 
- b) Τὸ δὲ βίᾳ πολιτῶν δρᾶν ἔφυν ἀμήχανος. Ma- 
(ρὸς τὸ κρῖναι ταῦτα YO λοιπὸς χρόνος. Τὸ μὴ 
ἱλέπειν ἑτοίμα. Τὸ προσταλαιπορεῖν οὐδεὶς 
πρόθυμος ἦν. Τὸ μὲν ἐς τὴν γῆν ἡμῶν ἐσθάλλειν, 
ἱκανοί εἶσι. 
e) Οὐ γὰρ δὶ τῷ γε κοσμίως ζῆν. ἄξιον τιιστεύ- 
ν. Τῷ ζῆν ἔστι τι ἐναντίον, ὥσπερ τῷ ἐγρη- 
ορέναι") τὸ καθεύδειν. Τῷ πλουτεῖν ὑπήκοα. 
/ Ἅμα τῷ τιμᾶν. Οὐδενὶ πλέον «εκράτηκε Φίλιππος 
ἢ τῷ πρότερος πρὸς τεῖς πράγμασιν γίγγεσ θαι. 
d) Πρὸς τὴν πόλιν προσβαλόντες ἐς ἑλπίδα ἦλθον 
τοῦ ἑλεῖν. Τὸ γὰρ εὖ πράττειν παρὰ τῆν ἀξίαν 
ἀφορμὴ τοῦ κακῶς φρονεῖν. Ὁ, εγέµενοι τοῦ πρῶ- 
ἕκαστος γίγνεσθαι. "Akos αὐτοῖς ἐδόχεις εἶναι 


1) Saü τλήσω viit. de la τλάω, 
3 Prs. Se) viit, ind. de la ἐξόμνυμι. 
E . ind. de la διαφέρω. 
-ἡ τα vom vedea mai in urmá (cf. n. 204 a) nota 
AI αἱ mai jes b) nota Ὦ, după verbele cari conţin idea de 
"negare sai de oprire, se pune înaintea infinitivulului 
μή care nu se traduce, saŭ μὴ οὐ, când verbul din pro- 
sițiunea principală e însoțit de o particulă de negațiune. 
δ) Inf aor. de la pépgopat. 
6) Inf. pf. de la ἐγείρω. 


po 
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τοῦ τοιαῦτ᾽ ἀκούειν. Νέοις τὸ σιγᾶν κρεῖττόν ἐστι 
τοῦ λαλεῖν, Eig τοῦτ᾽ ἐλήλυθε τοῦ νομίζειν. 
€) Τοὺς γὰρ λέγους περὶ τοῦ τιμωρήσασθαι 
Φίλιππον ὁρῶ γιγνομένους. Πρὸ τοῦ τοὺς Epxouc 
ἀποδοῦναι, Ῥωχράτης πάντων ἀνθρώπων μάλιστα 
ἐθαυμάζετο ἐπὶ τῷ εὐθύμως τε καὶ εὐκόλως ζην. 
Πρὸς τῷ λαβεῖν. Διὰ τὸ εἰδέναι. Ex τοῦ 
πολλὰ κεκτῆσθαι. ᾿Αντὶ τοῦ λέγειν. Τοῦ 
ὁρᾶν ἕνεκα. Πρὸ τοῦ χρῆσθαι. Πλὴν τοῦ λέγειν. 
᾿Ανευτοῦ δεικνύναι. Πίνειν ἄχριτοῦ μὴ διψῆν. 

198. — Καὶ τὸ πεισθῆναί τινας. Ex τοῦ πρὸς χάριν 
δημηγορεῖν ἐνίους. --- Ἐπὶ τῷ κακόν τι ἡμᾶς 
ἐργάζετθαι. 

200. — Intrebuintarea subectului infinitivulul. 
a) Ὁμολογῶ δέ σ᾽ ἀδικεῖν. Ἀδικεῖσθαι νομίζει ὑφ᾽ ἡ- 
μῶν. Κῦρος ὑπέσχετο ἀγδρὶ ἑκάστῳ δώσειν πέντε ἄρ- 
γυρίου μνᾶς. — b) Τὸν καλὸν κἀγαθὸν ἄνδρα 
εὐδαίμονα εἶναί φημι. ραυγὴν πολλὴν ἐποίουν xa- 
λοῦντες ἀλλήλους, ὥστε καὶ τοὺς πολεμίους ἀκούειν. 

201. — Numele predicativ şi determinările atri- 
butive, a) Ὁ Κῦρος διὰ τὸ φιλομαθὴς εἶναι, πολλὰ 
τοὺς παρόντας ἀνηρώτα. "Ex τοῦ πρότερος λέγειν 
ὁ διώκων ἰσχύει. Δείσας τὸ ζῆν κακὸς ὤν. — b) 
Βούλομαι ἐγὼ λαὸν σόον ἔμμεναι ἢ ἀπολέσθαι. Τὸν 
παλὸν κἀγαθὸν ἄνδρα εὐδαίμονα εἶναί φημι. 

202. — Particularităţi relative la intrebuin- 
tarea subectului, numelui predicativ şi determi- 
nărilor atributive. a) Δεῖ ἐπιμέλεσθαι τοῦ ἀγαθὸν 
ἄνδρα γίγνεσθαι. Πρέπει κόσμιον εἶναι. Ἡδὺ σω- 
θέντα μεμνῆσθαι πόνων. Αἰσχρὸν ἆκούσαντα χρή- 
σιμον λόγον μὴ μαθεῖν. — b) ᾿Ανάγκη pot ἢ ὑμᾶς 
προδόντα τῇ Κύρου φιλίᾳ χρῆσθαι ἢ πρὸς ἐκεῖνον 
ψευσάμενονι) μεθ᾽ ὑμῶν εἶναι. Ἠλέοντό µου προσ- 
τάτην γενέσθαι. --᾿Απαλλαγεὶς τούτων τῶν pxo- 


1) Aor. part. med.'de la φεύλω; 


κόντων δικαστῶν εἶναι. Kúpou ἐδέοντο ὡς προ- 
Ὀυμοτάτου γενέσθαι. Ὁ δῆμος συνεχώρησε Μιλ- 
τιάδῃ πρώτῳ γραφῆναι παρακαλοῦντι τοὺς στρα- 
Νοίᾶ.---Ἔξεστιν ὑμῖν λαβόντας ( = λαβοῦσιν) τὰ ὑμέτερ᾽ αὐτῶν 
πιέναι. Δέομαι ὑμῶν ἀπιέναι, λαβόντας 1) τὰ ὑμέτερ᾽ αὐτῶν. 


LECTIUNEA XXIV 
CONTINUARE ASUPRA INFINITIVULUĂ 


903. — Proposițiuni infinitive jucând rolul de 
ubect. Infinitivul se întrebuințează ca subect cu 
ersonalele χρή, δεῖ trebue, ἔξεστιν (πάρεστιν, ἔνεστιν, 
atty), e permis, posibil ; πρέπει, προσήκει se cuvine, 
u locutiunile impersonale formate din substan- 

sati adective: ὥρα ἐστί, xotpóc ἐστι e momen- 
de a; δίκαιόν ἔστιν ο drept; ἀναγκαῖόν ἐγτιν, 
άγκη ἐστί, ὁ necesar; καλόν, αἰσχρόν ἐστι, e fru- 
105, rusinos, etc. De asemenea cu οἷόν τ᾽ ἐστὶν si 

τόν ἐστιν, e posibil, precum si cu συμβαίνει se 
itimplă. 
ota. — Forte adesea ori constructiunea impersonală 
înlocueşte printro construcție personală. Ast-fel, in 
de δίκαιόν ἐστι e drept, se zice δίκαιός stu sunt auto- 
at ca, merit ca, sunt obligat ca..; in loc de ἐπιτήδειόν 

v e folositor, se întâlneşte ἐπιτήδειός εἰμι e folositor ca e 
Unele locuţiuni, chiar, nu sunt autorizate de cât în co 
ucţia personală : δοκῶ pare οὔ, ἐπίδοξός εἰμι sunt consi- 
t ca, e de bănuit că ei, πολλοῦ δέω, τοσούτον δέω lip- 
ste mult, puţin lipseste, etc. 

904. — Proposițiuni infinitive jucând rolul de 
ompliment. Infinitivul se întrebuințează ca com- 
iment direct : 

a) Dupé verbele cari insemmeazá a gândi, ἃ 
june, a crede, (a promite, a spera, ete.), echi- 


|) Λαβόντων nu se póte. 
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(ej, adecă după acelea cari însemnează, a voi, a 
Sfătui, a ordona, a permite, a contrazice, a îm- 
pedeca, a evita. — Negatiunea întrebuințată ìna- 
intea infinitivului dupé aceste verbe e pă: 


Nota. — Cà si in casul precedent, dup verbele eu ìn- 
eles negativ ca a opri, a impedica, se adaogü de ordinar 
aintea inânitivului μή, care e înlocuit cu ph οὐ dacă 


valând cu o propositiune precedată de ὅτι sai 
de ὡς !). 

Cu verbele din această categorie, infinitivul are 
acelasi înţeles ca timpurile corespunzătâre ale in- 
dicativului. Infinitivul presinte sai aorist cu 2v 
are înţelesul potențialului, vorbind despre viitor. 
El pote avea de asemenea intolesul de ireal. oposițiunea principală e negativi!) 

Nota I.— Negaţiunea în general e οὗ, cu deosebire după ο) După verbele cari arată o manifestare a ac- 
verbele λέγειν si φάνα. si după acelea cari însemnează a "ivitátii, cum sunt acelea cari insemnează a face, 


crede, a gândi. "Totuşi dacă verbele acestea se află la ; y A H 
un mod sai intr'o construcţie care cere μή, se inírebuin- a face ca, a se sili, a cáuta, a ingüdui, a da 
mijlocul de a etc. 


ieazá μή înaintea infinitivului. i 
Nota II. — Dupé verbele cari insemneazá a nega se Nota. — In privința negatiunii si a construcției verbelor 
inteles negativ, aceleaşi observaţii sunt de făcut ca 


adaugă de ordinar inaintea infinitivului μή, care e espletiv, 
mai sus. 


zs μη οὗ când ο κό, principală e negativă de 
ormă ori de înțeles 2), E y 
Nota III. - Cu verbele ἐλπίζειν a spera, προσδοχκᾶν a se d) Dupé verbele urmétóre, cari nu se pot con- 
astepta ca, ὑπισχνεῖσθαι gi ἐπαγγέλλεσθαι, a promite, ἀπειλεῖν, strui de cât cu infinitivul intrebuintat fără subect : 
a amenința, precum şi după ὀμνύναι a jura (când jurámin- Ῥύναινα:, a putea; ἔχω a putea; ἐπίσταμαι οἶδα, a sti, 
tul se raportă la viitor) se întrebuințează saü infinitivul JUVALLA, " ο ον 
viitor, saü infinitivul presinte ori aorist însoţite de ἄν, a fi aflat (de unde: 23 » ες ea 
cari exprimă ideea de potential si echivalează prin ur- în mod natural pentru; ὀφείλω a trebui; θαρρῶ, 
mare eu un viitorinduleit. — Nega(iunea in acest cas e p. cuteza, αἰσχύνομαι, φοθοῦμαι, δέδοικα, ὀχνῶ, a nu 
Nota IV. —In ceea ce priveste subectul, numele predicativo } Top T γθάνω a învăța să; εἴωθα, εἴθισμαι a avea 
si atributive, se aplică regulele enunțate la n. 200 si 901. [ΘΟ de Jue despertar e ee 
č i 1 1 0D s 
b) Dupë verbele cari aratá o manifestare a voin- emm [πο ctia impersonalit si eonstruetia 
personală. Când e vorba de a traduce cu pasivul 
erbelor a zice, a crede etc. ideea „se spune că, 
crede οὔ“ ete. construcția logică e ca infini- 
livul (însotit, dacă e casul, de subeotul séü in 
acusativ) să devină subectul verbului principal si 
acesta să fle pus la a 3-a persóná din singular. 
Această construcție numită impersonală se întâl- 
ste une orf, dar mai des se întrebuinţează con- 
strucţia personală, fácéndu-se din subeetul infi- 
nitivuluf subectul verbului principal. 


1) Aici intră construcția acusativului cu infinitivul, Se 
are nenatural ca un acusativ să fie subeet al unui verb. 
onstruoția se explică însă dacă ne gândim că infinitivul 

Ta origină n'a fost verb, ci substantiv, în ceasul dativ 
saŭ locativ, precum am spus mai sus. Subectul infiniti- 
vului e în realitate obectul direct al verbului din propo- 
sițiunea principală. Intro frasá ca: ἐποίησας µε γελήσα: 
«maï făcut să rid», traducerea adevărată ar fi: «m'ai fi- 
cut spre ris»: Cf. n. 42. Infinitivul luând o valóre ver- 
bali, construcţia s'a menţinut si s'a întins, de αἱ s'a per- 
dut noțiunea primitivă a intelesuluf ei. Ast-fel s'a putut 
zice: ἔφης pe γελᾶν eto. 

>) Tot ast-fel se întîmplă eu aceste verbe când se con- 

struesc eu o conjunetie (ὅτι saii ὡς) în loe de a se con- 
sturi cu infinitivul: ἀμφσθητεῖ ςῷ o dx ἀληθῆ λέγομεν. 


ă ă i é ἐῶ, olx. 
1) Nu se adaogá această negaţiune dupt οὐκ ἐῶ, 
“Ὁ preeum niet după κωλύω. Tt σε χωλύει 950g πιεῖν; 


oOx uum———— P 
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LECTIUNEA XXIV 
CONTINUARE ASUPRA INFINITIVULUI 


203. — Propositiuni infinitive jucând rolul de 
subect. Οὐχ ἔστιν εὑρεῖν βίον ἄλυπον οὐδενί. Ἔξεσ- 
τιν ὑμῖν εὐδαίμοσι γενέσθαι, Οὐ βουλεύεσθαι 
ἔτι ὥρα, ἀλλὰ β:6ουλεῦσθαι. Οἴκοι μένειν δεῖ τὸν 
καλῶς εὐδαίμονα. Συνέβη 1) por πο ρεύεσθαι, 


-Νοίᾶ.--Δίκαιός sim τοῦτο πάσχειν. "Ανδρας τινὰς ἀπέκτειναν 
99 πολλούς, ot ἐδόκουν ἐπιτήδειοι3) εἶναι nsa 
ρεθῆναι. 

Ἐπίδοξός εἶμι τυχεῖν τῆς τηνῆς ταύτης. Πολλοῦ 
ὃ ἑ w ὑπὲρ ἐμαυτοῦ ἀπολογεῖσθαι. M vx. pod ἐδέησεν ὁ Βδα- 
Ἴόρας Κύπρον ἅπασαν xatu g χεῖνϑ), 


204.—Propositiunf infinitive jucând rolul de 
compliment. a) Λέγετε αὐτὸν πονηρὸν εἶναι, No- 
μίζοντες παρὰ Κύρῳ ὄντες ἀγαθοὶ ἀξιωτέρας ἂν 
τιμῆς τυγχάνειν ἢ παρὰ βασιλεῖ), "Ap! οὖν ἄν 
pe οἴεσθε τοσάδε ἔτη διαγενέσθαι, ci ἔπραττον τὰ δη- 
pósa 5). 


Nota 1.--Ἡγούμην οὐκ εἶναι ἐπιμέλειαν ἡ ἀγαθοὶ ot 
ἀγαθοὶ γίγνονται, Ἐ τι τούτων ἀληθὲς ἦν, οἴεσθε οὐκ ἂν 
αὐτὴν λαβεῖν;-Νόμιζε μηδὲν εἶναι τῶν ἀνθρωπίνων 
βέβαιον. EL ug νομίζει m p ἢ ἴκανῶς εἰρῆσθαι, ἀναστὰς 
ὑποιινησάτω 9), 

Nota 11.--Βξαρνοῦμαι μι. δελρακέναι τάδε. Oð% ἑκαρνοῦμα. 
μή oÙ δεδρακέναι τάδα. 


1) Aor. 2 ind. de la συµβαίνω, 

?) Aceeaşi atracţiune a dat loe la expresiuni ca- προ- 
σήκοντά τινα λόγον.. ῥηθῆναι (λόγον ὃν προσήκε. ῥηθῆναι) 
cuvinte cari trebuese spuse. Τὸ πλῆθος τῶν ἐνόντων εἰπεῖν 


(τῶν ἃ ἔνεστιν εἰπεῖν) „grămadă de lucruri, pe cari e po- 
sibil de a le spune)“, 


3) Inf aor. 2 de la κατέχω, 

P In stilul direct: ἀξιωτέρας ἂν τυνῆς τυγχάνοιμεν. 
Αν διαγενέσθαι — ὡς ἂν διεγενόμην. 

6) Aor. imper, de la ὑπομιμνήσκω. 
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j Dv ἀπαιλοῦ: λεῖν elg τὴν 
lI]. — Βοιωτοὶ νῦν ἀπειλοῦσιν è μβαλεῖν εἰς do 
E Τὸν στρατηγὸν προσδοχῶ ταῦτα πρ άξ st. 05 ιο 
eco à κπεσεῖν]) ἂν Περικλέα ὅσον διαβολὴν οἴσειν”) αὐτῷ 
c την πόλιν, χεις τινὰ ἐλπίδα μή ἂν σαυτόν τε καὶ τὴν 


ο) n 
„Dra a πω οὐδὲν χείρων εἶναι τῶν ἄλλων. ᾿Αλέξαν- 


ὄρος ἔφασκεν Διὸς εἶναι ὑός. ἜἝλπιζε τιμῶν τοὺς γονέας πρᾶ- 
y καλῶς. 
b) Πείθω σε ἀπιέναι. Ἐδεήθην ὑμῶν μὴ 
ορυβεῖν. 

Là bou θεγοῦσι μη χρῆσ- 

.—Ot topo. à may og sd ου σιτοῖς dal li 1 

aen PVP ἐξέφυγε τὸ μὴ κάπαπεγρυθήναις, οὐ e 
ἀνατίθεμαι μὴ οὐκ εἶναι ταῦτα. Ti ἐμποδὼνϑ) ph 
οὐ x τὰ δεινότατα παθεῖν. 


d ανιχοὺς γίγνεσθαι τοὺς συνόντας 3 
E. disi NUM διεπράττοντο pý χάει M ἡμᾶς 
τὴν βασιλέως χώραν, νῦν αὐτοὶ κάουσιν ὣς ἀλλοτρίαν. 
Πότε ἐγὼ μόνος τῶν Tp ἠναντιώθην pn- 
f παρὰ τοὺς νόμους. : 
E a ρα ps σιγᾷς καὶ οὐκ ἔχεις εἰπεῖν. κο 
205. — Construetia impersonală şi κα 
rsonalí. Ἐλέγετο καὶ Συέννεσιν εἶναι ἐπὶ i ν 
-ἄκρων.--- Ὁμολογεῖτα: τὴν πόλιν ἡμῶν ἀρχαιοτάτην εἶναι. 
Ἐπύαξα... ἐλέγετο Κύρῳ δοῦναι Χρήματα, Ἔρως 
δμολογεῖται παρὰ πάντων μέγας θεὸς εἶναι. 


LECTIUNEA XXV 


CONTINUARE ASUPRA INFINITIVULUÍ 


. — Infinitivul arătând scopul. a) In epoca 
Berici si la poeli, infinitivul se găseşte între- 


1) Aor. inf. de la ἐμπίπτω, 
2) Viit. inf. de pus tr 

ἐμποδών — οὐδὲν ἐμποδών. ^v 
3 wen συνόντες format din part. verb. obvenit. 
- 5) Inf. pres. de la xo, in loc de καίω. 


buintat pentru a exprima scopul, după un verb 
de miscare, ca a trimite sai a veni. 


Notă, — Construcţia aceasta se întâlneşte une ori în 
Tucidide. 

In Omer, infinitivul putea să înlocuiască ο 
propositiune finală. 

207. — In prosa atică infinitivul arëtând scopul 
nu se întrebuințează de cât: 

a) Dupé verbele cari insemneazá a da, a lua, a 
părăsi (διδόναι͵ λαμβάνειν, ἐπιτρέπειν, παρέχειν, etc.), si 
` 2) După verbele cari insemneazá, a alege, a de- 
signa, a institui (αἱρεῖσθαι, καθιστάναι, ἐφιστάναι οἱο.) 

308. — Infinitivul de determinare. Tnfinitivul 
fiind un nume verbal, so póte construi ca un sub- 
stantiv, in acusativ 1), pentru a exprima în ce pri- 
vintá cutare sai cutare subect posedă cutare sati 
cutare calitate arătată de un adectiv El se con- 
strueste ast-fel : 

a) După adectivele cari indică destoinicie, ca- 
pacitate, aptitudine sati ideea contrară, incapa- 
citate, lipsă de abilitate, etc., si după acelea 
cari arată graba sai neplăcerea de a face ceva. 

b) După adectivele cari însemnează uşor, plă- 
cut, bun, {παπιος, demn, saü cari exprimă idei 
contrarii. 

209. — Infinitivul absolut. Infinitivul se intre- 
buinteazá in greceste in mod independent : 

a) Cu înteles de imperativ (οί. n. 154). 

b) Cu înteles de optativ, pentru a exprima o 
dorință (οἵ. n. 154 nota). 

c) Când singur, când precedai de ὥς, în câte va 
locuţiuni. 

d) In unele frase exclamative, pentru a exprima 
uimirea sai indignarea. 


1) Cf. n, 38 ο) 


LECTIUNEA XXV 4 
CONTINUARE ASUPRA INFINITIVULUI 


i étà l. Καὶ τότ᾽ 
. — Tnfinitivul arétànd scopul. Λα 
Ὄδύσσευς pro t) πόλινδ᾽ ἵμεν 3). Bj $) δἴμεν 


Πανθάνειν γὰρ ἥκομεν. Ἡμᾶς δὲ πέμπει τοὺς 


λέ ους ὑμῖν φράσαι. 


5 d e 5 &^ Y 

Notă. — Δέκα δὲ τῶν νεῶν πρ An) sugi y s d ων Ἢ qu I 

λ 1 1κατασκέψασ MED Ure 
Es. pube Ἔν ἘΣ "Ἑλλήσποντον... τὰ πρὸς βασιλέα np. 


j PME 2 "Hen πίτνα δ) πρόσθε βαθεῖων ὲ ρυ κ έμεν. Καὶ 


è X piv v ἐλθέμεναι 
- E. i 2) Παρέχω ἐμαυτὸν τ ξ pye Mri 
η ν τὴν χώραν ἐπέτρεψε διαρπ 
Ον LA NN οὖσαν. Thy iu. qui WU K 
φυλάττειν αὐτοῖς Pee ai js ex "e 
οὓς ὑμεῖς εἴλεσθε ἄρχειν μου. 1 2 
E d τασταθε S ô μὴ) ἐπιστάμενος, ἆπο 
ἂν ο οὐλοιτο. 
ES. 99 E aerul do determinare. Races 
E εἰπεῖν καὶ γνῶναι Din ARE: 
Αἱ γὰρ εὐπραξίαι δειναὶ συγκρύφαι Ἐπ 
ὀνείδη. Βίην δὲ ἀδύνατοι ἦσαν T ο iit P 
p) Aiei τοι τὰ κάχ᾽ ἐστὶ φίλα φρεσὶ €: pi ee 
- T'obe γὰρ ὑπὲρ τούτων λόγους ἐμοὶ μι 1 ; y^ ber 
άτους προειπεῖν ἡγοῦμαι, ἡμῖν Xp Dub d 
τον. ἀκοῦσαι. Ἀνὴρ καλὸς δρᾶν. 
διαβαίνειν. : j 
E TOM z Infinitivul absolut. c) Ὡς προς 
ὡς εἰπεῖν, ὡς συνελόντι εἰπεῖν. — Ἔμο E 


i ὄρνυμι. 

cpu καρ i PR do ar ny, irme 
έναι . pres. -εἴμ.. Fo : 
η ον 9 d TD Érmk omerică, fără augument 


qo i > de ἀήρ. E 
9 E SA μή Lu Att. πίτνημι gi πετάννυμ. 
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ἐμοὶ δοχεῖν, ὡς εἰκάσαι. ὦ 
^ 4. E 2 

ἀχοῦσαι, ὣς ἰδεῖν, ὀλίγου δεῖν E s px 

Ὁ κατὰ τοῦτον εἶναι, τὸ ἐπὶ ο 

(ἐπ᾽ ἐκοίνοις, ἐπὶ τοῦτοις) εἶνα 


d) Ἐμὲ παθ εἴν τάδε, Ὦ δ 
χρησιμὸν φων εἴν. Τοιουτονὶ τ ρέφειν χυνά, Τοῦτον 


È δ6ρίζειν' ἆναπ 
j y .— T$ 
Δία νομίζειν ὄντα ias i οι 


ὣς οὕτω γ᾽ 
; εκὼν εἶναι, 
σφᾶς εἶναι, τὸ ἐπ᾽ ἐμοὶ 
t, τὸ νῦν εἶναι, 

υστάλαινα, τοιάδ᾽ ἄνδρα 


LECTIUNEA XXVI 
INTREBUINTAREA. PARTICIPIULUI 


2 es 3 ων 
LONE ei Ai adie participiului e fórte în 
ΤΝ ht ^ 98 9, nu numai din causa form l p 
d pie do care dispune acest mod, d Sir- 
sa Γεύμα însusi al limbii cx -- 
articipiul e form vá 
ΕΝ a adecti 
η valórea hu cn 
egatiunea participi 
i ului e 
se intrebuintoaz ic pala 
ia i i 
p $ * μένη ca inteles σα ο propositi 
d personal, a cărei negatiune ar fi As la 
Notă, - 8e intrebuinfeaz k 
poo un fel do atracțiune, 
»ropositiune princi 
eu Mte eH itiune principal. 


à de asemenea μή ἢ 
d enea μή in loe d 
cünd participiul e in ne reed 
à, care, dacá ar fi negativi, 
7 


?11. — Participiul ca 

adectiv participiul pote baie 
un substantiv. El se pune de “ο 
ticol si substantiv. (Cf. n. 18). Y 


Noii. 1... diee 
Eric αμα] întrebuințat ca adectiv 
Bruce eiat e, pote fi el însuşi însoţit de o det i 
ης acesta se pune între articol i “ΕΤ 

ia singur, fie determinarea si TE A a reia 
mai determinarea. μας 


a) Ca ori ce 
ibut pe lângă 
dinar între ar- 


pentru a 
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b) In ceea ce priveste negatiunea, regula e 
cea de maï sus. Cf. n. 210). 

- e12. — Participiul ca substantiv. Ca ori ce 
adectiv, participiul póte fi luat ca substantiv 
(cf. n. 27). Pentru acesta e de ajuns ca să-l prece- 
dăm de articol. El arată ca si adectivele : 

a) Saü anumite persóne. 

b) Sau o categorie de persone, pe care voim sá 
o. deosebim de altă categorie diferită. 


Nota I. — Participiul întrebuințat fără articol se gá- 
Segte de asemenea une ori luat ca substantiv. El arată 
atunci, nu ómenii, ci, in mod nedeterminat, ómeni cari 
fac cutare saü cutare lucru. 

Nota ll. — Participiul construit cu articol, are asupra 
substantivelor verbale corespunzétóre avantagiul de a aróta 
timpul. El ţine de multe ori locul unei dupe rela- 
tive. De notat eu deosebire participiul precedat de articol in 
înţelesul unei proposiţiuni relative consecutive (cf. n. 18%), 
saü al unei propositiuni relative finale (cf. n. 185). In 
acest din urmă cas el se găseşte de obicei în viitor. 


f 

213. — Participiul în funcţiune de verb. Par- 
ticipiul, intrebuintat fără articol, pâte înlocui o 
propositiune subordinată óre-care, timporală, cau- 
sală, finală, conditionalà saü concesivá. Ast-fel 
ποιῶν póte sá insemneze, dupé împrejurără : când 
face, fiind-că face, dacă face, ori ce ar face 1). 

Notă. — Participiul singur n'are înţeles final adecă nu 
exprimă scopul, ds cât după verbele de mişcare. Timpul 
întrebuințat e viitorul. Cu népre se întrebuinţează si pre- 
sintele, pentru a indica misiunea dată aceluia care e trimis. 


214. — Pentru mai multă claritate, participiul 
e adesea ori însoţit de óre-carí particule, cari Ἰ 


precizează valórea si înţelesul : 
a) Particule de timp. “Apa, in acelasi timp ; 


1) Negatiunea obicinuită e aceea care Sar întrebuința 
în propositiunea subordinată corespunzătore. 


µεταξύ, in mijlocul ; 
dată, din. 

b) Particule causale. "Ate 
cu saü fără δή) fiind-că, 
pa mouy real, în ori ce cas motivul auto 

„ nu al persóneï de care se vi 4 
U D : orbeste. Acesta 
Es by îi dure prin ὡς „fiind-că, zicea el 
sati zice: ; in credința, e i ă 
no ta, convingerea, părerea, 
Pt lea ar he Am văzut în nota prece- 
rticipiul viitor are înțeles fi 
numai după verbele d i Vip A 
e miscare. După cele-l' 
verbe, pentru a avea acest i Vic πρ ur 
à ἃ acest inteles participiul 
in regulá generalá, sá fi i icula δν 
e insotit d i d 
LET p 7 e particu 
i d) Particule concesive. Se pune [να τ 
popin aarep ρα ori cát ar fi de, sau X 
καὶ, chiar. In loc de xain: intà A 
ερ se întâlneşte d 
asemenea ὅμως, cu tote ὕ d sa 
3 aceste d 
tóte acestea, chiar. TE CER En 
Notà.—Dupá un compli i 
„Notă, — compliment circumstantial, D 
ΤΣ m Babe η e) proposiţiune πιο. 
ς Ίτως "ιπίοα propositiunii princi 
iru a relua si resuma ideea exprimati mal inae c ea 


iru à resuma o eire ă i 
tru S umstanţă de timp, i 
n lo 
întâlneşte de asemenea εἶτα, ἔπειτα, Ἄλον αφ η, εἰ 


LECTIUNEA XXVI 
INTREBUINTAREA PARTICIPIULUI 
910.--Θάνοιμ᾽ ἐχείνην καίπερ o du οὗ 
ροῦχκοῦσα 5 
E γνωσθησόμεθα... ἀμύνεσθαι οὗ τολμῷ x a Por 
στι μὴ νικῶσι σωτηρία 1). 1 ηφίσασθε τὸν πόλεμον, 


μὴ φοθηθέντες7) τὸ αὐτίκα δεινό 
ἃ ὃ νόμος ἀποδίδωσί μοι μὴ coy à 4 up ui 


A07 ^ 
εὐθὺς (mai rar αὐτίκα) in- 


ire (mai rar οἷον, οἷα 
din causá că. “Are ex- 


1) Echivalează eu: ᾿Βὰν μὴ à 

i : νικῶμεν, 
HI Echivaleazü cu: Καὶ ri Mea a 
3) ΜΗ τυχών — ἐὰν μὴ τόχω, : 


Notă.— Δεχόμενοι Ὁ ἡμᾶς μηδετέρων ὄντας ξυμμάχους. 
Qi ἄν... ἣν ἀδικῶνται, δῆλοι ὦσι μη ἐπιτρ έφοντες. 


211.—Participiul ea adectiv. a) Ot x a. ὀντεςἢ) 
στρατιῶται = (ot στρατιῶται ci καμόντες = τῶν στρα- 
τιωτῶν οἵ καμόντες) ἐκοιμήθησαν. Πᾶς ô βουλό- 
μενος. Ἔν τῇ Μεσσηνίᾳ ποτὲ οὔσῃ Yi. 

Nota Ἱ.--Ὁ κατειληφὼς χίνδυνος τὴν πόλιν 3). Τοῖς τὰ 
ἑαυτῶν σώματα ἄγουσιν ἵπποις. Αἱ ἄρισται Dono boat εἶναι 
φύσεις. Tà ἱερὸν καλούμενον πόλεμον. Φιλοσόφου ἀνδρὸς 
οὖν. ἔστι ἐσπουδακέναι περὶ τὰς ἡδονὰς πα λουμένας. Ὁ 
Μειδίας ὀνομαζόμενος, Αἱ πρὸ τοῦ στέµατος νῆες X% v- 

μαχοῦσαι, Σκιπίων ὅ τὸν ᾿Αννίβαν νωκήσας. 


b) Τοὺς δέκα στρατηγοὺς τοὺς οὐ κ ἀνελομέ- 


youc?) τοὺς ἐκ τῆς ναυμαχίας ἐβούλεσθε ἁθρόους 
Ἀρίνειν. Ὁ μὴ apels”) ἄνθρωπος οὗ παιδεύεται "). 


1) Δεχόμενοι = ἐὰν δέχησθε. 

3) Aor. part. de la κάμνω. 

3, Se póte de asemenea repetând articolul: ʻO 
ὁ τὴν πόλιν κατειληφώς. Cf. n. 18. 

4) Aor. part. med. de la ἀναιρέω. Participiul in această 
din urmă proposițiune echivalează eu o propositiuno ipo- 
tetică: εἴ τις μή... de aceea negatiunea e μή, Cf. n. 186. 

5) Aor. 2 part. pas. de la δέρω. 

5) După eum se vede din exemplele nóstre partici- 
piul întrebuințat ca adectiv, înlocueşte o propositiune 
relativă. Dar proposi(iunile relative pot fi impártite in 
determinative si explicative: determinative, dacă ser- 
vesc ca să distingă o categorie de persóne saŭ de obecte 
de altă categorie, ast-fel în cât nu pot fi suprimate, fără 
a schimba înțelesul frasei ; explicative dacă nu conțin de 
cât o explicatiune folositóre, dar nu indispensabilă inte- 


Jesuluï. i 


χίγδυνος 


uând frasa: Soldații, cari erau osteniţi, s'au 
- culcat, dacă voesce să vorbese de soldaţii cari erati os- 
teniti, prin oposiiiune cu aceia, cari nu eraü, disting ο 
categorie de altă categorie si propositiunea mea e deter- 
minativă. Dacă vreaü să spun din contră că soldaţii, toti 
soldaţii, cari erau osíeniti saü fiind-că erai osteniti, 
Sati culcat, daŭ o explicaţiune, un motiv si propositiunea. 
e explicativă. Participiul σα adectiv inlocueste o propo- 
sitiune relativă determinativă. 
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212. — Participiul ca substanti s 
ος 3 ] ! ntiv. a) Ὃ λέγων. 
"E mi Ὁ φεύγων. Ot γραψάμενοι τὸν Σω- 

“O λέγων. Οἱ πολιτευό] 5 

) Ὁ μενοι. Ὃ βουλόμενος. “i 

κο ο. το 
1 

ἐνυχτέρευσαν ἄσιτοι H ο ου) τομ. d esse 


Nota I. — Οἱ λέγοντες. Λέγοντ 7 
x A x μένους. Μετὰ ταῦτα ped iui x odd Dues 
„A aa pad Di πειθομένων ἁλοίη 2). NE 
εμας τὴν πατρίδα σῴζων, σώσων, σώ 
Ὃ μι voty ὙρκήήὟἍγου, γραψάμενοι ᾿Σωχράτην. — Teso 
2s T Eds MS ἐς τὸ τεῖχος, καὶ τὴν σκηνὴν τὴν Μαρδονίου 
edi m διαρπάσαντες. Ἐιώθατε τὰ οὐχ ὄντα λος 
dnce : An p h λαθὼν καὶ διαφθαρεὶς νενίκηκε τὸν ὠνούμενον. 
Pii E "ὀμβγοι. Οὐκ ἔστιν ô τολμήσων περὶ σπονδῶν 
ἀπε ΠΥ ησόμενος οὐδεὶς ἔσται. Οὐδ᾽ ὁ κωλύσων 
7 pă ἃ D ἃς Me ο aa T uM ἀμυνουμένων. A ἔνδειαν 
νοι. — Μέλλουσιν oi ᾿Αθηναῖοι poe E: PIS Kr vc 


213. — Participiul in functiune d 
} e verb. Σχοποὶ 
κα : αστήσας συνέλεξε τοὺς Erde -= au Aa 
κέρδους ἀπέχομαι, αἰσχρὸν νοµμίζων-- Οὐκ ἂν δύναιο 
μὴ γον εὐδαιμονεῖν. — Πολλῶν κατὰ γῆν 
XAT ατταν θηρί t 
lt ηρίων ὄντων μέγιστόν ἐστι θη- 
Notă. — Συνήλθομεν à $ ép e v ov. *Hxov ἡμῖν ἁμυνοῦν- 


τες, Παρελήλυθα συμθουλεύ ὸ 
σος PELA εύσων ὑμῖν. Πέμπειν τινὰ ἃ y- 


314. — a) Particule de timp. Ἔμά 
ἱ p. dyovro & 
πορευόμ S Vot. Μεταξὺ λέγων. "brit he Ar o dus 
p εταξύ. Ἐὐθὺς σπείσας 9). E 00 0 c μειράκιον v. Eð- 
be παῖδες ὄντες, Προσέθαλεν εὐθὺς ἥκων. 


1) In easul b) participiul i 
lesul unei proposuat 1 2 ρα 
j tice: ο μὴ ἐδύ 
a Aor. 2 opt. de la ας bici 
) Aor. part. de la σπένδω 
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b) Particule causale. ‘O Κῦρος, ἅτε παῖς ὤν, 
ἥδετο τῇ στολῇ. Πιττακὸς τὰ ὀνόματα οὐκ ἠπίστατο 
ὀρθῶς διαιρεῖν, ἅτε Λέσβιος ὤν. — Ὡς ἄπηλ- 
λαγμένοι τῶν κακῶν, ἡδέως ἐκοιμήθησαν. Οὐ Tet- 
σεσθέ μοι ὡς εἰρωνευομένῳ. Δεδίασι (τὸν θάνατον) δ᾽ 
ὡς εὖ εἰδότες ὅτι µέγιστον τῶν κακῶν ἔστιν. 

ο) Particulă finală. ᾿Αρταξέρξης συλλαμθάνει Κῦρον 
ὡς ἀποκτενῶν.Ὡςναυμαχήσοντες παρεσχευ- 
ἄζοντο. 

d) Particule concesive. Καίπερ ἀσθενὴς ὤν. 
"Quoc καὶ τεθορυθημένος. Καίπερ πάνυ 
ἀγαθὸς ὤν. 

Notă. — Την γνώμην εἶχε, τὰ ἄλλα καταστρεφάμενος, οὕτως 
ἐπὶ ᾿Οφιογέας στρατβῦσαι ὕστερον. Ἀποφυγὼν δὲ καὶ τούτους 
στρατηγὸς οὕτω ᾿Αθηναίων ἀπεδέχθη. Εὐθὺς ἀναστάς, οὕτω 
δεῦρο ἐπορευόμην. — "Ἠφασάν τινες δύο λόχους ὑπολειφθέντας 
καὶ οὗ δυναμένους εὑρεῖν τὰς ὁδοὺς, εἶτα πλανωμένους ἄπο-- 
λέσθαι, 


LECTIUNEA XXVII 
CONTINUAREA ASUPRA PARTICIPIULUI 


215..— Participiul ca apositie la subect. Par- 
ticipiul se intálneste construit ca opositie la su- 
bect pe lângă verbele eari însemnează : 

`a) A face pe drept saü pe nedrept : εὖ, καλῶς 
ποιεῖν, ἀδικεῖν, ἁμαρτάνειν; a plecă, οἴχεσθαι. 

b) A întrece pe cine va sai à fi biruit : νικᾶν, 
ἡττᾶσθαι. 

c) Dupé verbele cari exprimă un sentiment : 

ἀγαπᾶν a fi multumit ; ἀγανακτεῖν, ἄχθεσθαι, χαλεπῶς 
sati βαρέως φέρειν ete. a se indigna, a fi nemultu- 
mit ete. χαίρειν, ἥδεσθαι a se bucura; αἰσχύνεσθαι 
a rosi de, a avea rusine; 'μεταμέλεσθαι a se cái). 

Nota I. — După verbele cari exprimă un sentiment, 
participiul pote de asemenea să se acorde cu un compli- 
ment al verbului. 
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Nota II. — Αἰσχύνομαι se póte consirui si eu infinitivul : 
atunci insemnează „më abtin de ruşine de a face cutare 
saü cutare lucru.“ Cu participiul insemneazá din contră : 
„Mi-e ruşine cá fac cutare saii cutare lucru“, 

Nota ΠΠ. — Unele participii construite in aposiţie aŭ 
devenit un fel de expresiuni cu înţeles adverbial. Asa sunt 
ἄγων, ἔχων, φέρων, λαθών, cu ; ἀρχόμενος, la început ; τελευ- 
τῶν la finit; διαλιπών după cât να timp; χρώμενος prin 
mijlocul; φέρων in mod spontaneii, în grabă, prin gregala 
sa: φερόμενος cu impetuositate, cu violență; λαθών, în as- 
cuns etc, 

Nota IV. — A se observa locuţiunea ἀπό σου ἀρξάμενο, 
πάντες toţi, incepénd ea tine. Am vézut, p. 99 expresiunile 
τί παθών, τί μαθών, cari echivalează cu τί, Tot astfel se 
întrebuințează τί ἔχων, ce ai tu ca să? Ti διατρίδεις ἔχων, 
ce ai tu ca să rămâi acolo? Find-cà τί διατρίδεις ar fi fost 
de ajuns pentru a exprima ideea, limba a considerat adaosul 
lui ἔχων ca facultativ alături de unele verbe. De aci expre- 
siuni ca φλυαρεῖς ὄχων, ληρεῖς ἔχων, în cari ἔχων n'adaogá 
absolut nimic la înțelesul luf φλυαρεῖς saü ληρεῖς. 


216. — Participiul ca determinare predicativă 
raportándu-se la subiect. Participiul se pune ca 
determinare predicativă raportându-se la subect, 
pe lângă urmétórele verbe: 

a) Pe lângă εἶναι, care serveste pentru a scóte 
si mai mult in relief ideea arótatü de verb. 


Nota I. — Demostene întrebuințează adesea ori ὑπάρχειν 
în acelaşi mod ca εἶναι, cu un partieipiii predicat. 

Nota II. — La poeti indicativul aorist al unui verb se 
inloecueste une ori cu ἔχω însoţit de participiul aorist activ, 
al acestui verb. In prosă, această construcţie nu e osim- 
| perifrasá, ea are aprópe înțelesul construcţiei verbului 

abere (tenere) din l. latină, cu participiul pasiv. 


b) Pe lângă unele verbe, cari contin o deter- 
minare adverbială a ideii exprimate prin participii, 
putend fi traduse printr'un adverb saü o locu- 
tune adverbială. Ast-tel sunt: Τυγχάνειν, λαν- 
θάνειν si φαίνεσθαι. Τυγχάνω ὤν, insemneazá „sunt 
prin intimplare* de unde ,mé aflu, se intimplá 
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că sunt“. Λανθάνω ὤν, „sunt, fără ca să observe 
cine-va“ ; λανθάνω ποιῶν „fac fără să se observe“. 
Φαίνωμαι ὤν, sunt în mod evident. 


Nota Ἱ.--- Se construesc la fel δῆλός εἰμι si φανερός εἶμι, 
dar aceste expresiuni se construese de asemenea cu ὅτι. 

ota ΠΠ. — Φαίνεσθαι se construeşte αἱ cu infinitivul, dar 
atunci e sinonim eu δοκεῖν, a părea. | 

Nota III. — Verbul ἐοικένα, a seména Οὐ, à avea ae- 
rul de a se construeşte saü cu dat. participiului, saŭ cu 
infinitivul. 


c) Pe lângă verbele cari exprimă óre cari fase 
ale acțiunii ca ἄργεσθαι a începe; διατελεῖν, δια- 
γίγνεσθαι, διάγειν a continua; λήγειν, παύεσθαι, εἰ 
inceta, a fini. 


^ icipiul ins 4 că cine-va 
Nota I —'"Agyopz: cu participiul insemneaz c 
e la începutul cutărei sau cutiei acţiuni. Inirebuintat eu 
infinitivul serveşte ca să atragă atentiunea asupra acţiunii 
e care o începem. ] d "e 
T Nota [].-- Abtivul παύω „a face pe cine-va să inceteze“ 
se constiueşte de asemenea cu participiul, care se ra- 
portá atunci la complimentul verbului, 


d) Pe lângă ὑπάρχειν a lua inițiativa de a si 
φθάνειν a apuca înaintea cuiva, verbe cari se 
leagă de cele precedente si se consirueso ca ele. 


. — Expresiunea οὐκ ἂν φθάνοις urmată de un 
Es e i idiotism care serveşte spre à invita pe 
cine-va cu stăruință de a face ceva. Se pote iraduoe prin 
„haide, grübeste-te de a, nu e prea tărziu de a... 

Nota Mes Οὐ. ἔφθασα construit eu participiul şi urmat 
de καὶ, corespunde locuţiunei nóstre ,n'apucasem så fac 
cutare lucru, când“. 


e) Pe lângă verbele ἀνέχεσθαι, καρτερεῖν „a su- 
porta să îndure cutare saŭ cutare lucru, a per- 
severa în“ si κάμνειν, ἀπαγορεύειν „a fi ostenit, a 
se descuragia de“. Ca si cele de mai inainte, 
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aceste verbe se leagá de asemeuea cu acelea cari 
exprimă o fasă a acţiunii si se construese ca si 
ele prin analogie. 


Notă, --"Ανέχεσθα. se construeşte cu genetivul absolut 
al participiului, când participiul nu se raportă la subectul 
verbului principal. 


LECTIUNEA XXVII 
CONTINUARE ASUPRA PARTICIPIULUI 


215. — Participiul ea apositie la subeet. a) Εὖ 
ἐποίησας ἀφικόμενος. Eo Y ἐποίησας ἆνα- 
μνήσας µε. ᾿Αδικεῖτε πολέμου ἄρχοντες καὶ 
σπονδὰς λύοντες. ᾿Αδιχεῖ Σωκράτης οὓς μὲν ἢ 
πόλις νομίζει θεοὺς οὐ νομίζων, ἕτερα δὲ καινὰ δαι- 
μόνα εἰσφέρων. Ὥχετο ἁπιών, πλέων, ἐλαύ- 
νων, ἀποδράς]). --ϱ) Nexö εὖ ποιῶν τινα. Οὐχ 
ἡττησόμεθα εὖ ποιοῦντες. — ο) Ὑπὸ σµικρο- 
τέρων xal φαυλοτέρων τιμώμενοι ἀγαπῶσιν. 
Χαίρω διαλεγόμενος τοῖς σφόδρα πρεσδύταις. 
Πας ἀνήρ, κἂν δοῦλος ᾗ τις ἥδεται τὸ φῶς δρῶν. 
Τοῦτο οὐκ αἰσχύνομαι λέγων. 


Nota 1, — Μή μοι ἄχθεσθε Aéh ov ct τἀληθῆ. 

Nota Π.--Λϊσχύνομαι πλουτοῦντι δωρεῖσθαι φίλῳ. 

Nota II.— Πείραιος ἦλθεν ξεῖνον ἄγων. Εἲς ταῦτα φέρων 
περιέστηκε τὰ πράγματα. — "Ἐπεμφά τινα φέροντα ἐπιστολήν. 
Ταῦτα λα 6 à) v καὶ τοὺς... ὀμήρους προσλαθὼν n). Πρόξενον... 
ἐκέλευσε λαβόντα ὅ τι πλείστους 9) παραγενέσθαι, Arep ἃ p- 


1) Aor, part. de la ἀποδιδράσκω. 

*) Imperf. de la ἄπειμι, 

sj Si se observe această expresiune ὅτι πλεῖστος, 
pentru a însemna cât mai mult posibil. Spre a traduce 
această idee, limba elenă în afară de ὅ τι (sait ὅτι) între- 
buinteazá încă ὡς, ᾖ, ὅσος saŭ οἷος înaintea superlativului. 
Pe lângă unele din aceste particule se póte adăoga verbul 
δύναμαι: Πειράσομαι ὡς à» δύνωμαι βέλτιστος εἶναι, 
"Hye στρατιὰν ὅσην πλείστην ἐδύνατο, 


 -———l κα "er 
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χόμενοςεἶπον. Te As 0x6 v ἐχαλέπαινεν. Ὁ ὃ πολὺ διαλι- 
„my ἐτελεύτησεν. 

Nota IV.— Ἴσως ἔστιν ὅστις Ἀθηναίων ἀπὸ σοῦ ἁρξά- 
µμενοςδέξαιτ᾽ dy, -- T i παθὼν κλάεις; Τί διατρίβεις ἔχων; 
Οὐ μὴ φλυαρήσεις ἔχων. 


910. — Participiul ca determinare predicativă 
raportându-se la subect, — a) 'Eyà... sip τοῦτο 
δεδρακώς. Ἦν αὕτη ἢ στρατηγία οὐδὲν ἄλλο ὃ υ- 
ναμένη. Καὶ δῆχον ὅτι, εἰ τοῖς πλείοσιν ἄρέσκου- 
τές ἐσμεν. 


Nota Ἱ.-- Οὐ γὰρ ἐχθρὸς Y ὑπῆρχεν v 

Nota II. — Πολλῷ κρεῖττόν ἔστιν ἐμφανὴς φίλος Ñ πλοῦτος 
ἀφανὴς ὃν σὺ κατορύξας ἔχεις (= ποτώρυξας). Πολλὰ. 
χρήματα ἔχομεν ἀνηρπακότες (= ἀναρπάσαντες). Τὰς 
μὲν τῶν τάξεων εἶχεν ὄπισθεν καταστήσας, Τὴν χώραν 
δουλωσάμενοι styovt). 


b) Κλέαρχος ἐτύγχανε τότε τὰς τάξεις ἐπισ- 
-κοπῶν. Μέγιστον τῶν κακῶν τυγχάνει ἂν τὸ 


λέληθὰ ἐμαυτὸν φίλτρον τι εἰδώς. Ἠλάθομ εν ἡμᾶς 
αὐτοὺς παίδων οὐδὲν διαφέροντες. — Κλέαρχος 
ἐπιορκῶν ἐφάνη. Ἡ ψυχὴ φαίνεται ἀθάνατος 


e 


οὖσα. Φανήσεται ταῦθ᾽ ὡμολογηκώς. 


Nota ].---- Κλέαρχος... ἐπιθουλεύων φανερὸς ἐγέ- 
vero Τισσαφέρνει. Ἐν τούτῳ καὶ βασιλεὺς 23] A oc ἦν προσιών. 

Nota II. — ES λέγειν φαίνει. i 

Nota ΠΠ. — Ἔοικα πράττοντι. Ἔοικα πράττειν. 


ο) Πόθεν ἂν ὀρθῶς ἀρξαίμεθα ἄνδρας ἀγαθοὺς 
ἐπαινοῦντες.--0ΐ Ἕλληνες διετέλουν χρώ- 


1) In expresiunile de genul acesta, acusativul depinde 
în Laa rn de ἔχω i de participiul aorist: „Răpind 
banii, îi posed“; „erai rînduri pe cari le ţinea aşezate în 
urmă“; „Subjugând ţara, o posedaii“. Exw cu participiul a 
devenit ο construcţiune obicinuită şi adesea ori nu mai e 

osibil de a o explica în mod logie: Eig ἀτιμίαν viv πόλιν 
Bao» ἢ τούτου πονηρία.. καταστήσασα ἔχει. 


10 


ἀδικεῖν. — Βουλοίμην ἂν λαθεῖν Κῦρον ἀπελθών. | - 


Ale 
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μενοι τοῖς τῶν πολεμίων τοξεύμασιν. Κρέα ἐσθίον- 
τες ol στρατιῶται διεγίγνοντο. Ελπίδας λέγων 
διῆγε. — Τρῶας δοὺ λήξω ἐναρίζων. Παῦσαι 
λέγουσα. 

Nota 1. — Ἄρχομαι λέγων. Ἄρχομαι λέγειν. 

Nota II. — labo τινὰ λέγοντα. Τὴν φιλοσοφίαν παῦσον 
ταῦτα λέγουσαν. 


d) Ἐάν τις ἡμᾶς εὖ ποιῶν ὑπάρχ, οὐχ ἥττη- 
σόμεθα εὖ ποιοῦντες. — Ἔφθησαν πολλῷ τοὺς Πέρ- 
σας ἀπικόμενοι, Οἳ Ἕλληνες φθάνουσιν ἐπὶ 
τῷ ἄκρῳ γενόμενοι τοὺς πολεμίους. 

Nota I. —00x ἂν φθάνοις λέγων. Οὐκ ἂν φθά- 
νοιτ᾽ ἀκολουθοῦντες. 


Nota II. — 09x ἔφθασαντῶν ἐχθρῶν «κρατήσαντες 
καὶ... ἠνώχλουν ταῖς πόλεσιν. Cf. n. 933. 


e) Οὐχ ἀνέξομαι ζῶσα. Οὔτε ἠνέσχετοσι- 
γγ. --- ᾿Ανανδρία τὸ μὴ δύνασθαι καρτερεῖν Àv- 
πούμενον. — Μὴ x dp ης φίλον ἄνδρα εὐεργετῶν. 
᾿Απείρηκα ἤδη συσκευαζόμενος. 


Notă. — Ἀνέχομαι τῶν οἰκείων ἀμελουμάνων, 


LECTIUNEA XXVIII 
CONTINUAREA ASUPRA PARTICIPIULUÍ 


211. — Participiul ca determinare predicativă 
raportându-se la compliment. Se construesc cu 
un participiü raportându-se la compliment : 

a) Verbele cari arată ο perceptiune fisică sau 
intelectuală : ast-fel sunt: δρᾶν a vedea; ἀκούειν, a 
auzi; πυνθάνεσθαι, a observa cá; γιγνώσκειν, a re- 
cunoaşte ; μανθάνειν, a şti, a afla că, συνιέναι a 
înțelege ; si prin analogie, verbele, εἰδέναι, ἐπίσ- 
τασθαι a şti; ἀγνοεῖν, a ignora; μιμνῄσκεσθαι (μεμ- 
Υῆσθαι) a-şi aduce aminte; ἐπιλανθάνεσθαι a uita, 
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pentru a indica obectul perceptiunii, al cunós- 
terii, etc. 

Participiul construit ast-fel echivalează cu o pro- 
positiune, care ar încope cu ὅτι sai óg!). 


Notă. Trebue să notăm cá parte din verbele citate mai 
sus aŭ si alte corstrucţiuni : 


1) Ἀχούειν se pote construi în trei moduri; ἅκούω σου 
ἄδοντος, te aud cântând (cu urechile mele); ἀκούω σε ἄδοντα 
Saü ὅτι ἄδεις, am cunoştinţă (prin alţii) de faptul că tu 
cün(í; ἀκούω σε ἄδειν, mi se spune cá tu cânţi (nu se 
afirmă că cântă în realitate). Aceleaşi construetiuni, cu 
aceeaşi deosebire de înţeles, le întâlnim cu αἰσθάνεσθαι şi 
πυνθάνεσθαι, 

2) După ἐπίστασθαι, si εἰδέναι, când însemnează „a se 
pricepe la, a fi capabil de“, se întrebuinţează infinitivul. 
De asemenea după μανθάνειν când are înțelesul de a în- 
vé(a să, a deveni capabil de a. (Cf n. 904 d). 

3) Fvtvócxew se întâlneste cu infinitivul in înţeles de 
cred că, sunt de părere că. Infinitivul e obligator când 
πυχνώσκειω însemnează „a hotărâ de a face ceva“. 

4) Μεμνῆσθα. iraducéndu-se prin „a-şi aduce aminte 
de a, à gândi de a face ceva“ si ἐπιλανθάνεσθαι „a uita 
de a face ceva“ se construese cu infinitivul. 


Dacă obectul e în acelaş timp subectul ver- 
belor enumérate mai sus, acest obect nu se mai 
exprimă si participiul se pune în nominativ. 

Notă —Expresiunea σύνοιδα ἐμαυτῷ, am constintà de, e 
urmată de un participiu, care se pote acorda, fie cu su- 
bectul lui σύνοιδα punându-se în nominativ, fie cu com- 
plimentul séü ἐμαυτῷ, punendu-se prin urmare in dativ. 

b) Verbele cari insemneazá a arta, a da pe 
fată, a proba : δεικγύναι (ἀποδειχνύναι, ἐπιδεικνύναι), 
δηλοῦν, ἀποφαίνειν; a convinge, ἐλέγχειν (ἐξελέγχειν), 

Νοίᾶ.-- Aceste verbe ca si cele de la a) se pot construi 
cu o propositiune începând cu ὅτι sau ὥς, 


1) O atare proposi(iune e tot-d'auna posibilă după aceste 
verbe. 
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€) Verbele cari insemneazá a representa, a pune 
in scenă: ποιεῖν; a presupune, τιθέναι. 

Notă. — Ca si după verbele din categoria a), tot ast- 
fel si după cele din categoria b) i c), dacă obectul e in 
acelaşi timp subeet, obectul nu se mii exprimi şi parti- 
cipiul se pune în nominativ. - 

d) In sfirsit, verbele cari însemnează a găsi, a 
surprinde, ca εὑρίσκειν, καταλαμβάνει), φωρᾶν, (a 
prinde asupra faptului) ἁλίσκεσθαι (a fi prins, 
surprins). 

218. — Pasivul verbelor de mai sus (n. 217) se 
construeste in mod personal; în această construc- 
{απο participiul se acordă, in mod natural, cu su- 
bectul proposiţiunii la care se raportă. 

219. — Participiul en ἄν. Participiul unit cu par- 
ticula ἄν, pote lua înțelesul irealului sati al poten- 
țialului, prin urmare pote înlocui indicativul cu ἂν 
sau optativul cu ἄν. De aci naşte pentru limba 
greacă o concisiune de care cele-l-alte limbi nu 
sunt capabile. 


Genetivul absolut 


320. --- Când participiul nu se raportă nici la 
subectul, nici la complimentul verbului principal, 
se pune in genetiv sati (in unele casuri) in acu- 
sativ. Se zice atunci că el e absolut, fiind că 
nu depinde de nici unul din termenii esentialí aí 
frasei. - 

Participiul construit asfel, pote înlocui o propo- 
sițiune secondară timporală, condiţională, cau- 
sală sau concesivá. ς 

Nota I. — 'Exow şi ἄκων se consideră ca participii αἱ se 
construesc in genetivul absolut. 

Nota II. — Genetivul absolut se intélneste de multe ori 
fără subect exprimat : 


f i: Când mersul ideilor permite de a-l suplini cu ugu- 
rintá. 
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b) Când subectul e nehotirit. 

Nota III. — Cu participiile pasive ale verbelor cară in- 
semnează a anunța, proposi(iunea secondará care arată 
ceea-ce s'a anunţat, jocă rolul de subect al participiului 
absolut. 

Nota IV. --- Propositiunea genetivului absolut pote avea 
acelaşi subect ca proposițiunea principală. 


221. — Genetivul absolut póte fi însotit de ace- 
leaşi particule explicative, de cari am văzut (cf. n. 
214) că pote fi insotit participiul. 


Acusativul absolut 


999, — In afară de genetivul absolut, limba 
elenă posedă si un acusativ absolut. El se in- 
têlneste : 

a) Cu proposiţiuni participiale precedate de ὡς 
sai ὥσπερ, in locul απο proposiliuni causale, ex- 
primând motivul pe care istoricul sau naratorul ’l 
atribue persónei de care vorbeste. El se tra- 
duce prin cuvintele: cu convingerea că, în cre- 
dinta sai ideea că (cf. n. 214 Ὁ). 

b) Cu expresiuni în aparenţă nepersonale, dar 
în realitate având ca subect logic o propositiune 
secondară la infinitiv, al cărei adaos e necesar 
pentru a determina înțelesul expresiunif. Aceste 
expresiuni sunt : 


ἐξόν, παρόν, fiind-că, sai, dacă este (era, va fi) permis, 
posibil. - $ ς 

δέον προσῆκον, πρέπον, fiind-cá, saü, desi trebue (trebuia, 
va trebui), fiind-că, saŭ, deşi se cuvine (se cuvenia, se va 
cuveni). 

δοκοῦν fiind-că se pare bine, cu cale, 

δόξαν, după ce, saü, fiind-că se hotărise. 

δεδογμένον, fiind-că s'a hotărit de a. ^ E 

προσταχθέν, εἰρημένον de Óre-ce sa prescris ea, fiind-că 
sa dat ordinul ca. 

εἰρημένον, fiind-cá era zis ca. T 

μέλον fiind-că se îngrijește, saŭ, se preocupă de. 

μεταμέλον căindu-se de. 
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καλῶς παρασχόν, Πἰπά-οὔ, o fr 
ο frumosă ocasie ivindu-se. 
δύνατον, ἀδύνατον, δίκαιον, etc., însoţi i 
(era, va fl) posibil, imposibil dropt, b ROUEN 


Nota 1, — Aceste participi ă 
phe vA recedate de c nsi πα 
„Nota II. — Participiul absolut )χόν, 1 
zis „dacă s'a intámplat ca, în EEN 
los in mod adverbial cu înţelesul de pote. 
S Ai ΗΝ Participiile neutre δέον προοῇχον δόξαν ete. 
ps 3 in τ uințate in mod personal cu un pronume à 
1 care le tine loe de subeet. In acest RD E nd 
saŭ in acusativ sąŭ in genetivul absolut. γούνατος 


x3 ; 
umosă ocasie se ivise, sali, 


nând propriu 
se intrebuin- 


LECTIUNEA XXVIII 
CONTINUARE ASUPRA PARTICIPIULUÍ 


317. — Participiul ca determi 
minare i ü 
απο ba la compliment. a) ‘Op du. ον 
M ps ἃ IUE μα. χλέα οὐκ ἀκούεις 
2 αὐὸν γεγονότα. Ἠπύθετο κατὰ 
ΤΩ Aj z A Ἰμ pú p ον ὑπὸ τῶν κα Pa 
v» Ἑὰ τοῦ πολέμου τοιαῦτα ἐγί 
ὄντα ὡς μὴ ὑστερίζειν δέον τὸν σον Xe p » 
Pase κατέμαθε πόλεις ἕνδεκα ἢ δώδεκα ë Min 
σαν ὀδένα οἶδα μισοῦντα τοὺς ἐπαινοῦντας. 
ο τμ SABE ἡμᾶς προδόντα Ti 
Ὀήθης ἐστὶν ὑμῶν, ὅστις ἆγνοεϊ, τὸν è 
θεν πόλεμον δεῦρο ýE ὄντ a, ἄν ἁμελήσωμεν. Prae 
γηµαι καὶ τοῦτό σου λέγοντος. γη 


Νοίά.--1) Ἤκουσα δέ ποτε αὖ 

^ ls s 

Ἰομένου, Ἠκουσε Kopov ἐν K ΠΣ 

κούω αὐτὸν ἐρεῖν, 

κανα sapi vety-- n 
νἄρχειν τε xal ἄρχεσθα 
9) Τὰ δ᾽ἄλλα πάντα ζῷ ó 

A eicit MC ἀχαριστότερα ἐγίγνωσκεν st- 


" τ MM. δεῦρο ἀποπέμπειν, 


Pl φίλων διαλε- 
ελεκίᾳ ὄντα "A- 


G παίδες ὄντες µανβάνου- 


Ὀλίγου ἐπελαθόμεθ᾽ 


Τοῖς ἐπιχειρήμασιν ἑώρων οὗ κατορθοῦντες. 
Ἄπειμι γιγνώσκω γὰρ ἥττων ὢν πολὺ ὑμῶν. Δια- 
βεβλημένος οὗ μανθάνεις; Οἴδα ἄνθρωπος 
àv. Μέμνημαι τοιαῦτα ἀκούσας σου. Ἐπιλε- 
λήσμεθ᾽ ἥδέως γέροντες ὄντες. 

Notá.— Eq οὔτε μέγα οὔτε σμικρὸν Εὐνοιδα ἐμαυτῷ 
σοφὸς ὤν. Ἔμαυτῷ γὰρ ξυν ᾖ ὃ n οὐδὲν ἐπισταμένῳ. 

b) Δεῖξον εὖ πεποιηκῶς !). Ἐπιδείξω Σὲ 
τοῦτον οὗ µόνον ὠμολογηκότα εἶναι τὸν Μιλύαν 
Ἐλεύθερον. Ἐξελέγχω τινὰ ἐπιορχοῦντα. 


Notă. -- Κῦρος ἐπέδειξεν αὐτὸν ὅτι περὶ πλείστου 
ποιοῖτο elc. 


ο) Ποιεῖ διαλεγόμενον. Τίθημί σε ὅμο- 
λογοῦντα, Αὐτὸν θήσω ἀδικοῦντα. 

Νοίᾶ.--Καὶ ὁ πόλεμος οὗτος δηλώσει μείζων γεΎενη- 
μένος αὐτῶν. ᾿Αλκιβιάδης ἐδήλωσα τῶν νόμων κα- 
ταφρονῶν, Οἱ ᾿Αθηναῖοι φανερὸν ἐποίησαν οὐκ. ἰδίᾳ. 
πολεμοῦτες, ἀλλ᾽ ὑπὲρ κοινῆς ἐλευθερίας προκινδύ- 
νεύοντες. 


d) “O δὲ κήρυξ ἀφικόμενος ηὗρε τοὺς ἄνδρας 
διεφθαρμένους. Αἱ δὲ τριάκοντα νῆες... κατ A- 
λαμβάνουσι τὴν Ποτίδαιαν καὶ τἆλλα 
ἀφεστηκότα. 

918. — Γνωσθησόµεθα ξυνελθόντες μὲν, 
ἀμύνεσθαι δὲ οὐ τολμῶντες. Εὐθὺς ἐλεγχθή- 
σεται γελοῖος ὤν. Eav ἁλῷς ču τοῦτο πράττων 
ἀποθανεῖ. 

219. — Participiul eu ἄν. Εἰς δὲ τὸ πόλισμα ἂν 
γενόμενονοὺκ ἐβούλοντο στρατοπεδεύεσθαιδ). Φίλιπ- 
πος Ποτίδαιαν ἑλὼν καὶ δυνηθ εἷς ἂν αὐτὸς ἔχειν, 


1) Se póto αἱ δεῖξον εὖ πεπονηκότα. σεαυτὸν: arată-te pe 
tine cá aï făcut bine. 

2) Ca, si cum ar fi: Eig τὸ χωρίον, ë, εἴ τις ἠθέλησε, TÅ- 
λισμα ἂν ἐγένετο. 


ÀA 


Mya! ἀρ C s 


πμ 


ρα το 


AU 
Ji 


3 
1 
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εἰ ἐβουλήθη, Ὀλυνθίοις παρέδωκεν. Altet αὐτὸν... τρῶν 
μηνῶν μιστόν, ὡς οὕτω περιγενόμενος ἂν Ὥν 
ἀντιστασιωτῶν1). ᾿Εγώ εἰμι τῶν ἡδέως ἂν ἐλεγξίν. 
των să τις τι μὴ ἀληθὲς λέγοι. 


Genetiyul absolut 


220. — Οὔ τις ἐμεῦ ζῶντος σοὶ βαρείας χε 
ἐποίσει, Μὴ φθονούσης τῆς τύχης. Kopos ave ps 
τὰ ὅρη οὐδεγὸς κωλύοντος. ᾿Λφίκετο δεῦρο τὸ 
πλοῖον, Ὑνόντων τῶν Κεφαλλήνων, ἀντιπράττον. 
τος τούτου καταπλεῖν. 


Nota I. —' Eg» σοι ἕπερ ἁκοῦσ 
dur ida ἑκούσης ποιῆσαι. aec pra 

Nota lI. — a) θᾶττον προϊόντων 9) σὺν δρὀ 
ἐγένετο ἐπὶ τὰς σχηνάς. Οὕτως ἔχοντ vA ia Acra 
b) Οὐχ οἷόν τε μὴ καλῶς ὑποδξικνύ ντος) καλῶς μιμεῖσθῃ, 
rubia 111. -- Σαφῶς δηλω θέντος ὅτι By ταῖς ναυσὶ τὴν 

9 ν τὰ πράγματα ἐγένετο. "Eco A08 

Poss νῆες ἐπ᾽ αὐτοὺς πλέουσιν. pă T MATE 
ANE. V. Βοηθησάντων ὑμῶν προθύμως πόλιν npo. 

921. — ᾿Αποπλεῖ οἴκαδε, καίπερ μέσου χει. 
μῶνος ὄντος. Οὐ δεῖ ἀθυμεῖν ὥς οὐκ εὐτάκτων 
ὅ γτων "Αθηναίων. Εγὼ τούτους εἴρηκα τοὺς λόγοις 
οὐχ ὥς οὐδεμίας ἄλλης ἐνούσης ἐν τοῖς πράι- 
βασι σωτηρίας, ἀλλὰ βουλόμενος. Πολλοὶ κατέθη. 
σαν καὶ ἅτε θεωμένων τῶν ἑταίρων πολλὴ φι- 
λονεικία ἐγίγγετο. 


Aeusativul absolut 


222. — Τοὺς διεῖς oi πατέρες ἀπὸ πονηρῶν ἀνθρώ. 
πων εἴργουσιν, ὡς τὴν μὲν τῶν χρηστῶν ὁμιλίαν da 


1) Echivalează eu: Λέγων ὅτι... "v 

zi Punet αὐτῶν. 1 PEST 
) Sub-înţ. τοῦ πράγματος, τῶν 7 

4) Sub-ini. τινός. x πα 
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xqow obo xv τῆς ἀρετῆς, τὴν δὲ τῶν πονηρῶν κατά- 
λυσιν. Σωκράτης ηὔχετο πρὸς τοὺς θεοὺς ἁπλῶς τἀγαθὰ 
διδέναι, ὥς τοὺς θεοὺς κάλλιστα εἰδότας, ὁποῖα 
ἀγαθά ἐστιν. Φίλους κτῶνται, ὡς βοηθῶν δεόμενοι, τῶν 
δἀδελφῶν ἁμελοῦσιν, ὥσπερ ἐκ πολιτῶν μὲν γιγνο- 
μένους φίλους, ἐξ ἀδελφῶν δὲ οὐ γιγνομένους. 

b) Οὐδὲ δίκαιόν μοι δοχεῖς ἐπιχειρεῖν πρᾶγμα, σαυτὸν 
προδοῦναι, ἐξὸν σωθῆναι. Οὐχὶ ἐσώσαμέν σε οἷόν τε 
öv καὶ δυνατόν. Δῆλον γὰρ ὅτι οἶσθα τοῦτο, μέλον 
yé σοι. Εἰρημένον δ᾽αὐταῖς ἀπαντᾶν ἐνθαδὶ εὔδουσι 
κοὐχ ἥρουσιν. 


Nota I. --- Εκεῖνοι σιωπῇ ἐδείπνουν, ὥσπερ τοῦτο ἐπιτε- 
ταγμένον αὐτοῖς ὑπὸ χρείττονός τινος. Ὡς δαῆσον duh- 
usw. Ὡς οὐκ ἑξεσόμενον. 

Nota II. — ʻO Ἐενοφῶν ἐβούλετο ταῦτα νομίζων τυχὸν 
ἀγαθοῦ τινος ἂν αἴτιος τῇ στρατιᾷ, γενέσθαι. 

Nota Ι11.-- Ὃ δὲ, ἄλλο τι δόξαν ἐξαίφνης. πάλιν τὸ 
στράτευμα ἀπῆγεν. Δόξαντα ταῦτα καὶ περανθέντα, τὰ. 
T στρατεύματα ἀπῆλθε. Δοξάντων τούτων ἐκπέμπουσιν οἳ 
Λακεδαιμόνιοι Εὐδαμίδαν. 


LECTIUNEA XXIX 
ADECTIVELE YERBALE 


233. — Adectivele verbale Ίπ---τος. Adectivelo 
verbale Ίπ---τος arată că acţiunea exersată asupra 
unei persone e făcută sai pote fi făcută. 
Asi-fel στρεπτὸς însemnează ori întors (im- 
pletit, tors), tori care pute să fie întors (flexibil). 

Rare orí însă adectivul verbal in — toç are amin- 
două aceste înţelesuri. De ordinar se găseste ìn- 
trebuintat numai cu cel d'al doilea. 


Nota I. — Câte o dată adectivele verbale se pot tra- 
duce prin „demn de“. 

Nota Il. — Adectivelo verbale in - τος aŭ in general 
înţelesul pasiv. Fi 
Cu tote acestea θνητός, are sensul activ (care pote să 


ο πμ ΛΝ ai 
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moră, muritor) ; δυνατὸς are când lv : i 
când sensul pasiv: posibil de. ον οὐ μα 


224. — Adectivele verbale în -- τέο i 
verbale in— τέος insemneazá că br e 
să fie făcută ; ele arată prin urmare necesitate 
obligatiune si se construesc: i 

a) In construcţie personală sati 

b) In construcție nepersonală. 


Nota I. — Numele persónet care trebue să facă acti 
I. u e să facă acți 
ERS în dativ (ef. n. 48 d). Adesea ori însă ον. 
mut a δα întâlnim acusativul, fiind că adectivul 
oral ως posed A xe saii δεῖ, urmat de infinitiv (δου- 
ανν era . In acest cas e obiceiul de a se 
„Nota 1I.—Dacá activul 
diferite, adectivul 
teiesurile. 


şi mediul verbului aŭ înţelesuri 
" *. H H i 
verbal 1η--τέος póte avea amindout in 


PARTICULE 
1) Negatiuni 


225.— Limba elenă are 9 iuni sii d 
e I negatiuni simple: οὗ 
n general se póte zice, cá οὐ e negati 
ner x . atiunea 
caracteristică a ori cărei propositiuni, ea MOM 
o judecată absolută şi pù negatiunea caracteris- 
tică a ori cărei propositiuni, care exprimă, fie o 
simplă presupunere, fie o idee presentată sub 
formă de dorinţă, Οὐ neagă independent de ori 
ce vedere a spiritului; cu μὴ negatiunea e su- 
bordonatá unei „vederi a spiritului. Οὐ neagă 
prin urmare realitatea unui fapt, μὴ) din contră 

κο. unei cugetări 
e lângă aceste negaţiuni simple, limba elenă 
are de asemenea şi negatiunt compuse : |o 
οὐδὲ μηδέ, οὐδέποτε-μηδέποτε. RU aia RE 
226.— Negatiunea οὗ se uneste atât de strîns cu 


155 


unele verbe in cát formeazü, asa zicând, corp cu 
ble si se păstrează chiar in casuri unde ar trebui 
μή. Asa sunt verbele οὔ φημι zio cá nu, tăgă- 
duesc; οὐκ ἐῶ, impedec ; οὐχ ἐθέλω refuz. 

997. — Pentru a lega o propositiune negativă 
cu o proposi(iune afirmativă, care precedă, se in- 
irebuințează καὶ οὐ, καὶ μή. Pentru a lega două 
propositiuni negative, se întrebuințează οὐδέ, μηδέ. 
Notă.—0525, fără negatiune anteriórá, echivalează cu 
ne...quidem. 
928.—Oăre si μήτε nu se întrebuințează de cât 
în corelaţiune cu un al doilea οὔτε, μήτε (neque... 
neque) sai cu particula τε (neque...et). 

229. — Adesea ori se întimplă că în aceeasi 
proposițiune se güseso mai multe negaţiuni. Pu- 
tem avea: 2 negatiuni simple saü 2 negatiuni 
compuse, ori ο negatiune simplá si una compusă. 
Pentru înţelesul lor, trebue să stim că: 

a) Două negatiunt simple se distrug intre ele. 
b) Două negatiuni compuse se întăresc. 

Când avem o negatiune simplă si alta compusă: 
ο) Cele două negatiuni se întărese dacă ne- 
vațiunea simplă precedă pe cea compusă. 

- d) Cele două negatiuni se distrug dacă nega- 
ţiunea simplă e precedată de cea compusă. 

- eso. — Mh ὅτι (οὐχ ὅτ), urmat de ἀλλὰ saü de 
ἀλλὰ καὶ in al doilea membru de frasá, insemneazá 
nu numai; urmat de ἀλλ᾽ οὐδέ, insemneazá nu 
] aï nu, departe de a. 
Οὐχ ὅπως (μὴ ὅπως) are tot-d'auna înțelesul cel 
dal doilea, fie că ar fi urmat de ἀλλὰ xd, fie că 


ar fi urmat de ἀλλ᾽ οὐδέ 1). 


1) Aceste expresiuni se explică prin elipsa unui verb 
care insemneazá „a zice“ : μὴ (εἴπης) ὅτι sa ὅπως, οὗ (λέγω) 
ὅτι saü ὅπως. 
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. Nota. — Μὴ i γε [μή τί πε δή, une ori μὴ ὅτι) se pune 
in al doilea membru si însemnează cu atât mai mult, 
κο dacá primul membru de frasá e negativ, încă mai 
puun. 


2) Conjunctiuni 


231. — In bună prosá, fle care propositiune se 
uneste cu cea de mai înainte printro particulă 
Particula nu e necesară dacă frasa incepe cu un 
cuvint demonstrativ, arătând ceea ce precedă. 

232. — Conjunetiuni copulative. Καί, si τε, in 
lat. que. 

Καὶ leagă două cuvinte saŭ două proposi- 
tiuni. 

233 — Când se arată cá două împrejurări aŭ 
loc în același timp, sai numai de cât una după 
alta, limba elenă întrebuințează de ordinar oi 
saü τε καὶ spre a uni cele două proposiţiuni, 


Notá.—Am văzut n. 46 b) nota că după adectivele cari 
exprimă idea de asemănare si egalitate se póte întrebuința 
καἰ: după aceleaşi adective se întrebuințează καὶ pentru 
a lega doué proposiţiuni 

Nota Il.—Ka! δέ, se traduce prin „şi chiar, ba încă“. 
Asemenea gi x«i δή καὶ, 


234. — Particula τε «si» nu se întrebuințează 
singură de cât pentru a uni două propositiuni. 
Pentru a uni doué cuvinte, τε se combină cu χαὶ. 

235.— Is, unit de ordinar cu ἄλλος in primul 
membru al frasei εἰ καὶ la începutul celui d'al 
doilea, formează o locuţiune, care se pote traduce 
în limba nóstrá prin „intre alţii, si in special, 
dar mai ales“. 


Notă. — Trebuese notate locu(iunile ἄλλως τε καὶ mai 
ales, (Lit. „de asemenea pentru alte motive“ saii „în alte 
privinţe, dar mai ales“) ἄλλα τε καὶ cum în aliis.. tum 
„si în alte privințe... si mai ales .“. 
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936. — Intro comparatiune, termenii „intocmai 
apă cum... tot astfel“ se exprimă în greceste prin 
σπερ καὶ... οὕτω καὶ. 


Notá.— Καὶ are aceeaşi valóre in diferite alte locuţiuni, 
de e în legătură cu ἄλλος. 


LECTIUNEA XXIX 
ADECTIVELE VERBALE 


223. — Adectivele verbale in — τος. Στρεπ- 
. Ὁ ποταμὸς διαθατός ἔστιν. 


Nota 1. — Ὁρῶν τὰ ὁρα τὰ καὶ ἀκούων τὰ ἀκουστὰ 
Ἰνώσχεις. A 
Nota II. — 'Avip δυνατὸς λέγειν. Λόγος δυνατὸς 
fev. 


294. — Adectivele verbale in — τέος. a) 'O 
ταμὸς διαθατέος ἐστίν. ᾿Αλλ᾽ οὐ γὰρ πρό γε 
τῆς ἀληθείας τιμητέος ἀνήρ. “A τοῖς ἐλευθέροις 
γοῦντο εἶναι πρακτέα. — b) Τὸν ποταμὸν òt g- 
τέον ἐστίν. Οὐχὶ ὑπεικτέον οὐδὲ ἀναχωρητέον οὐδὲ 
τπτέον τὴν τάξιν. Τῷ ἀδικοῦντι δοτέον δίκην. 


Nota I. — Ποταμός τις ἡμῖν ἐστι διαθατέος, — Οὐ δουλευτέον 
οὓς νοῦν ἔχοντας τοῖς... κακῶς φρονοῦσιν 1), Οὐδενὶ τρόπῳ 
μὲν ἑκόντας ἀδικητέον εἶναι 3). s 

“Nota ll. — Φυλακτέον. Οἷς ἢ ἀμφότερα ἢ οὐδέτερα πεισ- 
éo v. Πειστέον πατρὸς λόγοις. 


] 


PARTICULE 
1) Negatiuni 
225.—'H οὐ διάλυσις τῶν γεφυρῶν. Ὁ μὴ ἰατρός. 


996. — Edv te οὐ φῆτε ἐάν τε φῆτε. Ot otpa- 
ra οὐκ ἔφασαν ἰέναι τοῦ πρόσω. 


73) Tot una eu: Οὐ δεῖ τοὺς νοῦν ἔχοντας δουλεύειν elo. 
3) Echivalează cu: Δεῖν ἑκόντας ἀδικεῖν. 
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227. — Ὑπελείφθησαν καὶ o Ux ἐδύναντο εὐρεῖν τὸ 


ἄλλο στράτευμα οὐ δὲ τὰς ὁδούς. Τοῦτο οὐχ ἐποίησα 
οὐδὲ ποιήσω. 


„Notă, — X6 s οὐ δ᾽ δρῶν γιγνώσκεις. 


938.--Οὕὔτε καλός, οὔτε κακός. Ὥμοσαν μήτε 
προδώσειν ἀλλήλους σύμμαχοί τε ἔσεσθαι. 

329. — a) Μὴ obx διὰ ταῦτα Αἰσχύνης μι ἢ δέτω 
δίκην. — b) Οὐδεὶς πώποτε Σωκράτους ο ὐ δὲν ĝos- 
θὲς οὐδὲ ἀνόσιον λέγοντος ἤκουσεν. — ο) 0 x. ἔστιν 
οὐδὲν κρεῖττον ἤ νόμοι πόλει.---0 0G elc τοῦτ᾽ οὐ 
πείθεται. 

330. — Μὴ ὅτι ἰδιώτης τις, ἀλλ᾽ 6 μέγας Baot- 
λεύς. Mh ὅτι δικάσασθαι, ἀλλ’ οὐ δ᾽ ἐγκαλέσαι μοι 
ἐτόλμησεν. Οὐ χ ὅτι στρατηγός, ἆ AX οὐδ᾽ ô τυχὼν 
ἄνθρωπος. — Πάντες ἀξιοῦσιν οὐχ ὅπως ἴσοι, ἀλλὰ 
καὶ πρῶτος ἕκαστος εἶναι. Μὴ ὅπως ὀρχεῖσθαι ἐν 
ῥυθμῷ, ἆ λλ᾽ οὐ δ᾽ ὀρθοῦσθαι ἐδύνασθε. 


Notă, — Καὶ τοῦ μελλῆσαι δώσει δίκην, μή τι ποιήσας "ts. 
΄Αχρηστον καὶ γυναιξί, ph ὅτι ἀνδράσι, Οὐδὲ στρατιώτης οὗτος 
οὐδενὸς ἐστ' ἄξιος, pý τί ye τῶν ἄλλων ἡγεμών. 


2) Conjunctiuni 


232. — Conjunctiunt copulative.— Καὶ ἄγδρες 
καὶ γυναῖκες καὶ δοῦλοι καὶ ἐλεύθεροι. Οἱ δὲ δρῶν- 
τες ἐθαύμαζον καὶ ἐσιώπων. 

388. — Οὔπω δύ᾽ ἢ τρεῖς δρόμους περιεληλυθότες 
ἦσαν, xat εἰσέρχεται Κλεινίας. Ἤδη τε ἣν περὶ πλή- 
θουσαν ἀγορὰν καὶ ἔρχονται παρὰ βασιλέως... κήρυ- 
xes. Οἱ Λακεδαιμόνιοι οὖν ἔφθασαν τὴν ἀρχὴν κατασ- 
χόντες καὶ ἡμῖν εὐθὺς ἐπεθούλευσαν 1). 


Nota I. — Παραπλήσια ἐπεπόνθεσαν ot ᾿Αθηναῖοι ἐν Συρα- 
κοῦσαις καὶ ἔδρασαν αὐτοὶ à» Πύλῳ: 


Nota ΙΙ. — Δαρεῖος Κῦρον σατράπην ἐποίησε καὶ στρατηγὸν 


1) Se va observa că în limba română se pote de ase- 
A : SOMIT Der TOI Lace 
menea întrebuința conjuncţia „si“ in aceste casuri. 


άν, πώ το δολ S 
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δὲ ἀπέδειξεν. ᾿Εγὼ δ᾽ ëv μὲν εὖ οἶδα, x«i ὑμᾶς δὲ εἰδέναι 
χρή. Καὶ 53 καὶ λέγεται če ὁ λόγος. 


934. — Σωκράτης τοῦ σώματος... οὐκ ἠμέλει, τούς 
τ᾽ ἀμελοῦντας οὐκ ἐπήνει. --᾿Εθήρευεν ἀφ᾽ ἵππου ὁπότε 
γυμνάσαι βούλοιτο ἑαυτόν τε χα t τοὺς ἵππους. Νύχτας 
τε καὶ ἡμέρας. 

235. B e AOAN πρὸς ταῖς θύραις ἄλλους 
τε πολλοὺς καὶ τὸν νοσοῦντα. 


Notă. — "Αλλως τε καὶ ἐν χειμῶνι. 


236.— Ὥσπερ καὶ τιμῶν μεθέξετε, οὕτω καὶ 
τῶν χινδύνων μετέχετε. 


ἢ. ^ Ei ποτε 
Notă. — Εἴπερ τις καὶ ἄλλος. "Oc τις καὶ ἄλλος. 
xit pm Etneo που ἄλλοθ.. Εἴπερ τι ἄλλο τῶν τοιοῦ- 
των, διισχυρισαίμην ἂν καὶ τοῦτο. 


LECTIUNEA XXX 


237. — Conjunetiuni adversative. Cele mat în- 
T LA V pum adversative suni ἀλλά, δε, 
si μέντοι. : n? LA 

238. — Conjuncţiunea ἀλλὰ insemneazá „însă, 
dar, ci“. Ea se intálneste : ; 

a) După un membru de frasá negativ. 

b) După o propositiune conditionalá, care ex- 
primă o concesiune, traducéndu-se prin cel puțin. 
În acest cas ἀλλὰ e de multe ori unit cu alte con- 
juncţii, cari Ἰ daŭ mai multă putere: ἀλλά γε, 

ἀλλ᾽ οὖν, ἀλλ᾽ οὖν... γε. i E : 

c) La începutul unei cuvintări sai intr'un dia- 
log, întroducând adesea replica si corespunzénd 
cu „ei bine !* ; 1 

d) Dupé un membru de frasá negativ, ἀλλὰ unit 


eu ἤ insemneazá: afară de, dacă nu, de cát, (in 


tocmai ca πλὴν sai εἰ μή). 
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e) Intelesul lui ἀλλὰ e întărit când se află pre- 
cedat de οὐ μὴν sati de οὗ μέντοι. 

„239. Aé, e particula de legătură prin excelență. 
Ea introduce ο idee nouă în naraţiune si se tra- 
duce mai in tot-d'auna prin „şi“, rare ori prin 
„dar“. Câte o dată nu se traduce de loc. 

240.— Adesea ori δὲ se află in corelaţiune cu μέν. 


Notă. — Μὲν insemneazá „în adevăr, fără îndoială, sait 
este adevărat“. Se întrebuinţează în loc de μὴν in for- 
mulele : 

Πάνυ μὲν οὖν, da în adevăr ᾿Αλλὰ μὲν δή, dar în adevăr 

Μάλιστα μὲν οὗν, (14). Οὐ μὲ» δή, fără îndoială nu 

Κομιδῇ μὲν οὖν, (id.). Οὐ μὲν οὖν, nu in adevér 

Καὶ μὲν δῆ, si in adevór  Μὲν οὖν, pentru aceasta, 

Această din urmă formulă pote ca immo în lat. să aibă 
un înţeles cu totul opus: departe de asta, nici de cum, 
din contră. i 


241. — Limba elenă se foloseşte de particulele 
μὲν ---δὲ pentru a arăta o antitesă, fie între cu- 
vinte isolate, fie între propositiuni întregi. Totusi 
antitesa e rare ori destul de puternică, pentru ca 
să putem traduce aceste particule prin „este ade- 
vérat, fără îndoială — dar“. 

De multe ori păv- se întrebuințează numai 
spre a pune faţă ideile exprimate în două membre 
de frasă coordonate — In general μὲν nu se tra- 
duce, iar δὲ se póte traduce cum am spus mai 
sus prin „dar, cu tote acestea, εἰ“ 1). 


Notă, — Μὲν-δὲ formează multe locuţiuni. 


249. — Μέντοι se pune în urma unui cuvînt şi 
insemnează „da, în adevăr“. Această particulă 
joeă rol de particulă afirmativă, cu deosebire in 
réspunsuri. 


1) Se obicinueşte a se traduce : „de o parte — de altă 
parte“. Această traducere, exactă în unele casuri, nu 
dă. de multe ori, nuanţa adevératà. 
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243. — Intr'o narațiune μέντοι se întrebuințează 
în locul lui δέ, fie din causá cá intrebuintarea 
acestei particule nu e posibilă!), fie pentru a da 
mai multă putere unei opositiuni. Se traduce prin: 
„dar, cu tote acestea, însă“. 

Se găseşte adesea ori μὲν... μέντοι ( — μὲν... δέ) 
si καὶ... μέντοι, care insemneazá „şi chiar, mai 
mult încă, intocmai ca xal... δέ. 

244. — Conjunctiunea causală γάρ. Această con- 
junctiune se întrebuințează : 7 

a) Pentru a anunța motivul celor spuse maï 
inainte: căci, în adevăr. i 

b) Pentru a anunța o explicatiune. In acest 
cas γὰρ însemnează „adecă“ si nu se mai traduce. 

ο) In întrebări, corespunzând particulelor nostre 
aşa dar, astfel dar. 

Notă. — Această întrebuințare a dat loc la mai multe 
formule eliptice. 

d) In răspunsuri, „da“ saü „nu“ fiind sub- 
înțeles. 

e) In unire cu ἀλλὰ (ἀλλὰ γὰρ) pentru a intro- 
duce o obecţiune („aceasta nu e adevărat, căci; 
să nu mai vorbim, căci“). Se traduce bine prin 
cuvintele : dar, sai din nenorocire. 

Nota 1. — Καὶ γάρ, la începutul unei propositiuni, in- 
semnează, „si în adevăr“, saü „şi chiar“ întocmai ca καὶ 
δὴ καὶ, καὶ γὰρ καὶ, 

Nota Il. — Οὐ γὰρ ἀλλά, echivalează cu un γὰρ întărit. 

245. — Diferite alte conjunetit: Οὖν, 3'0 5%, 
τοι, τοίνυν, ἄρα. 

946. — Particula οὖν serveşte mai ales ca să 
resume ceea ce precedă. De aci insemnarea ei: 
„deci“. 

In răspunsuri οὖν, întărește numai afirmarea: 


1) Aga de ex. nu se póte zice οὗ δέ, οἱ o) μέντοι, 
11 


τρ ct δω 
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οὕκουν, „de sigur nu“; πάνυ μὲν οὖν „de sigur, da 
in adevér*. 

Nota Ι--Καὶ γὰρ οὖν la începutul unei proposiţiuni 
însemnează „de aceee, natural“. 

Nota Il. — 09x05», cu accent pe a doua silabă, însem- 
neazá, când „deci, prin urmare“, când, în întrebări, „nu 
e óre adevărat“? 

247. — Particula δ᾽ οὖν (câte o dată γοῦν) în- 
semnează ori ce ar fi, in ori ce cas, ceea ce e 
sigur e că. 

948.---Ἠτοι în corelaţie cu ἢ insemneazá saü... 
sati, Se pune γε in primul membru al proposi- 
tinii când a doua idee are mai multă importanţă 
de cát cea dintâi (fjror—ye, Ñ): fie numai, fie 
chiar; saü cel puțin, sai cea ce e maï bine. 

249 Particula τοίνυν se aseamóná cu οὖν si δὲ 
in cea ce priveşte înțelesul. Serveste ca transitie, 
pentru a trece de la un punct la altul. 

Nota 1. — In loe de τοίνυν se găseşte cu acelaşi înțeles: 
καὶ γάρ τοι, τοιγαροῦν, τοιγάρτοι. 

Nota II. — La începutul unui réspuns τοίνυν însemnează 
[ca ἀλλὰ) ei bine, deci. în acest cas. 

Nota III. — Expresiunile ἐγὼ τοίνυν, ἔτι τοίνυν, echiva- 
lează cu ἐγὼ δέ, ἔτι δέ, 

350. — Particula ἄρα se pune tot-d'auna dup 
un cuvint si arată un lucru care resultă in mod 
natural saü direct din alt lucru: aceasta se in- 
telege de sine, natural. 

In deductiuni & ρα insemneazá deci sai atunci. 

"Apa unit cu óc reproduce gândirea cui-va, fără 
ca autorul să o aprobe saŭ să creadă in ea: asa 
zicând. 


LOCUTIUNI ȘI IDIOTISME 


251.—Adectivul nedefinit τις, so adaugă adesea 
ori pe lângă adectivele calificative sai numerale, 
cu înțelesul de óre-cum, aprope, cam. 


Notă, — Se găseste de asemenea τοιοῦτος τις, πᾶσ τις, 
Ἐπαστός τις, εἴ τις si la neutru σχεδόν τι. 


952.— Oc μή, după o negatiune, echivalează 
cu eb μὴ si insemneazá dacă nu, afară de, nu- 
mai, de cát. 

253.—' Ast între articol si participiu insemneazá 
„succesiv, pe rînd, pe măsură“. 1 

9δ4.--- Μένον οὐ, μόνον οὐχί, ἔσον ob, aprope, 
mal, atát cà. 

355.— Locuţiunile οὐδὲν ἄλλο ἤ si ἄλλο τι T, se 
explică prin lipsa unui verb ea ποιεῖ sati yip etar: 
„nimic alt de cát, alt ceva de cát? r 

956.— Καὶ ταῦτα, şi aceasta, si ceea ce e mai 
mult. ; 

951.— Intro locutiune ca: Ἐν τοῖς μάλιστα τῷ 
δήμῳ ἐναντίος, (un om din cei mai protivnici po- 
porului) se pote uşor suplini ceea ce lipseste: 
ἐν τοῖς μάλιστα ἐναντίοις. Insă, din causa desei în- 
trebuințări a acestei locuţiuni, a ajuns ca μάλιστα 
să se contopiască cu adectivul următor intr'un 
superlativ, care face explicaţia cu atât mai ane- 
voiósá, cu cât ἐν τοῖς rimâne invariabil chiar 
înaintea unui feminin. 


4  LECTIUNEA ΧΧΧ 


931. — Conjunetiunf adversative. Ad, δὲ, 
ἐντο!. 
; 938. — a) Kopoc οὕπω ἦχεν, ἀλλ᾽ ἔτι προσήλαυ- 
γεν, Οὐχ ἅπαξ, ἆ λλ & πολλάκις.--- b) Ei σῶμα δοῦλον, 
ἀλλ᾽ ὃ νοῦς ἐλεύθερος. Δεῖ πειρᾶσθαι, ὅπως, ἣν μὲν 
δυνώμετα, καλῶς νικῶντες σφζώμεθα, εἰ δὲ μή, ἄλλα 
καλῶς ye ἀποθνῄσκωμεν. --- ο) Αλλ ἔφη ὑμεῖς μὲν, 
ὦ ἄνδρες στρατηγοί, τούτοις ἀποκρίνασθε ὅ τι χάλ- 
λιστόν τε καὶ ἄριστον ἔχετε. ΄Ἤρετο ὅ τι εἴη τὸ 


/ σύνθημα: ὃ δ᾽ ἀπεκρίνατο ὅτι Ζεὺς σωτὴρ καὶ νίκη 


PTT a 
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ὃ δὲ Κῦρος ἀκούσας, ἀλλὰ δέχομαί τε, ἔφη, καὶ 
τοῦτο ἔστω. — d) "Ανδρες οὐδαμοῦ φύλαττοντες ἡμᾶς 
φανεροί εἶσιν, -ᾱ AX ἢ κατ᾿ αὐτὴν τὴν ὁδόν. Οὐ χρῶμαι 
ἐλαίῳ, ἀλλ᾽ ἢ ὅτι σμικροτάτῳ.---ϐ) Καὶ γὰρ ἂν δόξειεν... 
εἶναι ἄλογον: οὐ μέντοι ἀλλ) ἴσως ἔχει τινα λόγον!) 

939. — Ὡς δὲ εἶδον οἱ Ἕλληνες ἐγγύς τε ὄντας... 
Τὰ χρέα ἦν παραπλήσια τοῖς ἐλαφείοις, ἁπαλώτερα 
δέ.--- Τέττχρες δ᾽ ἐλέγοντο παρασσάγγαι εἶναι τῆς ὅδοῦ. 


240. — Τὰ μὲν βασίλεια χρημάτων κενά, τὰ ὃ ὲ 
πράγματα ταραχῆς μεστά. 

Notă. — "Ap! οὗ τόδε ἦν τὸ δένδρον, ἐφ᾽ ὅπερ ἦγες ἡμᾶς ; 
Τοῦτο μὲν οὖν αὐτὸ.-- 'Er οὔ φημι; φημιμὲν οὖν ἔγωγε. 
Χαρίεν γέ τι πρᾶγμά ἔστιν ἢ φιλοσοφία. — Ποῖον, ἔφη, χαρίεν... 
οὐδενὸς μὲν οὖν ἄξιον. Ὡς ἄτοπον τὸ ἐνύπνιον, ὦ Σώκρατες; 
Ἔναργὲς μὲν οὖν, ὥς "(s ἐμοὶ δοκεῖ, ὦ Κρίτων, 

Τὸ μὲν χρυσίον ἐν τῷ πυρὶ βασανίζομεν, τοὺς δὲ 
φίλους ἐν ταῖς ἀτυχίαις διαγιγνώσκομεν 

241. — Βουλεύου μὲν βραδέως, ἐπιτέλει ὃ ἑ ταχέως 
τὰ δόξαντα, “O μὲν ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐπαύσατο. Μετὰ ὃ ὲ 
τοῦτον εἶπε χερίσοφος, 

Notă. — Ὃ μὲν... ὅ δέ; ἔνθα μὲν... ἔνθα 26 ; ἔνθεν μὲν... ἔνθεν 
δὲ; τοτὲ μὲν... τοτὲ δὲ; ἅμα μὲν... ἅμα δὲ, πρῶτον μὲν... εἶτα 
dé (saü numai εἶτα, ἔπειτα saü δὲ singur). 

243. — Μέντοι. — Δικαίως μέντἂν ἀπέθανον. -— 
940.----Δέξιππον μὲν οὐχ ἐπαινῶ’ οὐ μέντοι νομίζω 
βίαν χρῆναι πάσχειν αὐτόν. Καὶ φιλοθηρότατος Ty καὶ 
πρὸς τὰ θηρία μέντοι φιλοκινδυνότατος. 

244. — Conjunetiunea causală y £9. a) Καὶ ἅμα 
μὲν ἔθχυμαζον, ὅτι οὐδαμοῦ Κῦρος φαίνοιτο... οὐ γὰρ 
ἤδεσαν αὐτὸν τεθνηκότα... — b) "Axous ἤδη καὶ τὸ 


1) Expresiunile οὗ μὴν ἀλλά, οὗ μέντοι ἀλλά (ca Si οὗ γὰρ) 
se explică prin Supe% unui verb între οὗ μὴν (οὗ μέντοι) 
si ἀλλά, Acest verb e saü verbul din propositiunea pre- 
cedentă saü un verb de înţeles analog. Ast-fel in exem- 
plul de mai sus între μἐντοιςῖ ἀλλά se sub-intelege ἄλογόν ἐστι. 
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ἐνύπνιον: ὤμην γὰρ τὸν Βὐχκράτην ἀποθγῄσχειν. Ταῦτα 
piv διηγήσοµαι Ἐπειδὴ γὰρ ἐξῆλθε τῆς πόλεως, πολλῷ 
δεινότερα ἡμῶν ἔπασχε. — ο) Τίς γὰρ; Ποιμὴν γὰρ 
Moda; Δοχῶ γάρ σοι παίζειν; Ἔτι γὰρ σὺ ὀνειρώτ- 
mec τὸν πλοῦτον ; Οἴει γάρ σοι poeta: τὸν ἀδελφόν; 
Notă, — 05 γάρ;-- γάρ; --τὶ γὰρ ἄλλο: — τι γὰρ 
οὗ: πῶς γάρ; Οὐδὲ ὀβολὸν ἔδωκα’ πῶς y ἀρ, ὃς οὐδὲ αὐτὸς 
ἥπτετο τῶν χρημάτων : N 

d) Τό γε φιλομαθὲς xal φιλόσοφον ταῦτόν; αὐτὸν 
γάρ.--9) ᾿Αλλὰ γὰρ δέδοικα μὴ... ἐπιλαθώμεθα 
τῆς οἴκαδ᾽ ὁδοῦ. δει ὁμονοεῖν: ἀλλὰ yàp ἅπαντες 
πεφύχαμεν ἁμαρτεῖν. 

Nota I. — Oua: μὲν οὐδένα κρατήσειν: OÒ γὰρ ἀλλὰ καὶ 
τοῦ ἐπιχειρεῖν πολλὴ ἄνοια. 

245. — Diferite alte conjunetif: 05, δ᾽οὖν, 
ἥτοι, τοίνυν, ἄρα. 

246. — Κλέαρχος μὲν ον τοσαῦτα εἶπε. Τὸ στρά- 
τευμα ὃ σῖτος ἐπέλιπε’ χρέα οὖν ἐσθίοντες οἱ στρα- 
πιῶται διεγίγνοντο. — Ἢ οὐ πρῴ ἔτι ἐστίν; Πάνυ 
μὲν οὖν. 


Nota Ι.--Καὶ γὰρ οὖν ἐπίστευον αὐτῷ αἱ πόλεις ἐπι- 
πρεπόμεναι, ἐπίστευον δ᾽ ἄνδρες. 
Nota II.— 0 κοῦν ἐκ τῶν ὁμολογουμένων τοῦτο σκεπτέον. 


Οὐκοῦν τὰς μὲν χρηστὰς τιμᾶν, τὰς δὲ πονηρὰς μή; 
247. — Θηβαῖοι μὲν ταῦτα λέγουσι. Ἠλαταιῆς δ᾽ οὐχ. 
-δμολογοῦσι. "Ex δ᾽ οὗν τῆς γῆς ἀνεχώρησαν ot Θηβαῖοι 
οὐδὲν ἀδικήσαντες. 
T 948.— τοι, “Hro χρύφα γε ἢ φανερῶς τοι 
λόγοις γε τοιοῖσδε ἢ ἔργοις κατέπληξαν ὑμᾶς. 

249, — Τοίνυν. Οἴδα τοίνυν ὅτι καὶ τούτῳ 
χρήσεται τῷ λόγῳ. 
Notă. — Τοιγαροῦν ἐπεὶ Τισσαφέρνει ἐπολέμησε, πᾶσαι 
at πόλεις ἑκοῦσα: Κῦρον εἵλοντο vui 'Γισσαφέρνους πλὴν Mi- 
λισίων. 
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Λέγε δή 1), τί φῇς εἶναι τὸ ὅσιον; ---Λέγω τοίνυν 
ὅτι τὸ ὅσιόν ἐστι τῷ ἀδικοῦντι ἐπεξιέναι. 

350. — "A pa. ᾿Ἠγὼ δὲ οὐδὲν ἅ pa τούτων ποιήσω. 
Πάντα μὲν ἄρα ἄνθρωπον ὄνικ προσδοκᾶν δεῖ. — 
Tasta ἀκοῦσας & Κῦρος ἐπαίσατο ἄρα τὸν μηρόν. Nov 
δὲ κατάδηλος ἄρα. ἐγένετο. ---᾽Ακούω τινα διαβάλλειν 
ἐμὲ ὡς ἐγὼ dpa ἐξηπάτητα ὑμᾶς. 


LOCUTIUNI ȘI IDIOTISME 


` 351. — Ἐπιλήσμων τες ἄνθρωπός εἶμι. Ἡμέρας éB- 
δομήκοντά τινας οὕτω διῃτήθησαν. 


Notă. — Wc τις αὐτὸν τοῦ πάλας μᾶλλον φιλεῖ, 


352. — Οὐκ ἦν κρήνη, ὅτι μὴ μία ἐν ἆκρο- 
πόλει. OD Oty ὅτι μὴ ἐργάτης ἔσῃ. iE 

253. -- Ἰὰς ἀεὶ πληρουμένας ναῦς ἐξέπεμπον. 
Πεπαιδευμέγους καλῶ τοὺς πρεπόντως ὁμιλοῦντας τοῖς 
ἀεὶ πλησιάζουσιν. 

254. -- Μόνον οὐχ èv τοῖς δικαστηρίοις οἰκοῦ- 
σιν. Μόνον οὔκ ἐπιστάθμους ἐν ταῖς πόλεσιν καθίστησι. 
Μόνον οὐχὶ λέγει, φωνὴν ἀφιείς. 

255. --0ὐδὲν ἄλλ᾽ ἢ συμβουλεύουσιν ἡμῖν πά- 
λιν χινδυνεύειν. "Αλλο τι ἤ τούτοις ai ἐπιστῆμαι οὗ 
χρήματά εἶσιν ; 

356. — Thv ᾿Αθηνᾶν èv κεφαλή ἔθρεψεν 6 Ζεύς, 
καὶ ταῦτα ἔνοπλον. ᾿Απόρων ἐστὶ καὶ τόυτων Ta- 
νΥηρῶν δι᾽ ἐπιορχίας πράττειν τι. 

. 307. — Ἐν τοῖς πλεῖστα: νῆες. Ταύτην τὴν 
ἀγγελίαν ἐγὼ ἐν τοῖς βαρύτατα ἂν ἐνέγκαιμι. 
Ἐν τοῖς πρῶτοι ᾿Αθηναῖοι τὸν σίδηρον κατέθεντο. 


9) Acest δὴ cuun imperativ, sait după un cuvint negativ, 
respunde particulei nostre doară. Μὲν δὴ echivalează cu 
"o OS cu μὲν τοίνυν. Din δὴ si δῆλα sa format δηλαδή, 

vident. 


TRADUCEREA EXEMPLALOR DIN SINTAXA 


LECTIUNEA I 


1.— O, copile, spune tot-dauna adevărul. Si οὔ si voi 
vom muri. Si tu şi fraţii tei eraü de faţă, 2. — Cum vor 
înceta acestea? Banii nu fae fericirea. 

Notă. — O serisore a lui Ipoerate expediată pentru La- 
cedemona, a fost înterceptată si dusă la Atena. Se ob- 
servaü multe urme de cai si de ómenï, Iar carele eraü 
târite, unele chiar printre rîndurile dusmanilor, altele 
printre ale Grecilor. 

3. — Οοἵ doi fraţi s'aü certat din eausa mostenirei. 
Asi-fel sunteţi dispuşi între voi, tu αἱ eu fratele ἰδῆ, 
ca mâinile cari (întoemai după cum mâinile) ar căuta să 
"sí pună piedică (s'ar întorce spre piedică) una, alteea. Dați- 
ne un exemplu, o Labis şi Nici 4. -— Tatăl si mama ta 
ie iubesc. Résboiul si discordia aŭ distrus Atena. Tisa- 
ferne veni din partea marelui rege si cumnatul acestuia 
si alii trei Persi. 5, — Sunt seapte stadii de la Abidos 
până la termul opus. Sunt si in cele l'alie oraşe magis- 
tratí si cetățeni. Printre cadavrele inimice eraii unele pe 
cari le-aü dat, în urma unui armistiţiii, Pentru ca aceluia, 
care pare a fi drept să-ă vină ca urmare a acestei repu- 
taţiunt, situatiuni înalte si căsătorie frumósá, 6. — Ciru 
era rege. Socoteşte că nimic din ce-i omenesc nu e sigur. 
Aceşti doi streini sunt învățați şi prieteni cu mine. 

Nota I.— Limbagiul adevărului e simplu. Fii tot-dauna 
ast-fel fată de ómeni, cum ai dori să fie alţii faţă de tine. 
Prin mijlocul acestora Filip a ajuns puternic (a crescut 
mare). Ciru a fost ales rege. Mulţi din cei ce tree de in- 
telepit, sunt lipsiţi de minte. Să te gândeşti tot-dauna că 
mulţi dintre ómeni nu sunt ast-fel dupé cum par. 

Nota II. — Aceia rup armistițiul cari atacă întâi. La- 
cedemonienii aŭ sosit mai târziii de cât cei-lalţi. Se co- 
boriră în sate pe intunerec. Soldaţii aü ajuns in à seasea 
zi la Hrisopolis. Cei cari greşesc fără voie, se iartă. Stă- 
rueste mult. 

Nota III. — Sufletul e ceva nemuritor. Nu e un lucru 
bun domnia multoră: să fie un singur stăpân. Patria e un 
ce mai preţios αἱ mai august şi mai sfint de cât mama 
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şi de cât tata αἱ chiar de cât străbunii. Sicofantul tot- 

pn e o ființă perversă. Femeea e o ființă mai ie 

e cât omul. E ceva teribil mulţimea, când are condu- 

cători răi. Oare curagiul e un ce care se póte învăța sait 

o un dar de la natură? Virtutea si dreptatea sunt ca- 
litáti de cel mai mare preţ pentru ómeni. 

Mir V. — E rusinos de a minţi. E drept ea sperjurii 
5 riae (Ee pulini, de a resista Loorienilor. A 

FORCES Air) PAR 
pare dom Ea Po ențiuni, iată ceea ce mie mi se 

„1. — Lucrurile acestea sunt ingroziióre. Facá 
tote să Πο bine terminate. 8. ER Tatăl si poene. 
Qut fericiţi. Résboiul şi discordia sunt funeste cetăților. 

iotre şi cărămiză si lemne si olane aruncate in desordine. 
nu sunt folositóre la nimic. Greşelile gi pregătirile Lacede- 
ΣΣ nu eraii observate de Atenieni din causa pădurii. 

„Notă. — Sorta si Filip erati stăpînii împrejurărilor. Ne-a 
rčmas să discutăm (care sunt) cea mai frumósá formă 
b LEV şi cel mai virtuos bărbat. 

; atăl şi mama mea sunt fericiți. Legea i fri 
ajunge ca să infrineze iubirea. Si ο pen e k^ τα 
suntem, 9. — Auzind acestea, cetatea alese rege pe Age- 
silaü, Aŭ fugit din piață, teméndu-se fie-care ea să nu 
fie prins. O parte dintre ὀπιθηῖ nu cred de loe cá există 
zei, iar alţii gândesc că οἵ nu se preocupă de ποῖ. Ar- 
mata îsi procura provizii omorând boii gi măgarii. — 
Tineri! acestia, eonvorbind inire ei, amintesc adesea des- 
pre „Socrate şi-l laudă mult. O, bun si nobil suflet, tu 
pleci nüpustindu-ne. Triburile rămase, continuati să lupte 
unele in contra celor-l'alte, 10. — a) Sofistit sunt ruina 
Si perderea evidentă a celor ce intră în contact cu ef. Lo- 
cul acesta se numia mai înainte cele Nouă-drumuri. Co- 
regiile sunt un semn îndestulător de prosperitate. — 5) 
Teba, oraşi vecin cu noi, a fost smulsă (distrusă) din mij- 
locul Greciei. — c) Gândiaii că lucrul acesta va fi scá- 
parea lor. Ceea, ce vezi, e singura trecátóre. Sunt in fie- 
care dintre noi presumpíii, pe cari le numim speranțe. 
Drumul, care se numeşte gura Pelusion se intórce spre 
răsărit, Mulțimea nu se îngrijește de loc ca să căştize 
un amic, care e cel mai mare bun. Socrate a spus că a căutat 
fără preget să facă ce e drept si să se abțină de la ce 
9 nedrept, ceea ce socotia că e cel mai frumos mod 
(exerci(ià) de apărare pentru el. 

11. — O ardóre si o îndrăsneală extreme, Având un sin- 
gur corp şi un singur suflet. 


169 


LECTIUNEA. II 


12. — Pe aceasta πο vol libera. Distruge-l, ο venerabil 
Zeus. Această ardóre, care te insufleteste, te va perde. 
13. — Unii dintre ei aruncaü cu săgeți, alţii cu pietre. 0 
bună reputa(iune valorează mai mult de cât bogății maii : 
unele sunt pieritóre, alta e nemuritóre. 

Notă.—Multe oraşe, cari mai înainte intreceaü pe altele, 
parte prin mărimea puterii lor de uscat Si de apă, parte 
prin bogăţiile si veniturile lor, parte prin buna rinduire 
şi prin probitatea cetăţenilor, acum par mici saü sunt eu 
totul ruinate. Une ori luptaii alte ori se odihniaii. Evitaţi 
întrunirile ómenilor perversi: pe de o parte ele vă in- 
părtează de virtute, pe de altă parte vé încarcă sufletul 
cu dorinţe si pasiuni ruginóse. — b) Ciru dá lui Clearh 
zece mii de darici; iar acesta luând aurul, strânse o de- 
mată, Clearh întrebă pe soli, ce voiaü: iară οἵ spuseră că 
aŭ venit pentru armistiţiii. Bi comunică acestea soldaţilor: 
dar οἵ bánuiaü, că Ciru Ἰ ducea in contra Regelui — c) 
Dar ei intrebaü: ce óre?.. si se zice că el le-a réspuns. 
d) Mé due si la unul si la cel lalt si pe unii i-am găsit 
acasă, iar de cei lalii am aflat că nu eraii acasă. 

14. — Priveşte spre munţii din 'naintea nósirü şi vezi 
că toți sunt neaccesibili Omul este muritor. 15. — a) 
Ascultă voios de tatăl αἱ mama ta, I-aţi încredinţat lui 
patria si copii αἱ soțiile vóstre. — b) In adevăr totă rasa 
demonilor e intermediară între divinitate si om. Sufletul 
omului are ceva din natura divină. — c) In ori ce lucru, 
zelul ia pasul asupra lipsei de insufle(ire. Frica parali- 
zează memoria. Pielatea si eumpétarea sed bine tinerilor. 
Nimie din ce e bun si frumos, zeii nu daü ómenilor 
fără muncă si fără griji. Cui nu i-ar plăcea musica? A 

ractica virtutea, cutare saŭ cutare artă, elocinta. — d) 

rin mijlocul cetăţii curge un ri, cu numele Cidnus, de 
doi pletri lăţime. — e) Atenionii avénd puterea cea mai 
mare dintre Greci. 16. — De o dată cu ziua. De o dată 
cu aurora (in rovărsatul zorilor). Pină seara. De seara. 
'Tâtă nóptea. Mijlocul nopţii. La dreapta la stânga. In 
mijloc. Intórce spre suliță, spre scut (adecă: spre dreapta, 
spre stânga). La țară 17. — a) Xenofon. Un Atenian óre 
care cu numele de Xenofon. Xenofon, ilustrul seriitor 
saü Xenofon de care a fost vorba. Xenofon din Atena. 
vestitul scriitor. Socrate, cunoscutul filosof. — b) Atica, 
Elada. — c) Riul Eufrate. Muntele Egaleü. Muntele Pind. 
Muntele Gerania. — Marele Rege. A se duce de serbători 
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la Atena. Pe uscat si pe mare. 18. — Cetăţenii bogati. Seo- 
larul silitor. Τα: ἄ] meü (al tăi, al nostru, al vostru). Un 
ast-fel de om. Cel lalt general. Soldaţii cari fug. Peri- 
colul care a coprins orasul. Regatul Perşilor. Iubesc pe 
tatăl mei ete. Oraşul lor. Străbanii acestora. Timpul im 
față. Satele cele mai apropiate, Oamenii din timpul acela. 
Plăcerea momentană. Femeile din această ţară. Libertatea 
excesivă. Regii succesivi, (regele de toi-daunu!. Bărbaţii 
instruiți de odiniórá. Ajutorul imediat. Lupta de la Ma- 
raton. Oamenii din cetate. 

Nota I. Regatul Persilor. 

Lf Il. Amieul mei (al ἰδ, al lui, al nostru, al vostru, 
al lor 

Nota IIl. Vecinii. Oamenii de acolo. Cei cari sunt în- 
năuntru. Modernii, contimporanii. Descedeníii, posteritatea. 
Omenii de altă dată. Ziua de mâine. Pámintul locuit. Mâna 
dreaptă. Ziua a doua. A urma drumul spre Babilon. Pă- 
rerea care triumfă. Destinul, Aripa stângă. 

19. — Regele Filip. Oratorul Dinos Scipione, in- 
vingétorul luf Anibal. De acolo Cirus merge prin Frigia la 
Colosi, oraşi populat, înfloritor si mare. Eù, nenorocitul. 
Noi, judecătorii. Retrigându-vă, alegeţi-vă sefi, voi cari 
simtiti nevoia. 20.—Cetătenil sunt bogaţi. Scolarul e sili- 
tor. Împrejurările ne învaţă multe. Mirarea e principiul 
ştiinţei. Gândirile cari vin în al doilea rind, sunt, bă- 
nuesc (πως), mai înțelepte 

Nota. — Aceia cari aŭ răspândit acest sgomot, aceia 
sunt pentru mine acusatorii (amintiţi mai înainte) în adevăr 
perieulogi. Aceia cari omórá pe cei ce nu sunt de vină 
nimic, aceia sunt (6menii de cari vorbim) cari fac nu- 
merosi pe vrásmasii nostri Ceea ce e amabil, e cu ade- 
vérat frumos (frumosul prin excelență). Ei sunt mántui- 
torul vostru. Nu va fi nimeni ca să mă conducă. Nu 
era nimeni ca să împedece. 

21. — Toti avem corpul muritor (corpul pe care-l avem 
e muritor). Am ochii negri. Vei duce o viaţă sigură şi 
liniştită dacă esti drept. Copile, tu urmăreşti speranțe fu- 
ia (speranțele pe cari le urmăreşti sunt fugitive). 

iind-că natura ne-a dat un corp (corpul) muritor, trebue 
să încercăm ca să lăsăm ο amintire nemuritóre de spi- 
ritul nostru (să lăsăm amintirea spiritului nostru nemu- 
ritóre). Lagitatea dusmanilor ne-a procurat nouă, Grecilor, 
o victorie uşoră (ne-a făcut victoria usórà). Agesilaü or- 
doná, cu fata senină. Atenienii se aflaü în capul confe- 
deratilor cari eraii independenți (confederaţii in fruntea 
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cărora se aflati Atenienii erai independenți). E evident 
că fac promisiuni mari. Pástreazá-ti sufletul curat. 92.—In- 
sula din mijloc (prin opositie cu cele-lalte insule) Insula in 
mijlocul ei, adică, mijlocul saŭ centrul insulei. Prin cen- 
irul insulei. Muntele inalt. Inălţimea saŭ virful muntelui. 
In virful arborelui, Câinii mişcă din virful eódei, Oraşul 
care e la extremitate (cel mai depărtat). Extremitatea ora- 
sului. La marginea oraşului. Singurul saii unicul copil. 
A răpit viața unicului, scumpului meü copil Numai co- 
pilul a murit. Infelepoiunea aparține numai acelora, cari 
aŭ primit o bună educaţiune. 


LECTIUNEA III 


93..— Cu améndoué mâinile luând usa, a impins-o eu 
vioiciune si din tóte puterile. (Lit. a impins cu amindoué 
mâinile uşa, forte tare si cât a putut) Amândout lagürile 
împreună. Si intr'o cetate si in cea-laltă (in amindoué gü- 
tățile). Acest om. acest tînăr de aici. Acel tinér de acolo 1). 

Nota 1. — Socrate, pe care ìl vedeți: Acest arc, care e 
aici. Eutidem acesta care e de faţă. 

Nota 1I. — Acest om de bine. ~ vy ΑΦ 

24, — Multi (din prisonieri) fiind usor înarmaţi, aŭ stă- 
at din însăşi mâinile opli(ilor. (Lit. aŭ scăpat de la opliti 
lin însăşi mâinile lor) Regele insusi, in persóná saii din 
propria lui pornire. Acelasi rege. In cât mă priveste eü 
sunt acelaşi, dar voi vă schimbaţi. 25. — a) Τά Grecia. 
Toți Grecii. Vă voi spune adevărul întreg. Tótă ziua naŭ 
străbătut mai mult de donă-zeci si cinci de stadii — b 
Cu tótá puterea (cu o desfăşurare de forie complectă) 
Cetăți întregi. Un oras intregsaü orí ce orasi. Cu tine, 
ori ce drum ne e deschis, ori ce riii e usor de trecut. 
Ori ce doctor stă răii, când totă lumea stă bine (Lit. dacă 
nimeni nu stă τὔῦ), Tot felul d 701. Tot ceea ce tine de 

cia omenească, adecă tótă lumea. — — 

SP Notá. — A trăi intro anarhie denarii (absolută). 
Numai aur. A face orasului numai rele. 

ο) Oraşele luate în totalitatea lor, totalitatea oraselor (oray 
sele confederate prin oposi(ie cu oraşele luate in mod 
isolat). Masa poporului. Suma totală era de cinci zeci. 
S'a găsit cu cale de a omori nu numai po cei ce eraü 
de față, dar pe toii Mitilenienii, fără esceptie. 


1) "02e —1iei; obroş=iste si adesea hie; &etzoc — ille 


Notă. — Dariu a domnit peste tot trei zeci si şease de 
ani. In tot aŭ perit o sută de opliti. Αἵ rămas irei zeci 
de zile peste tot. 

26. — a) Aprópe cinci-spre-zece saii seai-spre-zece ani. 
Aii fost aproximativ două mii de peltagti. Epoca mijlocie 
a deplinei puteri pare a fi cum la 20 de ani pentru fe- 
mee si 30 an! pentru bărbaţi. — b) Ei locuesc doué din 
cele cinci părţi ale Peloponesului. Aii combătut cu Seapte 
zeci de năvi, din cari douč-zecï erai de transport, 97, — 
Mulțimea. Bogaţii. Binele. Rěul. - Oratorul. Asistenţii. Pro- 
verbul (ceea ce se spune). Şi să nu-ți faci din mânie 
duşman iy cel ce-ţi vorbeste bine. Solii trimişi din par- 
tea luf Nicia. Urmaşii lui Armodiu Si Aristoghiton. Con- 
timporanii lor. Contimporanii lui. Temistocle si partisanii 
sti. Nicias şi colegii sei. Cei cari staü in capul afacerilor. 
Evenimentele din Sicilia. — Faptul de a căuta (căutarea) 
să avem mai mult de cât cei- alți. Este cine-va care te 
va reţine de la această acțiune (ţi va împedeca acţiunea) 
Adesea păstrarea bunurilor pare a fi mai anevoiósá de cát 
dobândirea lor. A vorbi (vorbirea) după cum trebue, e sem- 
nul unei bune judecăţi — Partea de sus. Interiorul. In 
present... pentru viitor. Că trebue să dăm ajutor, toti stim, 
şi vom da ajutor: dar mijlecul, iată ce trebue să spui. 

Notă. — Si. să faceți pe aceştia şi pe generali stăpâni 
si peste timpul când trebue să meargă acolo (adecă: să-i 
autorizați de a hotări asupra momentului când etc.). Când 
zie voi, voesc sá zie cetatea. Cuvintul «om». Preceptul 
«cundste-te pe tine însuţi» e pretutindeni de folos. Iscomae 
rise la acest cuvint : «Ce faci tu ca să fii numit un bür- 
bat onorabil» (Lit. ce făcând esti ete.). Lucrul acesta ^mi 
pare bine spus, că sunt zei. cari se îngrijesc de ποῖ. 

98 — Vai, cât de repede D-zeii resiórná averea celor 
fericiți. Voi aţi trăit pe cheltuiala (Lit. ati cheltuit ace- 
lea ale) inimicilor. μα τς necesităţii e grozavă. Re- 
sursele Siracuzenilor, a zis el, sunt mai mici de cát ale 
lor. E uimitor cât de tiranică a devenit puterea eforilor. 
Sufletul şi tot ceea ce ţine de corp. După maxima saii 
cuvîntul lui Solon. Purtarea lui Ciru faţă de noi este ast- 
fel ca si a nóstrá faţă de el. E necesar de a gândi con- 
form cu interesele (de a cugeta la) Grecilor. Avantagiile 
ce se pot avea lângă mine. Avantagiile de a casă. 99.— 
Si el. Zise el. Zise ea. 30, — Dintre popórele, pe cari 
le eunóstem. Amintiţi-vă de jurământul, pe care l'ati tăcut 
(jurat). Vom avea încredere în şeful, pe care ni-l va da 

iru. Avarii nu se folosese de banii pe cari Ἰ aŭ. 31.— Ne- 
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ije Juorusile acelea pedo Men aa care UAN pă 
risit "Bea A rid ον λος A e p E Mere n 
mai mult. Amintiti-vó e jură |, pe Vai E 
Vot santeti col mal igne ai fo oa ua simplu oetifan 
md re Dun că ο λα e A MC 
Pe μία, Eros μάς pes e Pecan pe eare o 
οι reia a răspuns la toţi. Nu e DUM Que 
străbunii noştri să nu-l fi nd keeps E πος 
democrația ὁ uoo, A. primit ο sumi de bani do neore- 
ER Qu pega multă sudóre. Spui lucruri extraordinar 


de adevărate. 
LECTIUNEA IV 


33. —Grecii aŭ învins pe Persi. 34.— Adu-ti Eo rs 
esti bogat, să vii in ajutorul celor săraci, aor ee 
făcut neajunsuri nici unuia dintre cetățeni. Nu e drep πο 
face bine omului pios ? 1: Sd npn boy he ΠΗ 

ă si ï ini 
când sunt de față si să-i vorbim de RA d: 
i Ν᾿ ï nici tment de respect, nici e 
seni. N'aveti nici un, sen birgt 
zei, nici faţă de ómeni. Trebue ca soldat LUE rms 
ï eful stii, de cât de inimici. Fugind 
trio B zi roe mürinimosul ns Nimeni, când face 
că ă de privirile divinității. ον Y 
E Notă "S ASN R fost invinsi e re n hod bui 
ăteni n’ i j 1 din partea — 
tre cetăţeni n'a suferit neajunsuri din mis αν ri 
i rite tratamente aŭ fost descope: k 
νον de natura aceasta s'ar fi făcut de mine 1). 
5 — Incepu să-l învețe arta militară, ΑΟ ΕΝ 
i i de la insulari. Diogiton ascundea fiice 
νο. pr ei. Vă voi aminti de asemenea ci colete 
prin cari aŭ trecut străbunii noştri. I-am despoia 
INS it i icală Lampros, in cea 
i, — Instruit in arta musicală de Lampros, ir 
i bd de Arion, Aceia dintre duşmani, cari aŭ Ὃ 
patati de arme, αἵ vor face numat de cât altele, acei: 


1) Propriu zis : ar exista pentru mino in stare de fapt îndeplinit, 
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cari aŭ rómas fără cai, vor dobândi la rindul lor numai 
de cât alţii. 

Dariu a făcut satrap pe Ciru si Va numit comandant 
peste toţi... Voiam să facem rege pe Arie. Soldaţii aŭ 
ales general pe Alcibiade. Nu le numesc femei ci Gor- 
gone. 'Tesalienii vedeaii in Filip pe amicul, binetăcătorul, 
mântuitorul lor. 

Notă. — Ciru a fost numit comandant de Dariu. 

36.— a) Avarii îndură o amară sclavie. Sunt expus la 
cel mai mare pericol. Ef comit cele mat mari si mai 
neiertate (sacrilege) greseli. Vei trăi o viaţă fârte senină, 
dacă “ţi vei stăpâni pasiunile Sa bolnăvit de această 
bolă. N'a plecat în acea expediţiune. Medicii ar deveni 
fórte dibaci dacă ar suferi οἵ înşişi de tote bólele. — Fă- 
când acest rósboí in comun. Se afla însărcinat cu mai 
multe coregif. A fi de gardă. A fost de maï mulie ori 
trierarh. 

Notă. — Instruit în ştiinţa lor. Un om nedrept, care nu 
se abate din calea nici unei nedreptăţi. Exceleazá în 
această virtute Unii nu sunt buni la nimic, iar cei mai 
mulţi sunt cu desüvirsire perversi. 

b) A face sü'triumfe părerea sa intro discuţiune. A 
sacrifica pentru o bună noutate. A obţine premiul la jo- 

curile Olimpice. A triumfa în luptă. A lupta în stadiă (a 
disputa premiul stadiului). c) A ride din inimă. A striga 
tare. A avea o privire pátrunzélóre si un auz fin. A se 
arta orgolios de aceasta. A vorbi mai tare. Aveaŭ torte 
maro trecere (influenţă). A sări forte sus. A insulta în 
mod crud, A causa o mure perdere. A ajuta pe, amici după 
bună dreptate. Avea asupra lui cele lalte griji. A fi in- 
suflelit de cele mai buna sentimente Cei cari sunt de 
partea nostră, Dacă vrei să trüesti bine, nu împărtăşi sen- 
timentele ómenilor de nimic. A fi onorat după cum se 
cuvine. d) De acestea se irită, La ce vrei să te între- 
buintez ? Nu pot să fac nimic cu tine. A câştiga o vic- 
torie complectă. 37. — Tatăl meii însuşi mi-a dai instruc- 
iiunea din copilărie (care se cuvine copiilor). A repurta 
asupra cui-va cea mai frumósü victorie. Melitos mi-a in- 
tentat această acusatiune. A face fie căruia (dintre voi) 

cel mai mare bine. Fapiul de a întrece in generositate 
pe prieteni, Lacedemonienit s'aŭ făcut vinovaţi de multe 
şi mari neajunsuri față de cetatea nostră 

Notă, — Résbóiele susţinute. Ceea ce ai făcut ca am- 
basador. E frumos acest elogiü, care ti se adresează (m. 
à. m. eu care esti lăudat), E torturat de chinuri cumplite. 
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PT, η 
isbi ii "(i-am făcut pentru 

inia de care a fost isbit. Ce râu 'i a 1 
Sentinta, întinzi pentru a treia oră astăzi curse : In aceasta 


nu s'aii înşelat. 
LECTIUNEA V 


oa durere 
=- mul acesta sufere do deget. A avea un 
de ook. [^ be bine a fi bolnav de corp kate bus 
A fi sănătos la minte. Stricat la suflet. Sc ce lv E 
οἷοι. Stàm bine cu corpul. 4) Un om de pow ra De 
un caracter bun. Grec prin limba lui, v etaj Ὃ N? 
o două zecă de ant. O feciórü eu un chip md jean 
nea maestrului de gimnasiii e de a face p μον 
frumos si robust. Καὶ Marsias avea ο μα ον Teus 
zeci si cinci de picióre. Aceştia înaintaŭ ἫΝ προς 
mii, aprópe. Lisandru atacà ο dd al e το, 
numită Kedria. Curmalele (ghindele pa pro δἰ 'pro- 
mitóre ca frumuseiá şi mărime. Fluviu aye a Cel el 
funzime. c) Sunt expert in această ani, IA 
stea ος s πα TOPE bas aruncă 
xcelent om politic. Ase: Αν ΕΣ D 
ii natal, Su SE si capul sóü. ns λα mide ic 
iului. Dacă cine-va pretinde că e un bun lautist s 
în vre o altă artă si nu e, lumea "| ia in i Peri 
39. — A veni la Etiopieni. Fumul (mirosu ) P nh ^ 
cer. A se duce spre cetatea lui, Cadmus. — eden 
casă. — a) Ciru străbate prin „Frigia S S SS pilin 
Platea e la 70 de stadii depărtare de șI ^ dE dd 
du-si lagărul la vre-o trei sai patru stadii pue ^e, 
sentinele, sta in repaos. — b) Acolo a rămas ee ZI 
Armistițiul va dura un an. In tot timpul că τς ARD 
este aici de doué zile (e în a treia zi a isis d ἃς αἷς 
fată măritatii de opt zile (se găseste d xeu 
sütorie). E li de doi ues Macer ERAS] 1001508 
i A murit de trei ani. 3 £ a A 
Tubi ani că Filip asedia in Tracia reuera dt 
„Notă. — In tótàü Mis In ve s rt i a 
. — Acum. Altă dată, odinioră. a . it 
Dé ina In momentul chiar, nu e de, ον ΠΌΤΕ 
de curând. De la începutul. La început. Pen 2 Lm ultimul 
Pentru a doua órá, apoi. Pentru ultima E QUE ies 
rând, în sfirgit. In urmă, In óre care n Dons butt 
cum? In tot chipul. Nu stiü in me d up poslbil 
modul cui va. După modul. Cât mai X οι πό 
Departe. Drept (calea dreaptă), In desert. p 
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ce? Intrebam de ce uşile scár(üiaü în timpul nopţii ? Din 
Causa aceasta chiar. De aceea chiar n'am venit la tine.— 
In nici un fel. Mai întâi, în mod absolut. Absolut nu. In 
general nu. Mai inainte de tóte trebue să te ingrijesti de 
aceasta, ca armata să nu fie atinsă de bóle. Pentru rest, 
cât pentru cele lalte. In totul. — Din contră, Pentru rest, 
* viitor, de aci înainte. In totul. In cea mai mare parte. 
nainte de tote. In două feluri, în două chipuri de o dată. 
— Asa zicénd, sub pretextul. Din hatür pentru, din causa 
€ui-va. Din hatârul mei, al ἰδῇ, Din ce causá? Din causa 
aceasta. Dupé cum se zice. In cât mă priveste, în cât] 
Priveste. De spre partea ta. 


LECTIUNEA VI 


. 42, — Avîntându-se spre camarazii sti. Si el căzu pe 
Spate în țerână, întinzând amindoué braţele spre cama- 
razii săi iubiţi. A înfipt cu putere sabia in pept. Cum 
m aşi fi apropiat vre o dată de el? Un Rodian se apropiă 
de el, în momentul când se aflaŭ perpleesi. Fiind că nu 
l'aü întâlnit la Eleusis, nici in câmpia Triasios. Când se 
întâlnese in drum, prin aceasta ar putea recunoaste cine- 
va dacă sunt de condiţie egală. Intâlnind pe Iparh lângă 
Sanctuarul numit Leocorion l-ati omorit. Suferințele fiind 
in natura omenească, pot cădea peste muritori. Vézénd 
opliti mergând in contra lor, părăsese înălțimile cari do- 
mină fluviul. Câţi va Carduhi adunându-se atacară pe cei 
din urmă. Pustii teritoriul şi se apropiă de zidurile ce- 
tütii. 48, — Fiind în contact eu ómení viţiosi, vei deveni 
tu însuţi, vitios. Este evident că el caută să aibă afa- 
ceri cu ómenií, fără a poseda arta de a-i cunóste. Punénd 
mâna pe noi mai întâi, car! ne aflăm aici, trataţi-ne ca 
inamici. Le νο fi arétat în mod clar (veţi fi stabilit pen- 
iru ei) ca să trateze mai bine pe picior de egalitate cu 
voi. Acestea le am auzit în adevăr de la niste Cireneeni, 
cari mi-ati spus că αἴ! vorbit cu Etearh regele Amonie- 
nilor, Nu este rusinos de a căuta prietenia ómenilor de 
bine şi de a se împotrivi celor răi. E teribil de a lupta 
contra lui D-zeii şi a sórtei. Apolon învinse pe Marsias, 
care voia să, rivalizeze cu el în ştiinţă. Să facem pace şi 
să te reconciliezi cu mine, 44, — Ai înfăţişare de filosof, 
tinere, Aŭ nu m'aţi egalat (nu sunt făcut asemenea) cu voi 
amindoi? Asimilând nenorocirile lui Ciru cu ale sale 
proprii. Pentru a compara ce e mie cu ce e mare. 4ὔ.-- 
Ajutând pe streini, vei fi ajutat de ο potrivă la rin- 


177 


dul tăi (vei obținea într'o zi aceleasi lucruri). Trebue 
să dăm ajutor celor nedreptütit. S'a găsit cu cale de a 
trimite soli la Sparta spre a cere să vină în ajutorul Io- 
nienilor. E fericit cel ce serveşte pe cei fericiţi. Acesta, 
de si muritor, urma (ținea la góná cu) cait nemuritori. 
A se conforma împrejurărilor, Trebue să te supui mai 
bine lui D-zeii de cât ómenilor. Soldaţii se indignará şi 
se infuriará teribil in contra lui Clearh. Tuturor Omenilor 
li se cade să nu facă acte nedrepte. Ciru plăti atunci ar- 
matei solda pe patru luni 46. — a) Câmpul nostru e vecin 
cu acesta. Omul de bine e prieten numai cu omul de bine. 
'Țărmuri opuse. Graba şi mânia sunt contrarii bunei chib- 
zuinte. Lacrămile sunt un ce comun bucuriei şi întristării. 
b) Am aceeaşi părere ca si tine. Christos a dus aceeaşi 
viață ca si noi. Nu trebue ca domenii réI să aibă aceeast 
sóriá (un lucru egal) ea cei buni. Atenienii, fiind învinşi 
de Romani, aŭ avut acelaşi destin (αἵ suferit aceleaşi 
lucruri) ca cele lalte popóre. Si care ar fi părerea ta (ce 
vot aï pune tul ? aceeaşi ca a mea sau alta? Eraŭ inar- 
maţi cu aceleaşi arme ca Ciru. Teseü a trăit pe aceleaşi 
vrémuri ea Ercule. 

Notă. — Am aceeaşi părere ca şi tine. 

47. — Tiranul se fereste de vin şi de somn ca de o 
cursă. Aii crezi tu că drepturile nostre sunt egale (că 
dreptul este de o potrivă pentru tine ca pentru noi)? La 
apusul sóreluí Clearh cu cei din capul colonei 'sí aşeză 
lagărul in satele cele mai apropiate. Ei 'sí uniră lagărul 
cu Grecii. 


LECTIUNEA VII 


48. — a) Fie care om munceşte pentru el. Nu ne-am 
născut numai pentru tatăl αἱ mama nostră οἱ αἱ pentru 
patrie. Invidia e cel mai mare răi pontru cel ce o posedă. 

Notă. — A celebra o serbare in onórea zeiţei Artemis. 
Formaíi un cor, în onórea Nimfelor. (Agesilas) ordonă ca 
toţi soldaţii să se incoroneze cu ghirlande in onórea Zeului. 

b) Numele tinérului era Platon. Eŭ am trei fete. Acolo 
Ciru 'sí avea palatul săi. Dacă tu esti învingător, ei cad 
în sclavie (pentru οἵ e sclavia), dacă eşti invins, ei sunt 
liberi. Aveam în casă geapte mine. 

Notă. — Cherefon mi-aduce ma! mult pagubă de cát 
folos. Această tară i-a fost dată ca dar din partea regelui. 

c) Pentru Senat. votul e un fapt implinit (adecă sa 
votat de Senat). Cele făcute de ei, Focione Atenianul n'a fost 
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văzut de nimeni, nică rizénd, nici plângând. Sórta omului a 
fost plânsă de mulţi înţelepţi, cari aŭ gândit οὔ viaţa e o pe- 
deapsă, — d) Iată ce trebue să facă Omenii liberi. Trebue 
să venim în ajutorul afacerilor. — e) Să nu-mi faceţi sgo- 
mot. lar tu să-mi examinezi tote, Si de atunci sunt orb, 
ὁ Posidon. Asa-ţi staii lucrurile. Ciru se temea ca să nu 
moră bunicul séii.-— M'agi mira dacă sosirea mea nu va 
făcut plăcere (nu va fost pe lae. De ce nu te informezi, 
dacă acestea sunt si pe voia lui. Să ne reintórcem, daci 
"lí face plăcere. Aceasta mi se întâmplă în ciudă — f) 
După udecata tuturor, nu meritaţi ca să fiţi nenorocita. 
Oare după voi el a lucrat drept în aceasta ? Totul e sgo- 
mot pentru cel fricos. A vorbit bine, în ochii ori cărui se 
feregte de a cădea. 

Notă. — Creon părea demn de invidiat în ochii unui 
om ea mine. Căci peniru cine te vede, tu ai sufletul ge- 
neros, cu tótă sorta ta nenorocită. "Mi impui un examen 
scurt, cel puţin pentru mine. 

Notă II. — Căci ca să më resum, fără sefi nimie nu 
se pote face în nici o parte nie! frumos nici bun, iar în 
ceea co priveşte rósboiul nu se pote face absolut nimic. 
,, Epidumn este un oras situat la dreapta pentru cine intră 
în golful ionian. Geţii cari loeuese dincolo de Emus 
(Getii cari sunt pentru cel ce trece dincolo de Emus). — 
Si pe când ei versaü lacrămi, Aurora cu degetele de rose. 
apare. Si pe când el sta perplex, soseste Prometeii. 

49. — a) Se zice cá Ciru a omorât cu mâna sa pro- 
prie pe Artagerse, Aruncând cu petre. A pedepsi pe cine- 
va cu mortea. Fiind recunoscuţi după aspectul (aparatul) 
armelor, 

„Notă. — Iată ce a spus prin (mijlocul unui) interpret. 
Graţie (prin mijlocul) acestora Filip s'a mărit atât de mult. 

b) A muri de bólá. Sunt mort do frică. Nimeni nu va 
face. nimic din sărăcie. Eram supăraţi de cele intimplate. 
Θα indignat de indrásneala lor. Demostene temându-se 
de Atenieni) din eausa faptelor petrecute. 

Nota 1. — A fi învins de somn A muri de fóme. N'a 
putut dormi de intristare. 

Nota II. — N'ar fi nimeni care nu sar indigna de cele 
etrecute. Να trebue nici odată şă-ţi închini sutletul (să-ţi 
aci bucuria ta din) plăcerilor rusinóse. 

Nota ΤΠ. — Graţie nouă voi stăpânii acest ţinut. Acolo 
ómeniï nu pot locui de căldură. Fiind-că era doritor de 
a se instrui, punea multe întrebări celor de faţă. Din 
causa acestora, 
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ο) Inaintaü cu mult sgomot. Atenienii s'au depărtat din 
Milet cu victoria neterminată (fără să-si complecteze vie- 
toria). — d) Acţiunea fiind in urma cuvîntului în ceea ce 
priveşte ordinea cronologică, e mai înainte şi superidră 
“prin importanţă. Nică sub raportul pieiórelor nu sunt iute, 
mici sub acela al brațelor nu sunt robusi. Voi luaţi eu 
mult înaintea celor lalţi prin experiența vostră. — e) Cu 
puţin mai în urmă. Cu trei zile mai înainte. E cu mult 

mai bine un amie cara se vede, de cât un tesaur ascuns. 
„Cu puţin înainte de cei Trei zeci, A întrece cu mult. 
οἑᾶ, — E cu mult mai răi să intüriti o femee bitrână 
de cât un câine. 

- f) Intr'un mod óre-care. In acest mod. Cu violență. Cu 
vielesug. In grabă, eu conştiinţă, cu zel, în mod serios. 
In tăcere. In linişte In aparenţă. In fapt. In realitate. In 
adevăr. Prin necesitate. Cu grije (cu totul). Prin autori- 
tate publică (cu cheltuiala Statului), în public. In parti- 
cular. Pe jos. In ce mod? Cu dreptate. cu îngrijire. In 
σόπᾶ ete. — g) Să inaintám numai eu caii si cu 6menii 
cei mai vigurogi. Generalul a venit cu o mie de soldaţi 
şi zece corăbii 

Notă. — Un cavaler cu calul séü. A luat o navă ìm- 
preună cu ómenií care se aflaŭ pe ea. 

50. a) Venera trofeele din Maraton αἱ Salamina αἱ Pla- 
tea. A câştigat victoria in jocurile de la Isim si din 
Nemea. 

Nota I. — Dar Regele nu merse pe acolo, ci pe unde 
trecuse în afară de aripa stângă, pe acolo se duse. 

Nota II. — A trimite în Beotia. Inaintará prin (ara Ha- 
libilor. 

b) In a treia zi. In ajun, a doua zi In ultima zi a lunii 
(luna precedentă si ποι) In momentul lunei pline. In al 
cinci-spre-zecelea an. Eri mam scăpat de el in timpul 
serbărilor vietoriei, In timpul marilor Dionisiace, în timpul 
tragediilor noi. 


LECTIUNEA VIII 


59. — Prevederea lui Pericle. Grădinile lui Epicur. 
Operă a lui Praxitel. Regatul Persilor. 

Nota I. — Declaratiuena lui Temistocle. Dreptatea vede 
“tâte faptele omenesti. Esenţa oligarhiei. Bunurile amicilor 
sunt comune. 

Nota II. — Fiul lui Filip. Miltiade, fiul lui Cimon. De- 
mostene din Peania, fiul lui Demostene. Nu vezi pe Me- 


ω. τπτ » 


180 


listiha, femeea lui Smikition ? Inaintă in contra soldaţilor 
lui Menon. 

Nota III. — A învăța la un 'în casa unui) maestru de 
ghitară, Socrate a zis că merge la masă la (în locuinţa lui) 
Agaton, A merge la κοὐ] (în casa profesorului). In infern 
(în locuința lui Ades). 

53. — Orasul va cădea în puterea Beotienilor: Regele 
crede că si voi vé aflaţi subt stăpinirea lui. Tucidide era 
dintr'o familie mare. (Aceste suflete) sunt răpite si nu 
mai sunt stăpâne pe ele. Separatiunea presupune o opre- 
siune violenti (este a acelora cari aii sulorit ceva violent). 
Marina e afacere de practică si de meserie. 

Notă. — Nu se cuvine unul înţelept de a comite de 
dont ori aceeaşi gresală. A suporta sărăcia, nu e o ca- 
litate a ori-cui, ci a infeleptului, E rolul învingătorilor 
de a scăpa si bunurile lor si de a lua si pe ale invin- 
silor. E. datoria unui cetățian onest de a privi ca dusmani 
personali pe aceia cari se fac vinovaţi față de patrie. 
Mie 'mi aparţine (incumbă) să vorbesc, iie să lucrezi. 

Săracii sunt tot-dauna consideraţi ca clienţii lui D-zeŭ. 
E numit eu acelaşi nume de tată si de demă ca si mine. 
Persii 'sí supun totă Asia. AI spus acest lucru, care e in 
destinul sclavului, de a nu vorbi aceea ce cugetă cineva. 
Se socotește că e de datoria unui bun cetăţian de a fi 
curagios, 54, — Frica i care o aii inimicii, saŭ pe care o are 
cineva de inimici, Nélinistea pe care o aŭ zeii, saü pe 
care o inspiră cuiva. Iubirea femeii saü pentru o femee. 
Cercetarea viitorului de către ómenii cu judecată. Frica, 
pe care o avem. Frica pe care o inspirăm. Din ură con- 
tra lui Pausania. Ocasiunea de a începe un lucru. 

Notă. — Persisten(a în róü. Adăpost contra intempe- 
rior. Adăpost contra zăpezii. Din amicitie pentru De- 
mostene si bunăvoință pentru Atenieni. Intărituri in con- 
tra țerii sale. Separa(iunea de Atenieni. 

55, — Uragane cari consistă în vînturi de tot felul. Dis- 
posițiune veselă (care consistă in a fi vesel). Ισποταπία 
cea mai vrednică de osîndă, aceea de a crede că stim 
ceea ce nu stim. ὅθ, — Un isvor de apă plăcută. Monedă 
de argint si de aur. Corónele nu eraii de viorele saü de 
rose, οἱ de aur. Uşi făcute din lemne de palmier. A făcut 
din lemne tari scaunul (capra) vizitiilor. 57, — Mulțimea 
poporul) Atenienilor. O parte din armată. Un om care 
face parte dintre oratori. a) Aceia dintre Gmeni cari sunt 
onesti. Acela dintre Atenieni care voeste. b) Partea spe- 
luncei care le face față (Lit. partea opusă lor din spe- 


luncă. c) Cel mai in virstă dintre copii era de faţă. Cei 
i eloquenti dintre oratori. E τ "Xs 
η οι. E Divini între zeițe (adecă, prea augustá) Di- 
vină între femei. Nenorocit între óspeti (adecă, cel mai 
n. d. o.). Divin între ómeni (adecá, excelent om). — Neno- 
rociri printre nenorociri. Nenorocitü printre” nenorocite. 
E cea mai mare nebunie dee o pent mai cruzi 
smani când ţi-e posibil să-i omori. 
Sin A ua duseserá pregătirile lor până la acest ης 
(Eraü în acest punet de pregătiri). Cu care din faeulti € 
nâstre vedem noi cele ce se pot vedea? Aii ajuns la aces 
'grad de îndrăsneală. Αἵ ajuns in acest punct de σης 
giare. Atenienii se aflaŭ intr'o deseuragiare complecti. : e 
Ὁ mare întindere a țării lor. O parte din zid era. sla! ri^ 
Mare parte din armată. Multi dintre inimici. Aŭ ajuns la 
ο mare putere (aŭ înaintat la un máre grad de). | ta 
Nota I. — Nu ştii in ce parte a pámintului te eH 
Unii muriaü intro parte, alţii intr altă parte a Gras ui. 
Cei lalţi, cari aŭ ajuns la această etate (aci cu etatea) 
Ce oră din zi e? E face progreso mari, M (a ina- 
i in) Tárziü nóptea ideparte in n). 
ed — [n mat λος parte a Greciei Jumătatea, 
restul timpului. Jumétate din cca Jumătate dintre că- 
ări. Cea mai bună parte a pămintului Led 7 
AA ge, câţi-va dihtre ai lor.— Din Efes, orasi Sin Toni 
Atenienii tăcură o expedi(iune la Farsale, in Tesalia. Iaŭ 
Pergamul, oraşi din Misia. f) Critias a făcut parte d cei 
'Trei zeci. Solon a fost socotit printre cei Şeapte ini e 
Numérá-mé si pe mine printre cel convinsi. 58. — Are rei 
talenți de aur şi un stater in aur. Omenii deprinsi Er vazü 
grámezí de grüü, de lemne, de petre, atunci aŭ vezul A 
mezi de cadavre. 59. — O, mamă, trist ursită SOS E 
viaţă). 60. —Un copil de 10 ani. Ciru dete armatei, solda pe 
4 luni. Un fluviu de o lăţime de patru pletri. Provisiuni 
entru multă vreme. — Zidul era de 8 stadii. Trebue să se 
insóre cineva când este între 30 si 35 de ani. Datora E 
lariul pe 2 luni. Gl. — Lucru care cere multă ος S 
Acestea aŭ nevoe de multe explicaţiuni, Věz că lucru 
acesta reclamă multă muncă. 


LECTIUNEA IX 


" - PER τας, varimt ad luat 

2. — Toti cetățenii si locuitorii din împrejurimi au 4 

"us la serbare. [mpart cu cine voeste bogăţiile suiletu: 
ul meü. 


Nota I. — (Dorienii) impá 
V ἃ 1 mii) aŭ împărtăşit ï i i 
porioula, I obiecta cei săraci ος pics ee 
yg nu se euvi é ; 
na d mat un P X τν γον μα niménui, care 
„Nota 1]. — Το aceia cari aŭ mâ i 
Y u n RO, i 
2 s perdut mintea. Fiind αν petat eia rud hn 
ην A Animalele cari se nutrese cu car pe 
ενα pes Fe vin de cát apá. A bea otrava. IL 
a lest ο parie din fort, A dat oris αν Όλο Inundațiunea 
at „fort, ordin lui Glos si lui Pi; 
h Eo ο pastei din armata barbará (ca luând i τὲ οὖς 
SIG E carele (din nămol). Pe aceştia i-a πα πὸ 2 
ΕΗ τη arme din ponce Cu mult mai mult yi 
py ecrit HEN m liberalitátile vóstre. Si-a μας 
Ei e friü. A apucat pe Oronte de cin- 
b) Ele exalí un miros d 
g exa 1 e ambrosie si irosi 
s REN ον nal aus „Sunetul tozpolat YS πολ dk 
saot intá cuvintele nósire. Aŭ auzit sgo- 


Nota. — Aflaţi de 1 i ó 
de set A ne mine tot adevérul. Ca tinér, caută- 
: — De mult timp dorese să mé i 
: „d instr ξ irá 
μα, pde Greciei. Aceia, pe eari prodi E 
Dope d μες nu aspirá de loc la ce le e stria. 
ir hi se preocupă d ă j ius 
Ea ia "p noi părotea mulţi mer ? ος εν ας in 
rijim ei mai cuminte. Cel care se οἱ e inis 
a sd Αλ ahy însusi, Socrate el Bias do RENE 
ul şi pe cei ce şi-l igiaŭ ; igiati 
poi Hippon omt lacomï de ας nn Bes. 
n don „e setos de libertate. 66. — Esti MR 
ei ut de pozie care aşteaptă pe toti ómenií. E ireal 
REA po ep Pai isi a nu-si aduce aminte de cei κ 
οἴ pert HEY Bla cem acela care ᾿αἵ uită părinţii, ce 
Nota. — Dacă '(f aduci i i 
nit Hie asupra Le e aminte de trecut, vei delibera 
. — Pentru ca sá puteți nemeri si ὁ it. 
C t i ^ ii 
eme πα celo] Nu pot sá af i pires 
„ lucrurilor). Omenii, armaţi i 3 
caŭ prea aprópe pentru ca să AEE ES 
a 4 a să potă ati üstiast. 
be ρα patine si mântuirea. A mis MuR την 
7ausa aceasta aii perdut si ce aveaii. Arcașii | aŭ 
săgeți Si nici in nu-si greşia omul. Voli inselat 


asupra adevérului. A fi înşelat în speranțele sale. Pe amin- 


A se deda la studiul filosofiei. A se 
onora cu un cult particular), A se 
ţinea de adevér (a se consacra adevărului). Mé alătur la 
aceeaşi părere, Cele ce sunt legate cu acestea. Pentru ca 
să încerce (atace) zidul. A ataca Grecia. Nu vom începe 
noi résboiul, dar vom sti să respingem pe cei ce-l vor 
întreprinde. Să începem ori ce lucru invocând pe D-zeü. 
68: — Tu crezi că curagiul nostru và birui puterea re- 
elui ? Minos a stápinit mult timp marea elenică de acum. 
ubirea comandă zeilor. Polierate domnia in Samos pe 
vremea luf Cambise. A da semnalul libertăţii pentru Gre- 
oia. Bóla fu pentru cetato începutul destrăbăliării, Peneleü 
si cu Leitus domniati peste Beoţieni. Judecata singură ne 
comandă de a face bine. Lahis comanda pesta ορ] si 
cavaleri. Vom afla cá spiritul omului domneşte peste tote 

Nota I. — A birui pe cine-va in rtsboi. 

Nota ΙΙ. -- A dat ordin conducătorilor ca să te con- 
ducă pe drumul cel mai ugor. i 

69. — Iubirea (amiciţia) ne curăță de tot ce e strein, 
si ne umple de familiaritate. Nu veţi acoperi marea eu 
trireme, ο, Atenieni ? Filip e încărcat de bogății. 10.—Nu 
trebue să despreiuim poporul. La mulţi cuvîntul o ia inain- 
tea cugetării, Agesilad nu despretuia pe óment. 


LECTIUNEA X 


ΤΙ. — Nu admiri curagiul si mládierea acelora cari (nu 
admiri din causa curagiului... pe aceia cari ..) voesce să 
serviascá cetățile. Regele l'a admirat din causa spiritului 
βοΐ. "Ti invidiez intelepeiunea ta (Lit. te inv. din causa). Vë 
felicit de cele intimplate. Te fericese pentru caracterul 
tăi, E mai frumos să invidiezí înțelepciunea de cât bo- 
σὔμα cui-va. d 

Nota l. — Asi-fel e drept să mulțumim acestui strein 
pentru zelul οὐΐ. Nimeni nu Sar plânge pe drept de 


aceasta in contra mea. w 
Nota ll. Nică să nu te miri 


terul acestui om, 

b) Se acusaü reciproc do cele petrecute. Intentez un, 
proces de defiimare αἱ în acelaşi timp sunt acusat de 
omor. A acusa pe cino-va de ilegalitate (dispositiuni ne- 
legale). Aceluia, care ar convinge pe tatăl stu de nebunie 
(care ar proba că tatăl stii e nebun) i-ar fl permis de lego 


să-l lege. Asteaptü si fie prins cu mărturii mineinóse. 


doi i-aii atins săgețile. 
ocupa de un zeii (a-l 


de aceasta Admir carac- 
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Deputaţii aŭ fost dati judecății pentru eoruptiune. Tar dacă 
vom fi pedepsit pe Lacedemimeni cari sunt aici, din causă 
de inselátorie... 

Nota I. — A aeusa pe cine-va de ceva. A condamna 
pe cine-va la morte. Aŭ condamnat pe Isus la mórte — El 
a fost condamnat la πιότίο. Acusaţiunile îndreptate în 
contra mea, Isus a fost condamnat la morte, 

Nota II. — Ce spui relativ la fratele tăi? Vorbeste-mi 
despre tatăl si fiul tăi. 

72. — Cu preţul ostenelilor nóstre zeii ne vind tóte bu- 
nurile. A vinde oraşul pe o drahmă. A vinde cu 5 talenti. 
Reputaţiunea nu se cumpără cu bani. A cumpăra un cal 
cu bani. A-(f da viaţa pentru ca nu.— Tiranii aŭ sentinele 
cu bani, Pe ce pret dai lecţii ?... Pe 5 mine. — Costá 3 
drahme. Pámintul cultivat ajunge să coste mulţi bani. b) 
Barbarii aŭ judecat pe Temistocle demn de fârte mart re- 
compense, "Irebue să pedepsim insulta (răul tratament) cu 
amendă. Acusatorul voeşte să reclame in contra ta pe- 
deapsa cu mórtea. 

Nota I. — A intenta cuiva o acțiune capitală, 

Nota Il. Si ast-fel ανόπὰ multă stimă -pentru οἵ, le in- 
credința pe fiii sti ca să-i învețe limba [ος si arta de a 
mânui arcul. Negligiand lucrurile acelea pe cari pui mai 
mare prot. A nu face niei un cas de, a pune puțin preţ pe... 

13. — Pericolele sunt proprif acelora cari se află in 
fruntea afacerilor, iar recompensă nu există pentru ei. A 
avut o morte (desnodámintul vieţii) potrivită eu impietatea 
lui. De gi cele lalte bunuri aparţin tiranilor, aerul cel 
puțin e comun tuturor muritorilor. A aflat că acest cal 
era consacrat Sorelui. 74. — Cari' aďcultă aceste nenoro- 
ciri, Sirienil erai mai înainte supuşi (ascultători dej Me- 
zilor, iar apoi (atunci) lui Ciru. — b) Ah, facă cerul să 
deviii pe loc o piatră, ca să uit aceste nenorociri. Tu te 
interesezi de prietenii tei. c) Gândeşte că e cu totul lipsit 

de drepturile de cetăţian (cá e cu totul nepărtaşi de ale 
cetăţii). Egiptul e lipsit de (n'are parte de) apele cerului. 
A voit să-şi desmoşteniască (să facă fără moştenire) ne- 
poti de bunurile sale. Caracterul tiranului e incompatibil 
cu (nu gustă din) libertatea si adevărata amicitie. d) Acela 
care are experiența nenorocirilor (care e exp. în n.). Omul 
fără instrucţie are ochi pentru a nu vedea (nu vede vě- 
zónd). Ce trebue să fac, căci tu cunoşti acestea ? Spaima 
a coprins pe aceşti ómeni, nedeprinşi cu o ast-fel de luptă. 
e) Cel care stie să practice dreptatea. Generalul trebue 
să procure cele necesare soldatilor săi. f) Risipitori de 


` 


185 


i ă fii i te instrui în 
ile altuia. Trebue să fii doritor de a te instru z 
ος Να toți resimt (sunt ire m UMS 
ile si plăceri i lând si indu re- 
rile si plácerile. Ciru era b [ατα S de mu 
i " re grădină plină cu animale s 
selile omeneşti. g) O mare grădi ini et Apt E 
ice. agina era plină de statui din o d 
sped Sicilia. Vor comanda m bep etn 
n i οἱ ÈÌ rebue s 
realitate bogaţi, nu in aur, οἱ in ceea. co : Ὃ ο. 
icit, inir'o viaţă virtuosă si ine leaptü. 75. — 
„regal Réspunzétor pentru ELS ipata nUk ος 
^ r; N ἃ s 
la mórte. Acusat de violență. 76. siam p or 
i intele sale. Am 
ricit in (cea ce priveşte) atitudinea aan rape enh 
o fată care de acum e bună de măritat, : d [us [το 
căsătoriei), Focul care apără în contr: g Ἐν 
ὋΣ ΝΡ apără pica peos or Lice gu hee 
iin contra întunericului. Omul e orb, e e 
Drrvenid viitorul (relativ la v.) De acord cu aici 
veea ce priveşte această lege. Critias nu era dd ες 
mentat în nimic. 77. — Care e opina ia s alat n 
punctul de vedere al opiniei) despre aceste | iud EA 
afla intr'o situa(iune bună sub PROS e. oare dee. 
urii (adecă a avea o viață fericită, stere il 
e n) A fi fürá experiență L3 Sever Smeu το M Pie 
ï -a u 
bine pus pentru un résboí cu Atena. pedet 
i ὅ eum fie-care se afla sub raportul it i 
ta Cetate pe care veți arăta-o fie-căruia (Lit. 
după cum veli fi sub ra ortul b. faţă de fie-care), ora- 
că rationeazá bine. A A 
pe S Ed P re pentru ceea ce priveşte b eee p 
Când calul e vițios, învinovățim pe cavaler; cât ιο 
femee, dacă face rii, pote cu XR cuvînt am învino 
avea învinuirea). N ἃ 
ορ Ίσα unde, de unde, aci, acolo, Ἐν ώς. 
nicăori pe pămînt. De vreme. ie In se Piae νο 3 
tă parte a cerului, unde. Oamenii ! t 
ο ασ emn de ποῖ, Acestea ne eraii in de ajuns 


LECTIUNEA XI 


č! ümintul, nie pe munți, 

„— Noorul nu se arăta pe tot pámintul, ni Y 
Niat in Pilos cea sfintă, nică in Argos ας UN 
Interzic ca omul acesta, ori eine ar. el, 8: ia Sia 
această țară. Pe acesta Lai p zarile ale lup e 
᾿αἵ i lecat pe mine. — Grübiaü pe cei i 
m pns: pe πα Se duceaă înainte. 80. — In ce lună 
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şi în ce zi si in ce adunare a fost ales Demonstene? Ser- 
bările din Delos cădeaii in acea lună. 
Nota 1. — Pe care-l află cá a trădat, cu acesta nimeni 
nu pote să mai trateze ντο o dată în viitor, 
ota II. — Acestea s'aü petrecut în ziua aceea. Oplitul 
primia câte o drahmă pe zi. Magnesia produce câte 50 de 
talenti pe an. 


b) Zi şi nópte Clearh 'si conducea trupele contra ini-, 


micilor. Epimenide a spus că Persil nu vor veni 10 ani. 
Lacedemonienil credeai că în puţini ani vor distruge pu- 
terea Atenienilor. 80. — In luna lui Elafivolion. In aceeasi 
zi. In aceeaşi vară. In ziua care urma. In ziua trecută. 
82.— Vai, om nenorocit ! Fericiţi amindoi, din causa carac- 
terului lor admirabil. Vai, nenorocire, tu më pérzi. O Ju- 
piter, ce fineță in spirit! 83. — Si după eum e natural, a 
curăţit marea de pirați, pentru ca veniturile să-i vină cu 
mai mare uşurinţă. Pentru ca nimeni să nu mai cerceteze 
vro o dată. 84. — Fluviul era de aprope 6 sai, 7 stadii 
departe de munţi. Un om onorabil caută să se abţină de 
la cágtigurile ruginóse. Nu trebue să cruțaţi nici bani, nici 
osteneli. Nu-mi eru( viața. A se abate din drum înaintea 
cuiva (a ceda drumul cuiva. Am cedat acum lui Filip 
oraşul Amfipolis printrun tratat. Tesalienii se opuneaü 
"trecerii lui Agesilaü. A exclude pe cineva de la sacrificii, 
Stiintele depărtează pe tineri de la multe greşeli. Aii de- 
stituit pe 'Limotei din comandament. ΜΙ vei face mult 
mai mult bine mântuindu-mi sufletul de ignoranță, de câ} 
corpul de bólá. Inceteazá eu ostenelile. Ti prinț bun nu 
se deosebeşte în nimic de un bun părinte. Prinţul trebue 
să se distingă (să fie superior) de supuşii săi Ca αἱ cum 
cds fost scăpaţi de aceste nenorociri, aŭ dormit un somn 
ulce. 

Notă. Nu tace nimic deosebit de cel lali, Eŭ am urmat 
in adevér o cale peste tot opusá acestora. Voi, tiranii, 
sunteți stimați mai mult de cât toţi cei lalit oamenii. 

85.— Din Dariu si Parisatis se nasc 2 copii. Nu pot 
spune ce mamă l'a născut (al cărei mame e). 86. tel 
care nu face nici un réü, ware nevoe de legi. Nu vom fi 
în lipsă de provisiuni. Iubirea ne curăţă de ce e străin 
Si ne umple de familiaritate. Acesta m'a despoiat de tóte 
bunurile párintesti. 

Nota I. -- ΜΙ trebue ceva. Sunt departe de a avea. 
Putin lipseste 

„Nota ΙΙ. — Am trebuinţă de ceva. Nam trebuin(á de 
nimic, 
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Nota III, — Te rog. Te rog lucrul acesta, Vë vom 
adresa o mică rugăciune, e h^ μ 

87. — Nu vom spune dórü că divinitatea e lipsită de 
frumuseiá si de virtute. Lipsiţi de prieteni buni. u mái- 
nile curate de omor. 88. — Di aceasta unuia mai bogat 
de cât mine. Riutatea aleargă mai repede de cât mortea. 
Au venit cu mai multe πᾶνϊ de cât Atenicnii. Adrosez 
aceste ordine (îndemnuri) oplitilor nu mai puţin de cât 
matelotilor. ΖΝ A. 

Nota I.—Pare mai mult prost de cât răutăcios Voi dis- 
cutați mai multă concisiune de cât claritate. 

Nota 11. — Réspunsul páru cam liber. — A 

Nota III. — Filip a făcut pe Tebani mai tari do cât re- 
clamaü împrejurările (tari dincolo de împrejurări) si inte- 
resul vostru. Am avut o educaţiune prea simplă pentru 
a nesocoti legile si prea severă pentru a ne permite să 
nu le ascultăm. Străbunii noştri ne-aii lăsat o glorie atât 
de mare, în cât e d'asupra atacurilor invidiei (Lit. mai 
mare de cât cei ce invidiază). M 

89. — Ceea ce e plăcut e alt-ceva de cât ceea ce e 
bine. Tirania e socotită a doua după zei. Iponicos nu era 
inferior nici unuia dintre cetăţeni sub raportul familiei. 
90. — Faptul de a fi mai presus de legile stabilite, Am 
plecat, nefiind de loc învins de ambasadorii lui Filip. 
Avrocamos a venit cu 5 zile în urma luptei. `L intrecea 
în repeziciune. Voi sunteţi cu mult superiori celor Jalti 
prin experiența vâstră Ne-aü fost inferiori. (Lit. aŭ rë- 
mas în urma nâstră) în număr. A lăsa să scape ocasia. 


LECTIUNEA XII 


91.— A ridica (ancora) a pleca. A pleca cu flota. A 
pleca cu armata. A conduce (calul, carul, corabia), a merge 
inainte. A îndrepta (spiritul spre ceva), a fi atent. A ter- 
mina (viața), a muri. 92. — Ciru puse să arză palatul regal. 
94. — ME, spăl pe mâini, A se incorona. A se exersa la 

imnastică. A so pregăti, Se omórá. Ciru auzind acestea 
si isbi eópsa. Unii spun că regele a pus pe cine-va să 
omóre pe Artapatis, alţii că scoțindu-si sabia, sa omorât 
singur. Indurá şi abține-te. 95.— A-si alla (a-si procura) 
vre un bine de la cine-va. A-si face pe cine-va amic, 
Copiii αἵ aduc pâine de a casă. Mi-am făcut o tunică 1). 


1) Exemplul acesta trebue trecut la n. 96: am pus de 
mi-a făcut ete. 
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95. -- A da instrucție copiilor săi (a pune să-şi instruiască 
copii). Mi-ai făcut (ai pus de mi Si ia cub) νόθος Mus 
Iaŭ „cu chirie (fac să-mi închirieze). A se împrumuta eu 
dobândă (a face să i se împrumute) ete. 97.—Aduc o do- 
vadă destul de mare că spun adevérul: sărăcia. A-gi ex- 
pune părerea sa, saŭ, a exprima o opinie personală. Ne-am 
ο ως corpul si armele. A face un résboiü (a se résboi). 
Nu te-ai preocupat de lege. 98. — A încheia un armis- 
tițiù. A depune o acusaţiane scrisă. A fi cu luare aminte, 
A cere sfaturi de la cineva. A fi la începutul, sati, a în- 
treprinde (cf. n. 216 c) nota I). 99. Sunt neluat în seamă. Sunt 
des reiuit. Sunt luat in ris. Trebue ca acela carecomandá 
să fie superior acelora, cărora le comandă. Nu maï sunt 
amenințat, ci οὔ ămeninţ pe cei lali. Sunt un obeet de 
invidie, Mi se întind curse. Sunt privit cu neîncredere. 
τον cât ar spune adevérul, nu e crezut pe cuvint, 
pie in eausa averii lor, li se întind curse, şi sunt 
Notă. — a) Le-a tăiat capul. Li s'a tăiat capul ή 
ochiul cuiva, 1 sa scos ochiul, b) "Ti ea le 
Mi s'a încredințat garda. A ordona ceva cuiva. Vi se va, 
ordonu numai de cât ceva mai important. 
100.—Pregătirile Sunt făcute. Ajutor s'a dat legit. In 
ori ce cas, se va fi încercat, Aŭ indeplinit faţă de morţi 
tote datoriile de pietate, după cum se obicinueste faţă de 
ómeniï virtuos. 101.— A face bine (réü) cui va. A primi 
9 bine facere de la cineva (a fi răii tratat de...) A vorbi 
de bine (de reu) pe cineva—A fi lăudat (criticat) de cineva, 
A acusa pe cineva -— A fi acusat de cineva. A exila pe 
cineva — A fi exilat de cineva. A omori pe cineva — A fi 
omorit de cineva (a muri de mâna cuiva). (Dexip) a fost 
omorit de Nicandru. A face bogat — A. deveni ogat A 
edepsi — A fi Εμ Vei fi pedepsit, dacă nu de ómeni, 
ar de Dumnezeii. Lia ales strateg — A fost ales strateg. 


LECTIUNEA XIII 


103,—(In momentul când vorbesc) sunt ocupat de 
serie. Oraşul se clădeşte, a) Agamemnon "tí dăLueate dac 
ruri demne de tine, dacă te desmâniezi (dacă renunţi la 
mânia ta). Caut să conving pe cineva. b) Atenienii iri- 
mit (pe fie care an) o corabie la Delos. Acesta in adevér 
I apă, E eü vin. 
otă. — Virtutea Πιό i ἅ πιό i 
ORE: m nu more, chiar după mórtea cuiva. 
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104.—Acum ai înţeles οὔ fie care tine la sine mai mult 
de cât la aprópele săi. 105.—Căci de mult timp zeii ni 
se manitestă în mod clar. Voi daţi, din timpuri străvechi, 
forte mari recompense acelora cari înving în luptele gim- 
nice. 106.-- Anunţaţi lui Arieii că ποῖ am învins pe Re- 
gele. Cei cari aŭ trădat (trădătorii). 

Notă. După cele ce am auzit. Nimeni dintre vol n'a 
aflat aceasta. Am venit părăsind loeagurile morţilor şi 
porțile intunereculut. 

107.—Cele 30 de năvi ateniene sosese si coprind Po- 
tidea 1) 108. Nici capul nu va rămânea neclintit niei corpul... 
căci focul va distruge cetatea vostri, Printr'o singură luptă 
voi căştigați încă această ţară αἱ mai ales liberaţi pe aceea. 
109.—Fulgeră. Fac un cadoii. Sunt coprins de admiratiune. 
110.—HEram ocupat de a serie. Oraşul se cládia. a) Cautam 
să conving. Nu voiam să permit. Lupta avea o mare în- 
semniătate, fiind-că Siracuzenii aveau speranța să învingă 
nu numai pe Atenieni ci şi pe aliaţii lor. Filip voia să 
ne dea Alonesul Demostene ne-a oprit ca să-l primim. 5) 
Socrate n'avea obiceiul să ceară bani de la elevii sti. 
Corintienii nu erai ómeni ca să consimţă la acestea?). 
Zidul despre apus Vaii întărit cum se cade în puţine zile, 
iar cel despre răsărit Vaii reparat mai pe indelete. d) Só- 
rele apuse si tote drumurile se întunecară. Si în ziua 
care urmă, pritanii convocară Senatul, iar voi pornirăți spre 
adunare. 111.— Xenias Arcadianul celebră serbările liceene 
(instituite în onórea zeului Pan) si organiză o luptă de 
întrecere: premiile eraii perii de baie, încrustate în aur. 
Insuşi Ciru asista la spectacol. 112.— Eram învingător. 
Eram de vină. 113.— Vom distruge şi vom ruina acea parte, 
care prin practica ia rr devenia (spuneam că devine) 
mai bună, iar prin nedreptate se nimicia. (Plin) de peşti, 
pe cari Airienii 'Í socotesc ca Zei. 114.-- Sosirá la riul 
care mărginește (ara Macronilor si a Scitinilor. Sosirá la 
zidul numit al/lut Midias. Babilonul nu e la mare depár- 
tare. 115.--Arieü se afla în locul de unde porniseră cu o 
zi mai înainte. 

Notă (Zeii) nu stiaŭ cum să facă, niei ca să distrugă 
(rasa omenească)... οὔοϊ ar fi perdut (Litt. li se suprimait) 
onorurile οἱ sacrificiile din partea ómenilor, nici cum să 
sufere insolentia lor. 116.—Această auroră (zi) este pentru 
mine a 12-a de când am venit la Troia. Ciru, împreună 

1) A se corecta: Ποτίδαιαν în loc de Ποτιδαίαν. 
3) A se corecta: Τούτων în loc de τούτον. 
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cu aceia, de cari am vorbit, porni din Sardes, — 
5 a nde peste tot (prin "armare : Ἰ. ineo jai. χορ 
ai asion ne-aŭ părăsit: dar să stie bine că nu sunt la 
adăpostul pericolului, căci οἵ cunosc pe unde umblă, nici 
nu sunt la adăpostul urmărirei mele, fiind-că am trireme 
a pol ss Mete RAE "si dă seamă că trebue 
acă ex 161) in Achaia 118.—Noutăţile i 
pe Fas λος pd uper προς pre 
-a făcut, ul eum şi-a bătut joc de oraşul nost 
Am arétat că el nu v'a anunţat nimi EOS 
à t y ie adevéra: = 
ay de voi. 119.—(Zeii) nesocotit, (trans bed prs 
baia ος o eue ii ο, M invingem această 
ut de no — i isesi 
Murise. Era îngropat. 191 — Pustiirá TED ica pilo casă 
fuseseră devastate mai Stef: e pear xe 
8 d j cele 

neatinse in atacurile σης 199. Va fi mon. ei d 
in picióre. Va fi terminat eu scrisul scrisorii. 

Notă, ΜΙ voi aduce aminte. Voi poseda. Mé voi numi. 


LECTIUNEA XIV 


, 123. — Muri sait a murit in acel i 

jeste). Atenienii ficuri sai daos eu S ek vie 
Nota l. — Din acest moment Atenienii i ienii aŭ 

făcut résbof... Corintienii védéndu-si tari PET cei 

pat ην) D TAE de seamă dintre οἵ aŭ dorit pacea si adu- 
Nota dit ὋΣ σα aceste explicaţiuni, 

24. — Menelaii m'a învins acum jut i ii 
la rândul meti, Ἰ voi invi e pu ΠΔΣ oral Minervit 
vs infolog τα dti: invinge si eii. Cum spuseşi aceasta ? 
p pe Ti-am lăudat fapta si prevederea pe care ai 

125. — Sunt arhonte — devenii arhonte. E 

pes rege. E sclav — căzu in sclavie. Am Ten 
eh PESE — devenii bogat. Face resboi — începu Tes- 
on » divose — aruncaï o privire. Sunt bolnav — căzuï 
" ues 6. — Chiamá pe Ciru din guvernümántul peste 
M lieuse satrap 2) Cei mai multi nu prânziseră... erati 
ο ua unii cari nu mâncaseriă de loc în timpul zilei. Căci re- 
gele apăruse mai înainte ca armata să poposească pentru 


1) A se corecta: στρατευτὀον inl d 
*) A se corecta: σατράπην în loo Pelis ES gc 
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cină. 127.—Nimeni, dacă e cinstit, nu se imbogáteste dintro 
dată. Timpul distruge (dă uitării) multe. 128.— a) Va muri. 
Va domni ἢ) Va deveni rege. Va ajunge la putere. Voi 
inira în posesiune. 

Notă. — a) Sunt pe punctul de a combate. b) Ceea ce 
aveţi în gând să faceţi, faceţi-o numai de cât. c) Eram 
destinat οὐ fiù fericit printre 6meni. d) Când Ciru se afla 
pe drum si se putea aștepta să fie văzut de multă lume, 
chemándu-si prietenii in jurul séü discuta cu ei in mod 
serios. Seurteazü-mí réspunsurile si fă-le mai mici, dacă 
vrei să te urmürese (dacă cel puţin trebue să...) E nevoe 
de un bun βοΐ, dacă voim să scăpăm Statul (dacă Statul 
trebue...) 180. — a) Desleagü. "ine bara dreaptă. b) Des- 
leagáü. Destă pânza. 

N — Bi bine, ajutati-mé... veniți dará si in ajutorul 
meii şi-al legii. Citeste. 

Urití (prindeți ură) pe cei cari vorbesc pentru Filip 
4) Posedă. 2) Termină numai de cât. 131. — a) Să nu în- 
iürziem. Fă bine amicilor tăi pentru ca să fii fericit tu în- 
sui. Să vorbim sait să păstrăm tăcerea ? Când cineva cade 
bolnav, doctorii se due să-l vază. 

Notă. — Dacă vol părea că am făcut vre un rii, declar 
că sunt vinovat ; dacă însă va fi evident cá n'am făcut rái... 

ο) Pentru ca, dacă cineva nu li se va supune să fie 
morţi. Cânele se bucură când vede pe cineva pe care-l eu- 
nâste, chiar dacă nimic bun n'a primit de la εἰ. 132. —a) 
Zise că un óre care muria. b) Ziso cá un óre care a murit, 
Murise. c) Zise că va muri. 133. — a) si b) Fie ca să 
desleg. c) Fie ca să fi terminat de a deslega ceva. 

ANota.— Pot să-ți aduc multe acusări, în urma cărora nu 
e nimeni care pe bună dreptate mar prinde ură pe tine. 
Dacă am întreprinde résboiul din causa oraşului Oropos, 
nu cred că am suferi ceva. 

134.— a) Ziso cá un óre care muria b) Zise cá ela mu- 
rit (murise). c) Zise că el να muri. 

Noiá.— Po Xenofon Vaii acusat unii, cari sustineat că au 
fost bătuţi de el. 

Mi se pare surprinzător faptul, că unii s'aŭ lăsat să fie 
convinsi că Socrate conrupea tinerimea. Faptul cá nică 
una din cetăţile lor n'a fost luată prin asediu în regulă, 
o cea mai bună dovadă οἵ Foeidienit aŭ suferit ast-fel 
de lucruri din causă că s'aü lăsat să fie induplecatí de 
aceştia. 185.— E groü de a face, dar ugor de a comanda. 
E cu mult mai uşor de a păstra, când ui ceva, de cát de 
a câştiga tote, A deveni rege, A cădea bolnav. Trebue să 


es 
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urim pe cei ce vorbese pentru Filip. c) Nu mai e timpul 
da a delibera, ci de a fi terminat cu deliberarea. 

Notă.— Acela care erede că e ruşinos de a avea teamă 
de voi, nu se cuvine să piară de 10 ori? 136. — Vorbind. 
Trebuind să vorbiască. După ce a vorbit. 

Notă titi că Conon comanda si Nicofimos executa ordi- 
nele sale. Atenienii. cari mai înainte pustiaii Beoţia, se 
tem ca nu cumva Beoţienii să pustiască Atica. 137.— a) 
El care, din causa ta era în pericol de morte, a ajuns 
astfel... b) Incercând să fugă fără a putea să isbutiască 
(Lit n. nu putea să fugă încercând etc.) Nu e bine de 
a nu primi ceea ce ni se dá de prieteni. c) Incearcá 
de răspunde pe scurt la întrebările mele. (Lit. ceea ce 
sa întrebat). 2) Ai făcut bine cá mi-ai amintit. 

Fi mi plăcerea de a-mi răspunde aceasta. Më voi scăpa 
de viață prin more. Fiind, saii căzând bolnav. Devenind 
neinerezétor. Luând frică. 


LEOTIUNEA XV 


139.—Existi un D-zeü. Nu există un D-zeü. 140.— Ar 
fi (fost) posibil de a face acestea. Ar trebui (sai ar fi 
trebuit) dacă poți, să convingi pe dusmanii tăi. Și în adevtr, 
zise el, ar fi (fost) demn de a asculta, Ar fi (fost) natural 
de a... dar.. Nici ast-fel cetatea n'ar fi trebuit să renunțe 
la acestea. 

Notă, Dacă ne-am fi predat... Medului.. nar mai fi 
fost de trebuință ca voi să combateţi, Dacă în trecut aceştia 
ar fi dat sfaturile trebuincióse. n'ar mai trebui ca voi să 
deliberaţi acum. 

141.-- Din puţin aŭ scăpat să nu mâră. Putin a lipsit 
ca să nu coprinză, cetatea. Acest foc era mare gi torte 
puțin a lipsit ca să nu distrugă Platea. Dacă n'ar de- 
IN de cát de el, am fi perduti (Litt. întru cât depinde 

e el, suntem perdut). y 

Notă.—Cum, revenind înapoi, l'ar fi putut trece eï (flu- 
viul)? Crezênd în zei, cum ar putea cugeta el că nu 
există zei? 

142.—Aï de gând să incetezi de a vorbi? Vrei să-l lasi? 
Vrei să-ți inehizí gura si să nu maï (ii un limbagiü atât 
de necuviincios? Te vei feri tu de a mai vorbi? 143. — 
Aŭ cu eï saŭ cu tine voi discuta? Să vorbim saŭ să păs- 
trăm tăcerea? saü ce vom face ? Ce trebue să facem? 
Vom omori óre pe mama nóstrü ? 144, — Numai dacă ai fi 
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ăcar de ai fi, ah, daca ai fi) atât de puternic, pe cát esti 
VA Ah, dacă ast fi Tost atunci cu tine! Ah, de aï 
ăi! Măcar de ai fi murit! n E: 
NL Ah, dacă ai trăi. Fie, ως să fi murit. Fie ca să 
i murit. Nică o dată să nu fi... A 
rd pe Ἰ veï găsi in viață sati se pote ca Oreste 
să fi avut ocasia de a-l omori, luându-i-o înainte. Cei 
geapte in contra Tebei, piesă pe care ori cine a văzut-o, 
s'a înflăcărat de sentimente résboinice (a dorit să devină 
resboinie). Sicelii aŭ trecut din Italia in Sicilia. pe bărci, 
dar pote ai întrebuințat οἵ de asemenea la ocasie, vre un 
alt mijloc de transport. In această vîrstă în care ΕΝ 
avea cea mai mare încredere, Ori cine s'ar fi simţit întărit 
văzând acest spectacol. Credeţi că οἵ, cari la ocasie nu-i 
ü face nici un róü. E 
puleaă foc Nol omul cel maï experimentat (pătrunzător) 
war maï putea reeunóste pe divinul Sarpedon. De o dată 
o minune sa (era de) văzut : fio care a putut să auzü 
în mod clar sgomotul loviturii, Maï repede de cât ar putoa 
crede cineva, aŭ ridicat carele in sus. Ceea ce nimeni 
n'a prevăzut şi nimeni n'ar fi „crezut să se spună dial 
b) Femeea lui Intaferne 1) ducându-se la porţile poli ui, 
mereii vărsa lacrămi si se tünguia. De câte ori vod eaŭ 
pe ai lor învingători, reluaü curagiu si se puneaü să rU 
vóce divinitatea, De câte ori cineva i părea că e E 
(leneş), Ἰ lovia. c) Dacă aşi avea un amie (in mon 
de față) aşi fi fericit. Nu var însulleţi cu atâta foc la Ca 
boi, dacă mar vedea cá din résboi va urma o pace glo- 
riósá si sigură. Dacă ast fi avut ceva, aşi fi dat. Póte ast 
fi fost omorii, dacă domnia celor 30 mar fi fost repede 
réósturnatá. Dacă Filip ar fi avut atunci această idee, că 
e groü de a se résboi eu Atenienii, war fi făcut ți 
din cele co a făcut acum. Dacă eŭ asi fi îndrăsnit să fac 
aceasta, ai fi ges iu Aes si waï fi umplut piaţa 
strigătele si vociferürile tale? — ^ 3 
"cor ar Asi voi Ge aşi fi voit) să fie astfel. Aşi fi 
i voi să-l eunósteli ca şi mine. | 
o Ji. — Dacă οἵ aşi fi încercat să më ocup ua Cep 
cerile publice, de mult aşi fi perit Si nu vasi fi putu 
foilos nici vouă, nic! mie însumi, 


1) A se corecta: τοῦ Ἱνταφέρνεος in loc de τοῦ νταφάρνεος, 
13 
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LECTIUNEA. XVI 


46.— Fă. Să facă ete. 

Notă. !— Nu face. Sá nu facă. Spune, nu ascunde in 
E teii, Nu faceţi ΡΝ — Nu te îngriji de aceasta. 
Nimeni dintre voi posedând acestea să nu crează că po- 
sedă bunuri streine. — Réspunde-mi adevărul la întrebare 
Si nu-mi ascunde. Si pe nimeni să nu-l uimiascá iper- 
um 

. — Adunați, procurați-vă prin trafic elecirul!) di 

Sardes, dacă νομί. 148. — Fii δες bogat in Es x dacă 
voegii si trăeşte cu o pompă de suveran. Asa fie, cum 
zici tu. — 149. Voese să věd ce s'a făcut. Taci, voese să 
ascult suflarea ta. Spune doară, voesce să văz. Nu vreaü 
bótráue să fe prind lângă corăbiile boltite. O streini, nu 
voesc să fiii necinstit. b) Aide, să văz. Aide, să mă in- 
formez. Eï bine, zise el, am să încerce să mă apèr înaintea 
vósirá. Să mergem in oraş. Aide, să examinăm tote fap- 
tele mele, unul dupë altul. Să nu părem cuiva că suntem 
inferior. — Sá nu ne inchipuim. 

Notă. — Mé voiü cobori in locuinţa lui Pluton si în 
acest cas voi străluci printre morţi. Nu am mai vézut 
ast-fel de eroi si fără îndoială nu mise va mai întîmpla 
să véd. Odată va putea spune eine-va. — c) lar eii, seum- 
pul mei fii încotro să πιό duc? Spre locuinta cui să 
merg ? Vai, mie, ce am să sufăr (ce are sá mi se imtim- 
ple?). Co am să deviü? Să vorbim saü să Licem? Ne 
veti primi saii să plecăm? — 150. O, fiule, de-ai deveni 
moi tericit de cât tatăl ἰδή. Fie ca să se impliniascá cele 
bune (semne de bun augur). — Fie ca să nu profit de 
aceste lucruri, de cât întru atât, întru cát spun adevărul. 
— Ah, dacă αἵ avea viaţă! Fie ca zeii să-mi dea (ah 
dacă.. mi-ar...) o putere atât de mare. 

„Nota II. — N'ai fi mat existând, fanfaronule si nu te 
aï fi mai născut! De ce nu sunt fiul lui Zeus, armat cu 
egida, asa precum e sigur cá ziua de azi aduce Grecilor 
mart nenorociri, - 

Nota ΠΠ. — Ah, dacă cine-va dintre zei ar chema pe 
Tetis. Facă cerul să-mi vie voce. Piară discordia dintre 
Zei si omeni. 

151. — Aşi voi mai bine să fiù urit de cât r&ii. Ocupá- 


1) Metal constituit din patru cincimi de aur οἱ una de 
argint. 
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se fio care de meseria pe care o cundşte. Sá nu mi se 
intimple cele ce voesc, dar ceea ce-mi e folositor,—152. 
a) Dacă así avea un amie aşi fi fericit. Dacă am voi ca 
Menon acesta să devină un bun medic, in ce βοὐ]ᾶ lam 
trimite? — b) E póte mai bine pentru mine. Tu poţi să 
găseşti multe mijlóce, căci esti femee. Veţi reeunóste 
"rá îndoială cu toţii, cá concordia e cel mai mare bun 
pentru cetate. Unde pot fi streini? Nu pute intra cine- 
va de două ori în acelaşi fluvii, Poţi spune numai de 
cât si voi sti îndată. — c) N'ai fi fericit fără muncă, Ar 
fi timpul de a vorbi!). Aceasta e alt-ceva, 

Nota I. — Se va zice pote. 

Nota II. — Nu, nu voese (n'si putea) să lupt cu zeil 
cereşti. Nu, nu voese să fiii Hercule. Nu voesce să plec; 
mai bine voiü sparge usa. Afirm αἱ nu voesc să mă dezic. 

153. — Un zeu pote usor, când voeste să scape un 
om, chiar de departe. Poţi tu, da, poți să më crezi (aide, 
crede-mé). Să admitem că am avea tot-d'auna acest nu- 
triment gi acest vin... si că alţii ar fi ocupați eu munca. 
154. — Anunţă acestea tote si să nu fii nunțiu minci- 
nos, Spunetí-mi, Troení. Iară tu Clearida, deşchizând re- 
pede usa, avintá-te in afară si grăbeşte. 

Notă. — Jupiter, mântuitorul nostru, fie să cadă la 
sorți Ajace saii fiul lui Tidei?).Zei ai țerii mele, pre- 
servati mă de sclavie. O Jupiter, fie-mi dat să-mi résbun 
pe Atenieni. 

a) De ce taci ? b) Nu cum-va ai voi sá mori pentru el? 
Crezi óre că acestea îţi aparțin? Nu-l vei lăsa cre (vrei 
să-l laşi)? Aŭ nu e evident? Ni se va împotrivi óre si 
nouă ? Crezi că sa gândit la pericol? Sper că nu esti în 
grijat de mine. Sper cá n'aduci o noutate rea. Presupun 
că Protagora nu (i-a făcut róü.— Dintre οἵ, te temi óre de 
lemnarí, saü de muncitori, saü de traficanţi ? c) Cu ce 
te-am supărat pentru ca să cauti să-mi faci róü? (în ce 
fiind nedreptăţit de mine, 'mi întinzi curse). Introbă pe 
zei ce trebuia să facă pentru a obținea victoria (ce făcând 
ar putea să ..), Când veţi face ceea ce trebue ? Ce aşteptaţi 
ca să lucraţi (—când se va fi întâmplat ce ?); — De ce 
te-ai aruncat în craterul Etneï ? 


1) Aceste proposi(iuni se pot traduce de asemenea cu 
verbul a putea. „N'ai putea fi făricit..., „pote e timpul ete.“ 

2) Infinitivul depinde de un verb subinieles: de aci 
aeusativul ca subect. 
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LECTIUNEA XVII 


155. Zic cá D-zeü există. Stii că D-zeii există, Nu voi 
zice că era lenes. — 156. Ciru zicea că va merge (dru- 
mul 'Í vafi) m Babilon. Acestia spuneaü că el se afla 
în locul de unde porniseră in ajun. Eelerorii (soldaţii tri- 
misi in recunostere, aŭ spus cá nu era cavalerie. 

Noti. — Răspunde cá mai degrabă ar muri de cât să 
dea armele, 

157. — Se anunţă că Peloponesianii aveaü de gând să 
facă invasie în Atica. Stiam bine cá aci eram cel mai tare. 
Réspunse că nu vor avea să se căiască. 

otă. — Proxenos zise: eŭ sunt acela pe care-l cauţi. 

158. Ceea ce aduse în mare încurcătură pe Teban si 
pe aceia cari-l ajutaii, fü acâstă împrejurare că (printre 
prisonierii lor) avéü forte puţini Mantineeni.—159. a) Stiti 
cine eşti. Do unde puteam οἵ sti dacă acesta avea un 
pumnal? Nu stiüi cum să-mi administrez averea. 

Notă.— Argienele felicitaii pe mamă de copiii pe cari-i 
avea. Socrate mi se părea fericit de liniştea cu care 
muria. b) Intreba pe fie-care, dacă avea vre-o speranţă. 
Intreabă-l dacă voeste st rămână saü să plece. 


160. Intreba dacă vre-unul era mai fericit de cât mine. . 


Nu stiam în otro să mă întorc. Plecă, compătimind fo- 
meea fiind-că era lipsită de un ast-fel de birbat si pe 
bărbat, fi nd οὔ nu maï putea vedea o ast-fel de femee, 
16 1. Më întreba, cine eram 

Nota 1.— Bocoteste dacă rămâne tot-d'auna stabilit pen- 
tru ποῖ saŭ nu, că nu faptul de a trăi trebue pus maï presus 
de orï-ce, ci faptul de a trăi bine. Examinați dacă spun 
adevčrul saü nu. 

Nota II. — Vezi dacă nu va fi lipsă de multe braţe. 


LECTIUNEA XVIII 


Păstorul trebue să se îngrijiască pentru ca oile să aibă 
cele necesare. Më pregătesc ca să mă apăr. Më pregătiam 
ca să mé apér. 

Nota I. — Căutaţi numai, să fiţi óment de inimă. Nimeni 
să nu mai stie acestea. 

Nota II. — Ia seama să nu cazi. Trebue să fiţi cu luare 
aminte spre a nu fi ingelati. Fereşte-te să nu faci. 

163, — ME tem să nu fie adevérat. Më tem că nu va 
pica să iasă din țară, Se tem ca inimicii să nu înainteze. 

aŭ temut ca să nu înainteze, b) Mi-e frică să nu πιό fi 
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ingelat (că m'am înşelat). Mi-e teamă ca divinitatea să nu 
fi grăit în totul adevărul, 

Nota I. — Nu e nici o teamă că voi înceta (eu siguranță 
că nu voi înceta) de a face filosofie, Nu ο teamă ca să te 
ruşineză. Nu vor astepta do sigur ciocnirea inimicilor: Dacă 
o dată ne depărlăm cu 9 saŭ 3 zile de drum, nu mai e 
de temut ca Ela să potă să πο surprinzü. Dacă unul 
singur din bataliónele nostre isbuteste să se urce pe înăl- 
time, nu mai e nici un pericol ca vre unul dintre duşmani 
să potă resista încă. Voi fi lipsit de un astfel de amic 
eum nu voi mai găsi, cu siguranţă, nici o dată po nimeni. 

Nota II. — Pote, asta ο greoù. Póte, va părea prea vul- 
gar să spunem adevérul. Póte nu va fi permis. 

164. — Ciru ştia că el se află în mijlocul armatei. Era 
evident că Ciru era trist. Stii câți dinţi are Eutidimos ? 
Socrate întreba adineaorea pe llerefon, de câte ori pure- 
cile sare lungimea pieiórelor lui (adecá: de câte ori pi- 
ciórele purecelui intră în distanţa la care pote sări).—A se 
teme ca cineva să nu... a se îngriji ca cineva să... Tiranii 
se tem ca ómenií curagiosi să nu întreprinză ceva in fa- 
vórea libertăţii. 165. — a) Hirisofos era supărat pe el, 
fiind că nu dusese armata în sat. b) Fiind că acestea sunt 
astfel, se cuvine să voiţi cu tot dinadinsul ca să πιό as- 
cultaţi. 166, — Atenienii acusaii po Pericle de óro ce ca 
general, nu-i scotea în contra dusmanilor, 

Nota I. — Fiind că serbările din Delos cădeaii în luna 
aceea. 

167. — Nu mi-e ruşine că sunt mai puțin puternic de 
cât legile. 

Nota ΠΠ.-- Socrate era mai ales admirat din causa bu- 
nelor sale disposiţii, 


LECTIUNEA XIX 


168. — Fi bine amicilor, ca să fii tu însuţi fericit. Cu 
scop nu te-am deşteptal, ca să te las să-ți treci timpul 
cât mai plăcut posibil. 

Notă, — Cu să afli, ascultă. Ci (se spune) οὔ mateloţii 
i-aŭ ordonat saii să se omóre el singur, pentru ca să ob- 
țină un mormint (spre a fi 1 οσα Ja uscat, saü să se 
arunce cát maí repede in mare. 
iria, — 169. D-zeü a făcut totul pentru fericirea omului. 
Sa sculat, ca să 'sí facă datoria. Cira gândia că are ne- 
voe de amici, spre a avea ajutóre. 171. — Si ast-fel (πα 
învins, Si ast-fel (m')ar învinge, Si ast-fel (n'jar fi învins, 


nde-i bine acolo-i ρᾶ-, 
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Asa sunteţi de nesocoli(i, in cât credeţi că î j i 
acestea vor deveni favorabile, In Sedet Jud τα. nies 
in md cantitate, ast-fel in cât acoperi armele. 

E ESS e muritor, de aceea nu te jeli prea 
1:5. — a) Am trireme cari 'mi vor permite i 
vasul lor, Füceaü mult sgomot, strigându-se SĂ pura 
în cât inimicii înşişi puteai să-i auzá. b) Cel cari arun- 
caii săgeți, le aruncaü la prea mică distanţă pentru a 
Ὃ Bags pe espe imeni n'a ajuns nici ο dată la 

- rad de nerugin: în cât să-si i ă 
τ. PAG de Sati ANN ο Αμ 
οὐ, — Apa e prea rece ca să mă pot spăla. In 
mentul de faţă s » puti S cru 
rre tă suntem prea: puțini pentru ca să-i putem 
ο) Acela, care va fi obţinut ca să nu se administreze 

şi să i d 

ds s se pedepsiască. Fac totul pentru a nu fi pe- 
„Nota.—Judecându-l demn (voind ca el? ca să asc - 
vintele mele. Venus a voit ca acestea sá se TTE Es 
prejurürile s'aii combinat ast-fel in cât nici unii nici alţii 
nu maï ţineati la răsboiii. Adesea ori se întîmplă că cei mai 
tari sunt învinşi de cei mai slabi. — Cum ar fi cine-va 
destul de priceput ca să comande toi-d'auna ceea ce se 
cuvine ? V'ar fi cu nej utință să alegeţi un om mai instruit 
de cât Protagora. d) Fiindu-le posibil să domniască peste 
toţi Grecii cu condiţia ca ei înşişi să se supuuă marelui 
Rege, n aü voit să asculte aceste cuvinte. 

Notă. — Te achităm cu acestă condiţie însă, ca să nu 
mai faci nici o dată filosofie. c) Am ajuns la un aga de 
mare grad de ignoranță, în cât nu ştii niei acósta. Eü 
tot -d'auna am fost ast-fel in cât wam ascultat de nimio 
alt-ceva de cât de raţionament. Esti un ast-fel de sclav 
care (în cât) nu esti bun de nimic, A rămas din nópte 
tocmai atât cât sii potă trece pe intunerec câmpia. 

Notă. — Nu e posibil să servesti la doi stăpâni. 


LECTIUNEA XX 


115. — Dacă va face aceasta. Dacă vei căuta bine, vei 
găsi. Voi fi bogat, dacă va voi D-zeü. Dacă vei fi făcut 
aceasta, Dacă vei fi muncit ca tinér, vei avea o bătrâneţe 
infloritóre. —. Acela care va face aceasta. Să răspunzi la 
aceea ce te voi întreba. Acela care va fi făcut aceasta. 
Mé voi supune omului pe care-l veți fi ales. Voi suferi 
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orf ce se va fi intimplat. — Când cineva va face aceasta. 
Cât timp voi trăi, nu e teamă că voi înceta de a mé ocupa 
de filosofie. Când vei voi să convorbim, voi convorbi cu 
tine. Când va fi făcut aceasta. Aŭ lăsat sentinelă, până 
când vor fi făcut acestea. 

Nota I. — "Mi spunea că voi gsi, dacă voi căuta cum 
trebue. Zicea că, dacă va fi făcut aceasta. 

174. — ὦ) De câte ori face aceasta. Toţi perdem mintea 
de câte ori ne mâniăm. b) De câte ori făcoa aceasta, Prin- 
dea pică, de câte ori cineva se arăta nerecunosector. Pe ori 
care-l intálniaü, Ἰ omorati, Socrate, de câte ori era silit, 
bea mai bine de cât toţi (Lit. învingea pe toţi bünd). 
175. — Când, saü, dacă se întimplă să facă aceasta, 
Când, saü, dacă se întîmplă ca cineva să omóre fără pre- 
cugetare pe alt cineva, să fie exilat. Acela pe care zeii Ἰ 
iubesc (se întîmplă să-l ete.) mâre tintr. Toti voese să se 
alieze cu aceia pe cari Ἰ vtd pregătiţi. — Dacă. sai, când 
se întimpla să faci aceasta, Socrate nu bea când se în- 
timpla să n'aibá sete, Asteptam totdauna pînă când se 
deschidea inchisórea. 176. — Dacă există zei, există şi 
opere divine. Dacă nu'ií vei VERD limba, “ţi va fi νδᾶ. 
111. — Dacă así avena: cova, así da (in acest moment), dar 
în realitate (sait, din nenorocire) n'am nimic, Dacă así fi 
primit, asi fi dat; din nenorocire, n'am dat nimic. Dacă 
asi fi încercat să intru în afacerile publice, de mult aşi 
fi pierit. 

Nota. — Agamemnon n'ar fi avut insule sub stipinirea 
sa, dacă m'ar fi avut şi marină. Dacă asi fi avut, asi fi dat. 

178. — Dacă af voi să devii medie, ce ai face? Dacă 
cineva ar găsi un tesaur, ar deveni mai bogat, dar n'ar 
fi mai priceput în administrarea averii sale. Omul încărcat 
de bogății, nu e mai fericit de cát cel ce mare mai mult de 
strictul necesar (Lit. ca cel ce nare de cât pentru ο zi), 
dacă nu i-ar îngădui sorta să sfirgiascá viața cu bine, 
având succes în tóte. 

Notă. — Dacă sar fi ordonat să fie omoriti, mar fi su- 
ferit aceea ce sufér acum. 

179. — Trimiserà deputaţi pentru casul când ar putea 
si-i induplece. Fac planul ca să iasă, pentru casul când 
vor putea să 'si facă drum cu forța. 180. — Nebunul ride, 
chiar când nu e nimie de ris. 181. — Ca si eum ar zice 
cine-va. Ca si cum s'ar fi întîmplat să fie in realitate 
strein. 

Notă, — Să nu faci acestea; dacă nu, vei fi învinuit, 
Oraşul ar fi fost scăpat, fiiră greşala lui Alcibiade. 


τών -ἄ- E 4 
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LECTIUNEA XXI 


182. — Ceea ce nu se va întîmpla. Ceea ce nu sar ìn- - 


timpla (pe viitor). Ceea ce nu sar întimpla (în momentul 
de față). Lucru care, facă cerul să nu se întîmple. Fluviul 
Partenios nu póte fi trecut; ați putea ajunge la el dacă 
ați trece Alis. Cred cá vom suferi asi-fel de lucruri pe 
cari así dori ca zeii să le întârcă in contra inimieilor 
nostri. 188. — Te conduci intrun mod fórie siraniü, tu 
care nu ne dal nimic. Cum mar fi jurat în opositie eu 
cuvintul dat, el care n'a voit să ia informaţii exacte ? 
154. — Cine e atât de nebun ca să nu voiască a fi prie- 
tenul (δή 2 Nu e nimic din ceea ce priveşte pe om, ca să 
nu se descopere de aceia cari cercetează. Nu există nici 
pistas zeii, nici sculptor, ca să pótá crea o ast-fel de 
rumuseţă cum posedă realitatea. — Nam încă copii, ca 
să mé îngrijiască. i 

Notă Nu e nimeni care. Nu e nimeni ca să. Nu e ni- 
men ca să nu. Nu e cu putință de a presupune οὔ sem- 
nul obieInuit war fi venit să mi se împotriviască, dacă n'agi 
fi fost pe punctul de a comite o bună acţiune. Nu este 
posibil 9 a admite cá nu vei muri. 

185. Vé vol trimite ómeni, cari vor lupta alături de 
voi. Poporul a hotărât să αἰόσᾶ 30 de ómeni ca să reu- 
niască întrun cod vechile legi, după cari să se conducă. 
A propus să ceară de la Ciru un conducitor, care să-i 
scoată afară din tară.—186. Ceea ce nu ştiă, nici nu-mi 
închipui cá sti. Omul drept nu este acela care nu co- 
mite niei o nedreptate, ci acela care având putinţa de 
a face acte nedrepte, nu voeste (să le facă), Wasi teme 
să mé ure în corăbiile pe cari ni le-ar da eï —188. Când 
seara sosia, s'a arčtat un noor alb de praf. Aŭ făcut 
aceestea până a venit séra. -- 189. a) Inainte de a se sti 
în mod clar ce vor face cei-l'alti soldati, Menon 'sí adună 
trupele sale. Mulţi ómení mor mai înainte de a oróta in 
mod clar, cine sunt. 

Notă. — Lacedemonienii αἵ stat liniştit până in mo- 
mentul când puterea Atenienilor a crescut in mod vi- 
sibil. 5) N'a voit să fugă mai inainte de a-l fi înduplecat 
femeea lui. Nu te voi lăsa mai înainte de a-mi fi arătat 
ceea-ce mi-ai promis, Ar fi ruginos de a vă opri mai 
înainte de a fi decretat. Căutaii să-i induplece de a nu 
da lupta mai inainte de sosirea Tebanilor. — 190. Apro- 
piindu-se de el, Ἰ rugaü să nu plece mai înainte de a 
conduce armata si a o da lui Tibron. 
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LECTIUNEA XXII 


191. Nu stim că Regele ar fi ţinut torte mult ca să ne 
nimiciască, pentru ca să coprindá si pe cei-Lalţi Greci 
frica de a face expediţie în contra marelui Rege. Sar 
cuveni să asculţi, pentru ca să auzi discuţiunea ómeni- 
lor cari sunt in momentul acesta cei mai instruiți din 
Grecia. — Cum ar putea cine-va să fie iscusit in lucru- 
rile po cari nu le cunógte ? Omul care a fost pus ca să 
conducă o corabio fără să se priceapă... pote duce la pieire, 
pe aceia po care nu νοθηίο de loc să-i piarză. Ar trebui 
ca oratorii să arate fie-care, aceca-ce fie-care socotegte 
mai bun. Tu stiai bine că n'ai avea po nimeni cu să de- 
pună în eontra mea. Póte mânca oricând vooşte dacă-i 
e fóme. Nici ο dată, οἵ cel puţin, nasi putea să aprob pe 
cel ce acusii, mai înainte de a vedea cuvintul lor verificat. 
Dacă tote fiinţele dotate cu viaţă ar muri πὶ dud ce ar 
muri, ar rămânea in acâstă stare. Nu m'aşi fi liniştit 
înainte de a fi făcut încercarea acestei ştiinţe. — 192 Ah, 
de ai veni, ca să afli. Fie ca mulțimea să fie in stare de 
a săvirşi cele mai mari rele, numai să fie in stare de a 
süvirsi şi cele mai mari bunuri, Din nenorocire, nu e in 
stare de a face nici una nici alta. Faci cerul ca fie-care 
să-si exercite meseria pe care 0 eunóste. — 198. Zise că 
va fi imposibil de a trece, dacă nu pun mâna mai întâi pe 
(eoprind) înălțime, Dete ordin ca toţi să se odihniască 
(să stea în repaos) după ce vor fi mâncat. Trebue să te 
tereşti de a vorbi de lucruri pe cari nu le cunoşti bine. 
Ziceaii că Arieii se afla în locul de unde porniseră în ajun. 


LECTIUNEA XXIII 


197. — a) Cuvintul „tò “vâvat“ însemnează a lua cu- 
nostiinjá. Adesea oră conservarea bunurilor pare mult mai 

rea de cât dobândirea lor, — Voi înfrunta mortea. Se 
abţinură de a ataca numai de „cât pe Atenieni (reţinură 
atacul). Numa! văzând bătaia celui prins. 

Notă. — Va afirma sub jurümint că n'a văzut. Toţi spun 
si toți cred οὔ divinitatea prevede viitorul şi-l face de 
mai înainte cunoscut aceluia, căruia νοσβίο, Eraŭ in stare 
să-si reţină lacrămile. Aceştia singuri ne mai staü în cale 
pentru a ajunge acolo unde doriam de mult. Numat trei 
voturi aŭ fost contra pedepsei (Lit. aŭ votat nepedep- 
sirea) cu móriea. Nu m'am putut impediea de a ajunge 


la acest punct. Nimeni nu se impotriveşte de a citi (nu 
împedică citirea) aceea ce fie care erede cà merită mai 
mult să stie. N'am putea să ne plângem de loc în contra 
zeilor de faptul că mam săvirşit tote. 

+>) Dar sunt fără mijlóce pentru a lucra (Lit. relativ 
la o acţiune) in contra voinţei cetăţenilor . Si restul tim- 
pului e destul de mare pentru a hotări (în ceea ce pri- 
veste hotărirea) acestea, Gata de a muri (gata relativ la 
faptul de a nu mai vedea). Si nimeni nu voia să încerce 
vre-o suferintá (Lit. nu era zelos cu privire la faptul de 
a so nenoroei). Sunt erup pentru un atac pe uscat 
din partea nóstră c) Nu e bine in adevér să avem încre- 
dore in faptul unei vieţi ordonate. Dormitul e ceva opus 
vieţii si desteptării. (Totul ο) subordonat banului. De o 
dată cu onórea. Prin nimic Filip n'a isbutit mai mult de 
cât prin faptul de a fi în capul afacerilor. d) Atacând ora- 
sul crezură că-l vor eoprinde (Lit venirá la speranta 
coprinderii). Isbânda nemeritată (faptul de a isbuti în con- 
ira merituluf) e isvorul gândirilor rele. Aspirând fie-care 
la întâietate (ca să fie cel dintàl) I se părea că merită 
să asculte ast-fel de lucruri. Pentru tineri, tăcerea e mai 
la locul ei de cât vorba. A ajuns la această (la acest 
punct de) credinţă. e) Văz οὔ s'aü făcut discursuri pentru 
ας lui Filip. Maí inainte de a depune jurümintul. 

ai mult de cât toti ómenii, Socrate era admirat din causa 
felul sóü de viaţă tot-dauna bine dispus si impáciuitor. Pe 
lângă faptul de a lua. Fiind-că stie. Din multe bogății, 
In loc de a vorbi. Pentru a vedea. Mai înainte de a 
te folosi. In afară de a vorbi. Fără a arăta. A bea pînă 
a-si potoli setea. 198.—Si împrejurarea că unii aŭ crezut. 
Din faptul că unii vorbesc în vederea popularității. Pen- 
tru a ne face vre un réü. 900. — Mürturisese cá-ti fac 
rău, Socotesti οὔ eşti nedreptăţit de noi. Ciru promise că 
va da fie-cărui soldat cinci mine.— b) Susţin cá bărbatul 
virtuos e fericit. Fácenü mult sgomot sirigündu-se unii 
pe alții, în cât inimicii 'í auziaü. 901. — a) Ciru punea, 
multe întrebări celor din jurul lut, fiind-că doria să se 
instruiască (era avid de cunoştinţe). Dreptul de a vorbi 
Ja început, tace tăria acusatorului. Temându-se de a trăi 
ca un om róü.—b) Căci doresc ca poporul să fie sănătos 
(scăpat), mai bine de cât să piară. Sus(in că bărbatul 
virtuos e fericit. 902. — Trebue să cauţi ca să fii un ce- 
tățian onest, Se cade să fif bine crescut. E plăcut, după 
ce al fost scăpat, să-ţi amintesti suferințele. E rusinos. 
când ai auzit un cuvint folositor, să nu-l reţii.—b) Eram 


constrins, ori să vă trădez pe vol si să mé bucur de prie- 
tenia lui Ciru, ori să-l isa pe el si să fiii cu voi. Mau 
rugat să fiti apărătorul lor —Scăpat de acesti ómení, cari 
se pretind judecători. Se rugaii de Ciru ca οὔ Πο cât se 
óte mai îmilăcărat, Poporul permise lui Miltiade ca să 
ie representat cel dintâi (in cap), îmbărbătându-şi soldaţii. 

Notă. — VE este permis ca luând ceea ce vé aparţine, 
să vé duceţi, Vë invit să plecaţi, luându-vă ceea ce 
vé aparţine. 


LECTIUNEA XXIV 


208. — Nu e niménui cu putință să găsiască o viaţă 
fără suferințe. Vë e posibil să fiţi fericiţi. Nu mai e tim- 
pul de a delibera, οἱ de a fi isprüvit cu deliberárilo, Cel 
cu adevărat fericit, trebue să stea a casă. Mi s'a intém- 
plat să më due 

Nota. — Merit să sufăr aceasta. Omoriră câți va ὁπιθηῖ, 
puțini la număr, pe aceia cari păreaii folositori de a fi 
omoriţi (aceia pe cari se părea folositor ete.) E de pre- 
supus că voi avea aceeaşi οπότο, Sunt departe de a mé 
apéra pe mine. Din puţin a lipsit ca Evagora să nu co- 
prindă tot Cipru. 

204. — Spuneţi că ο rii. Crezând că pe lângă Ciru, 
dacă sunt cinstiţi, vor obținea onoruri mai mari de cât 
pe lângă Rege. Aŭ credeţi că οἵ agi fi ajuns la această 
virstă, dacă m'asi fi ocupat de afacerile publice ? 

Notă. — Nu credeam că există vre un exerciţii (dis- 
ciplină) DE care ómenii virtuogi devin virtuogi. Dacă 
ceva ar fi adevărat din acestea, credeţi că mwar fi luat-o ? 

'Socolesie οὔ nimic din ce-i omenese nu e sigur. Dacă 
cine-va crede cá nu s'a răspuns în mod satisfücétor, scu- 
lându-se, să ne facă cunoscut. 

Nota II. — Tügüduese că am făcut acestea. Nu ἰᾶσᾶ- 
duese cà am făcut acestea. 

Nota ΙΙ. — Beoţienii ameninţă să facă invasie în Atica. 
ME aştept ca generalul să facă acestea. Nu speraü atâta 
că Pericle va cădea de la putere, cât speraü că-l vor de- 
considera față de popor. Ai óre care speranță că nu vei 
peri niei tu nici corabia ta? 

Nota IV. — Gândese cá nu sunt inferior celor-lalţi, 
Alexandru zicea că ο fiul lui Jupiter, Speră că onorân- 
du-ți ring vei fi fericit. 

b) Te sfátuesc să pleci. V'am rugat să nu faceţi sgomot. 

Notă. — Doctorii oprese pe bolnavi de a se servi de 
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unt-de-lemn. Era cât pe aci (din puţin a scăpat) să fie 
lapidat. Nu mé dezie (Lit. nu-mi " cuvintul ος 
staii ast-fel), Ce s'ar împotrivi ca să nu suferim cele mai 
crude suplicii ? 

πο Socrate n'a dorit ca elevii săi să devină isteţi. Aŭ 
obținut acestea ca noi să nu pustiim (ara Regelui ; acuma 
o pustiesc ei singuri, ca şi cum ar fi o ţară streină. Sin- 


gur eu dintre prieteni m'am împotrivit atunci de a face 


ceva în eontra legilor, — d) Vezi că taci şi nu ştii ce să 
răspunzi. 205, — Se zicea cá si Sieneis se afla pe înăl- 
timi — Se afirmă că orasul nostru e cel mai vechi. Se 
zicea ca Epiixa a dat bani lui Ciru. Se mărturiseşte de 
toți că Eros e un mare zei. 


LECTIUNEA XXV ' 


206.— Atunci Ulise se seulá pentru a merge in orasi. 
Porni să se ducă, Am venit să ne instruim. Ne-a trimis 
ca să vă spunem aceste cuvinte. 

Notă. — Trimiseri înainte 10 corăbii ca să se îndrepte 
spre portul cel mare, să observe împrejurările si să a- 
nun(e ete. Soseste in Elespont pentru a continua intrigile 
sale cu marele rege (pentru a face afacerile relative la 
rege). Junona întinde asupra lor o pâclă deasă pentru 
a-i opri (ca să-i opriască). Şi chiamă pe Iris să vină aici, 
207. — a) Mé daŭ să më taie si să mo arză. Dete această 
tară Grecilor ca să o devasteze, fiind-cá (ziceaŭ eY) era o 
țară sireiná. Le dete să apere oraşul si acropola. b) Şefii, 
pe carl i-atí ales spre a mé guverna. Este evident cá dacă 
un om care nu se pricepe este pus să conducă o corabie, 
el póte duce la peire pe aceia pe cari n'ar voi de loc să-i 
ducă, 908. — Pe Temistocle, omul cel mai capabil de a 
vorbi, de a înţelege şi de a face. Succesul e minunat pentru 
a ascunde ast-fel de vusint. Nu puteai să adaoge violenţa. 
b) Totdauna "i place spiritului tăi să preveatiască neno- 
rociri. Discursurile (rostite) în favórea acestora, le cred 
entru mine forte necesare de comunicat, pentru voi forte 
olositóre de auzit, Un bărbat frumos la vedere. Un fluvii 
uşor de trecut. 209. — c) Pentru a zice ast-fel, pentru a 
vorbi in resumat. După părerea mea, pre cât se póte pre- 
supune, dacă se compară, auzind astlol (adică : dupe cele 
ce se spun, fără altă probă), văzându-l (adică, dup apa- 
τοπ[ᾶ, aprope ete. De bupá voe, bucuros, în ceia ce-l pri- 
veste, în ceia ce-i priveste (atât cât depinde de ei), în cât 


depinde de mine (de ei, de acestia), pentru moment. d) 


Eü să sufăr acestea! O nenorocită, οὔ să omor un bărbat 
folositor. Să nutrese un asttel de câine. Acesta să insulte 
si să trăiască încă ! Nebunie ! Sá cred in Jupiter la vârsta 
aceasta | 


LECTIUNEA XXVI 


210.— Εαο cerul să mor dacă voi trăda-o, degi nu mai 
e în viaţă. Dacă se va sti (vom fi aflaţi) că nu cutezăm 
să ne apărăm. Nu e scăpare pentru noi, dacă nu suntem 
vietoriogi. Decretaţi resboiul, fürü să vč temetí de peri- 
colul momentan. Voi avea să sufér lucruri teribile, dacă 
nu obţin de la voi accea co logen-mí acordă, 

Nota. — Dacă ne primiţi pe noi, cari nu Suntem aliaţii 
niei unora nici ai colorl-altí. Cei cari, dacă sunt nedreptütiti 
arată in mod evident că nu vor suferi (aceasta), 211. — 
Soldaţii osteniţi s'aii culcat. Ori cine care voeste.In fara, 
care odinioră a fost Mesenia. 

Nota I. — Pericolul care a coprins oraşul. Cailor, cari 
conduc corpul lor. Naturile cari par cele mai bune. Răs- 
boiul numit sacru. Nu este de demnitatea unui filosof de 
a căuta ceea ce se chiamă „plăcerile“. Numitul Midias. 
Navele cari combăteaii la intrarea portului. Scipione, ìn- 
vingétorul lui Anibal. b) Voiaţi să judecaţi în bloc pe cei 
10 generali, cari n'aii ridicat pe eet căzuți in lupta navală. 
Omul care n'a fost serios pedepsit nu se învaţă minte, 

919. — a) Oratorul (care vorbeste in acest moment). 
Aeusatorul. Acusatul. Acusatorii lui Socrate. b) Oratorul 
(în general). Oamenii de Stat. Acela, ori cine ar fi el, 
care voesto. Primul venit. Cel nedreptăţit găseste uşor 
sprijin. Dintre soldaţi, cei cari n'aü putut să termine, aŭ 
trecut noptea nemâncaţi si fără foc. 

Nota I. — Oamenii cari spun. Oameni cari spun. Plutim 
spre ómení cari aŭ multe corăbii. După acestea, vin ómeni 
cari anunţă că... Ce oragi ar putea fi cucerit de ómeni 
cari nu se supun? - 

Nota, II. — Acela care scapă, care va scăpa, care a scá- 
pat patria. Acei cari acusă, cari vor acusa, cari aŭ acusat 

e Socrate. — Mai întâi aŭ ajuns Tegeaţii la zid: ei aŭ 

ost cari aŭ jefuit cortul Iui Mardoniu. V'aţi deprins să 
inveniati ceea ce nu e. Cel care n'a primit nimic si a fost 
conrupt, à învins pe cel cumpărat. Sunt 6meni cari cred, 
Nu e eine să îndrăsniască a vorbi despre pace. Nimeni 
nu va fi care sii ne conducă., Nu era cine să impedece. 
Cetatea era lipsită de apărători (= de aceia cari 0 vor 


apéra — de ómeni ca să o apere). Din lipsa omului οἱ 
să se ocupe (de mine). Eraü ómeni in ia, ca sá o Pe 
tive. — Atenienii sunt pe punctul de a alege un om, ca 
Εν Soin {τ care va vorbi). A à 
.— Punêne ómeni în observație (sentinele) si. - 
nat soldaţii. Më abtin de la acest ds S EA ie 
nor Rd A n să poţi fi fericit, dacă nu muncesti, 
i sunt multe fiare pe uscat şi ă i 
απο p si pe apă, cea mai mare 
Notă. — Ne-am reunit ca să vedem. Aü venit ca să 
ne dea ajutor. Am sosit ca să vă daŭ sfaturi. A trimite 
pe AE y Ae Απο 4 
914. — a) Aŭ combătut mergând (— pe când mergeaii). 
In mijlocul discursului (— pe cind bu ja). M'a DE 
in mijlocul discursului. Indatá ce a făcut libaţiunile. Din 
tinerețe. Din copilărie. Incepu atacul de la sosire. 5) Ciru 
ca copil ce era, era încântat de vestmintul sti. Pitaeus 
nu stia să distingă bine numele (sinonimele), fiind că era 


Lesbian z Crezêndu-se scăpațí de rele, se odihnirá in - 
tihná (voios). Nu mé veţi crede, fiind-că, după pürerea . 


vostră, glumesc. Le e frică de morte, fiind că stiti bine— 
zie ei — că mortea e cel mai mare τοῦ! c) Artaxerxe pune 
mâna pe Ciru ca să-l οπιότο. Se pregütiaü ca să combată. 
3 pw era bolnav. De si eraü zăpăciţi. Ori cát de brav 

„Notă. — Avea în gând ca după ce va fi supus restul 
să facă în urmă o expediţie în λα Ofonilo., ea 
si de acestea (justificându-se de acusatiunile ce i se adu- 
ceai) a fost apoi ales general al- Atenienilor. De îndată 
ce m'am sculat, am pornit incóce. — Se zicea că două 
companii remănend în urmă si ne putând să găsiască dru- 
mul, s'a rătăcit (apoi rătăcindu-se) οἱ aŭ perit. 


LECTIUNEA XXVII 


215. — a) Ai făcut bine cá ai venit. Αἵ făcut bine că 
mi-ai adus aminte. Aveţi gresalü cà începeţi résboiul şi 
rupeti tratatele, Socrate e de vină fiind că nu crede in 
zen în cari ο. ος οἱ introduce divinităţi noi. S'a 

us pe ρἰοϊότο, cu corabia, călare, fugind. — 
pe abat în bine-faceri, N j νεο 
sitate. — e) Se mulţumesc să fie stimati de óment mici si 
neînsemnaţi. Simt plăcere cá discut cu ómenii de toi in 
virstă. Ori ce om, chiar sclav de este, se bucură cá vede 
lumina zilei. Nu mi-e ruşine că spun aceasta. 


u vom fi întrecuţi in genero- - 
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Nota I.—Nu vă supăraţi pe mine fiind-că spun adevérul. 

Nota 1I. — Nu îndrăsnesc să fac cadouri unui amic bo- 
gat, Pireos a venit eu un óspete. Iată unde, prin gre- 
sala lui, a adus lucrurile. Am trimis pe cine va cu o 
serisóre. Luând acestea si ostaticii pe deasupra, pleacă. 
Ordonă lui Proxen să ia cât mai mulţi soldaţi şi să vină. 
La început am zis, La sfirgit s'a supărat. Nu cu mult în 
urmă a murit. 

Notă IIl. -- Póte se găseste printre Atenieni vre unul 
care ar primi, De οὐ plângi (Lit, co suferind, plângi)? Ce 
ai tu, de rămâi acolo? AI de gând să nu mai spui ni- 
micuri ? 

216, — a) Dü am făcut aceasta (Lit, οὔ sunt acela care 
am făcut aceasta). Această tactică nu însemna alt-ceva. 
Este evident că avem treecre inaintea poporului (Lit. că 
suntem pe plae celor multi). 

Nota I. — Căci el nu figura ca dugman. 

Nota ll — E de o mie de ori preferabil un amie pe 
care-l vezi, de cât un tesaur pe care l'a ascuns in pă- 
mint. Am răpit mulţi bani. Parte din trupe le asezase la 
spate. Reduseseră ținutul în sclavie. 

b) Τουπιαῖ în acel moment Clearh inspceta rîndurile 
soldaţilor. Nedreptatea e negreşit cel mai mare dintre rele. 
Aşi voi să plec neobservat de Ciru. Aflasem fără să gtiü un 
filtru (Lit. mam ascuns cunoscând, etc.) Nam stiut că nu 
ne deosebiam în nimic de copii. Fu evident că Clearh era 
un sperjur. Sufletul e evident nemuritor. Va fi evident că 
a căzut de acord (că a convenit la aceasta). 

Nota I. — Era evident cá Clearh conspira in contra lui 
Tisaferne. In acest moment era evident cá si Regele 
inainta. 

Nota ll. — Ai aerul de a vorbi bine (după aparenţă 
vorbesti bine). 

Nota III. — Seamün cu un om care ar face, Am aerul 
de a face. 

ϱ) De unde am putea noi începe să lăudăm cum ge cu- 
vine pe ómenii de merit? — Grecii se folosiaŭ încă de să- 
getile inimicilor. Soldaţii continuati să mănânce carne. Le 
vorbia mereü de speranțe. — nu voi înceta de a despoia 
pe Troieni. Incetează cu vorba. 

Nota I. — Incep să vorbese (adecá, "mi încep discursul, 
nu sunt de cât la începutul lui). M& pun să vorbesc (adocă, 
întreprind să-mi expun causa). 

Nota lI, — Oprese pe cine-va să vorbiascá (1 fae să 
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tacă). Fă să tacă filosofia, care spune ast-fel de lucruri 
( = renunţă lu ete.]. 

d) Dacă cine-va ia inițiativa să ne facă bine, nu vom 
rămânea în dărăt făcându-i bine (adecă, nu ne vom lăsa 
să fim întrecuţi in bine faceri). — Sosiră cu mult înaintea 
Perşilor. Grecii ocupă virtul înaintea inimicilor. 

Nota I. — Aide, grübeste-te de a vorbi. Aide, grăbiţi- 
vé de à ne urma. 

Nota Il. — Abia învinseseră pe inimici şi aŭ început să 
devină nesuferiţi oraşelor. 

e) Nu voii suporta viaţa ( — să trăesc), Nici nu su- 
feria să tacă. — E lipsă de bărbăţie de a nu putea su- 
porta să ai întristări. — Să nu încetezi de a-ți indatora 
prietinii, Mam ostenit cu pregătirile (să mă tot pregătesc). 

Notă. — Suport ca interesele mele să fie negligiate. 


LECTIUNEA XXVII 


217. — à) Vedem că tote cele ce spuneţi sunt adevărate. 
N'ai auzit că Temistocle a fost un brav. A aflat pe drum 
(= pe când se afla pe mare) că Plimirion a fost cucerit 
de Siracuzeni. Recunosieaü că împrejurările résboiului 
sunt ast-fel în cât generalul nu trebue să pearză ocasiile. 
A aflat că Chersonezul conţine 11 saü 12 oraşe. Stii că 
nimeni nu urügte pe cei ce-l laudă, Ştiţi că οἱ (--- Ἰ ştiţi 
pe el că) ne-a trădat, Cine e atât de simplu printre voi, 
ca să nu stie cá résboiul va veni de acolo aici, dacă nu 
vom fi cu luare aminte (Lit. dacă ne vom fi arétat ne- 
gligenti) 'Mt-adué aminte că tu spuneai (Lit. 'mí-aduc 
aminte de tine spunénd) si aceasta. 

Notă. — 1) L'am auzit o dată discutând despre amici, 
A auzit că Ciru se afla în Cilicia. Aud că va vorbi. 2) 
ME pricep la înotat. De copii învaţă să guverneze si să 
fie guvernaţi. 3) Credea că tote cele-lalte vieiuitóre sunt 
forte nerecunosettâre. — Hotări să-i urmăriaseă. 4) Mě 
voi gândi să-i trimit aici. Din puţin mam uitat (cât pe 
aci să uităm) de a vorbi. 

Vedeaii că nu isbutiaü în întreprinderile lor. Më due: 
recunose că vă sunt cu mult inferior. Na ştii că sunt 
om. 'Mi amintese că te-am auzit. Uitaserăm bucuroşi că 
suntem bttrâni. 

Notă.—Eŭ n'am conştiinţă să fii nici mult, nici puţin 
înțelept. Eŭ aveam conştiinţă că nu ştiu nimic. 

b) Arată că ai făcut bine, Vol proba că el nu numai 
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că a afirmat că Milias era liber, Conving pe cineva că 
e sperjur. 

Notá.—Ciru aréta (se arăta pe el) că punea forte mult 
pret ete. 

c) 'L ropresintá convorbind. Te presupun afirmând. Voi 
admite că eşti de vină (Lit, te voi admite ca fiind etc.). 

ANotá. — Acest r&sboi va învedera că a fost mai mare 
de cât cele-lalte. Alcibiade a arótat că despre(uegte le- 
gilo. Atenienii aŭ probat că nu Huan pentru interesul 
lor particular, ci infruntaü pericolele pentru libertatea 
comunis. 

d) Nuntiul sosind, descoperi că omenii fuseseră omoriti. 
Iur cele 30 de nüvi găsese Poltidea şi cele-lalte locali- 
tăți în deplină revoltă (Lit, găsesc οὔ... se separaü de 
imperiul atenian). 918. — Se va eunóste că ne-am reunit, 
dar οὔ nu avem euragiul de a lupta. Va fi numai de cât 
convins că e ridicol. Dacă vei fi surprins că te mai o- 
cupi de aceasta, vei fi omorit. 219.—Nu voiaü să-şi sta- 
biliuscă lagărul întrun loe, care ar fi putut deveni o ìn- 
türiturü. Filip, care eoprinsese Potidea şi care ar fi putut 
să o păstreze pentru el, dacă ar fi voit, a dat-o Olin- 
tienilor. Ii cere solda pe trei luni, zicând că ast-fel ar 
putea să infringà pe adversarii sti. Bi sunt dintre aceia 
cari ar combate bucuros un protivnie, dacă n'ar spune 
adeverul. 920. — Nimeni, cât timp voi trăi οὔ, nu và ri- 
dica (Lit. nu va pune: ἐπιφέρω) asupra ta o mână greóie. 
Dacă sorta nu mé va individia. Ciru s'a urcat pe munţi 
fără obstacol (neimpotrivindu-se nimeni). A sosit aici co- 
rabia fiind-eà Cefalonienit hotăriseră să debarce, deşi se 
împotrivia acesta. 

ota. — Ti era permis să faci atunci cu voia cetăţii, 
aceea ce întreprinzi (acum) fără voia οἵ, 

Nota Il. — a) Fiind că şefii acceleraü pasul (Lit. înaintaii 
repede) scoţend strigăte, soldaţii deterá fuga în corturi. 
Fimd-cá e aşa. b) Nu e posibil de a imita bine, când cineva 
nu presintá cum se cade modelul. 

ota III. — De îndată ce s'a văzut în mod clar cá scă- 
parea (Lit. lucrurile) Grecilor era in flota lor. Anunţân- 
du-se că navele feneciene plutesc în contra lor. 

Nota IV. — Sărind eu insufle(ire în ajutor, veţi lua si 
oraşul, 

991.— Pleacă (pe mare) spre patrie, desi era in mij- 
locul iernei. Nu trebue să ne descuragiüm, gándindu-ne 
că Atenienii n'ar sti să se conducă (sunt nedisciplinati). 
Eü am pronunțat aceste discursuri, nu din causă cá n'ar 
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fi în împrejurările de faţă alt mijloc de scăpare, ci fiindcá 
am voit, Mulţi se coboriseră (in arenă) si de óre-ce ca- 
marazii lor îi priveaii, emulatiunea a fost mare, 223. — 
Părinţii ᾿αἵ depărtează copii de Gmenii răi, în credința că, 
contactul cu cei buni e practica virtuţii, iar cu cei rii, 
ruina οἵ, Socrate cerea de la zei numai atât, ca sü'í dea 
ceea ce e bun, convins că zeii ştii forte bine ce e bun. 
"Si fac amici, fiind că zie οἵ, aŭ nevoe de ajutóre, iar pe 
frați "i neglijiază, ca şi cum din cetățeni se pot face amici, 
iar din fraţi nu. b) Nici nu mi se pare că întreprinzi un 
lucru drept, de a te da singur, când poti să te scapi, Nu 
te-am scăpat când ne era cu putință şi aveam mijlócele 
de a o face. Este evident că tu cunoşti aceasta, fiind cá 
te ocupi de chestiune. Şi când li se spune să ne reunim 
aici, ele dorm αἱ nu vin. 

Nota 1. — Oaspeţii pránziaü în tăcere, ca si cum aceasta 
li βατ fi impus de vre un personagiü distins. Ca şi cum 
trebuia saü ar trebui să urmăriască (pe inimic). Ca αἱ eum 
n'ar trebui nici o dată să fie permis. 

Nota II. — Xenofon voi aceasta (să primiască comanda) 
foii duc ee că pote va fi pentru armată causa vre unui 

ine. 

Nota III. — Iar el, schimbándu-si repede părerea (Lit. 
altceva găsindu-se eu cale), ᾿αἵ retrase trupele. Acestea 
găsindu-se cu cale şi fiind executate, armatele plecară. 
Această părere find primită, Lacedemonienii trimit pe 
REudamida. 


LECTIUNEA XXIX 


993. — Intors. Care póte să fie întors. Fluviul pote să 
fie trecut. 

Nota Ἱ.--- Iaŭ cunoştinţă, v&dând ceea ce trebue să fie 
văzut şi auzind ceea ce merită să fie auzit 

Nota II. — Un om capabil de a vorbi. Un discurs care 
pote fi spus. 

994. — a) Fluviul trebue trecut. Omul nu trebue pre- 
tuit mai presus de adevăr. Cele ce credeaii că trebuese 
făcute de ómenii liberi, — b) E necesar de a trece flu- 
viul. Nu trebue să ne retragem, niei să cedăm, nici să 
părăsim postul. Cel vinovat trebue pedepsit. 

Notă ]. — Trebue să trecem fluviul. Nu trebue ca oame- 
nii cuminte să fie sclavii celor cari aŭ gânduri rele. In 
nici un mod, zicem, că nu trebue comitem de bună voe 
o nedreptate. 
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Nota 1l, — Trebue să păzim, saü, trebue să ne păzim. 
Aceia cari trebue să ne convingă saü de amendouă, sai de 
nici una. Trebue să ascultăm de cuvintele tatălui nostru. 

225. — Nedistrugerea punților. Cel care nu e medic. 

„226. — Fie că veţi zice nu, fie că veţi zice da. Soldaţii 
ziseră că nu vor merge mai departe. 997, — Aŭ rămas 
indürát si mai putut să găsiască nici restul armatei, nici 
drumul. 

Notă. — 'Tu nici chiar văzând nu deosebesti. 

358. — Nici frumos, nici răi. Jurară să nu se tră- 
deze și să fie aliaţi. 229. — a) Nu îngăduiţi ca din acest 
motiv Eshine să nu fie pedepsit. — D Nimeni n'a auzit 
nici o dată pe Socrate spunând ceva contra pietăţii saü 
sacrilegiu. — c) Nu e nimio mai bun pentru cetate de cât 
legea. — Toţi se lasă să fie convinsi de aceasta. 930. — 
Nu numai un simplu particular, ci marele Rege. Nu nu- 
mai n'a cutezat să 'mi facă proces, dar nici să se plângă 
în contra mea. Nu zic un general, dar nici cei dintai ve- 
nii. Departe de a voi să fie egali, toţi cer să fie cei dintâi. 
(Lit. Toți nu cer numai să fie egali, ci fie-care οἱο.). De- 
parte de a dansa după mésurá, nu eratí măcar in stare 
să vé ţineţi drepți. 

Notă. — Va fi pedepsit si pentru cá a avut in gând să 
facă, cu atât mai mult pentru că a făcut. Inutil femeilor, 
cu atât mai mult bărbaţilor. Nici ca soldat acesta nu 
prețueste nimic, cu atât mai puţin ca şef al celor-l'alii. 

232.— Bărbaţi αἱ femei si sclavi şi liberi. Aceştia vtzend, 
se minunaü si püstraü tăcerea 838. — Nu făcuseră încă 9 
saii 3 ocoluri când soseşte Clinias. Era aprope ora târ- 
gului plin (când târgul e plin de lume), cână sosese anun- 
tütorí din partea marelul Rege. Lacedemonienii abia pu- 
seră mâna pe putere şi ne întinseră curse, 

Nota — I. Atenienii aŭ îndurat în Siracuza o sortă (lu- 
ceruri) aprope identică cu aceea pe care οἵ însiși o creaseră 
altora în Pilos. 

Nota II. — Dariu numi pe Ciru satrap şi-l făcu coman- 
dant, Eu stii un lucru si trebue ca şi voi sàl ştiţi. Si 
chiar se povesteşte această istorioră. 

234. — Socrate nu-si negligia corpul stii... şi nu lăuda 
ip aceia cari şi-l negligiaii. Vina de călare de câte ori 

oria să se exerseze el însuşi si caii, Nóptea şi ziua. 
935. — Găsese la uge mai mulie persone, între alţii şi pe 
bolnavul. 

Notă. — Mai ales pe vreme de iarnă. 


996, — După cum veți participa la onoruri, tot ast-tel 
să împărtăşiţi si pericolele. 

Notă. — Dacă vre un altul (e în acelaşi eas), mai mult 
de cât ori cine. Atât cât ori cine. Atât ca nici o dată, 
Mai mult de cât ori unde. Pot afirma aceasta mai mult 
de cât ori cine de acelaşi fel, 


LECTIUNEA XXX 


938. — a) Ciru nu venise încă, ci αἵ urma calea ina- 


inte. Nu o dată, dar adesea ori. — b) Dacă corpul e sclav, Ux 


sufletul cel puţin e liber. Trebue să căutăm ca să ne 
mântuim, dacă vom putea, printr'o strălucită victorie, iar 
dacă nu, cel puţin să murim cu cinste. — c) Eï bine, zise 
el, răspundeți, o generali la acestea, ceea ce ştiţi mai 
frumos si maï bun. Intrebă care era cuvîntul de ordine; 
iar el réspunse că era „Jupiter salvatorul şi victoria“. 
Ciru auzind: οἵ bine, primese, zise el, acesta să fie, — 
d)y Trupe, cari ne observă, nu se zăresc în nici o parte de 
cât pe drumul acesta. Nu πιό folosese de unt-de-lemn de 
cât forte puţin. — e) Sar părea că lucrul acesta nu e 
logie, dar nu e ast-fel, ci pote ᾿αἵ are raţiunea lui, 239. — 
Si când Grecii vezură că sunt aprope... Carnea lor avea 
acelaşi gust ca aceea a cerbului, dar era mal fragedă.— 
Se zicea că era o cale de 4 parasanghe. 340. — Palatele 
eraii góle de bani, şi afacerile publice pline de desordine. 

Notă, — Aü nu e acesta arborul la care ne-ai dus? 
E chiar acesta în adevér. — Nu afirm οὔ» Afirm din con- 
trá. Filosofia e un ce plăcut. — Cum, zise el, plăcut... filo- 
sofia nu merită nici o consideraţie. lată un vis strani, 


o Socrate. Din contră, e clar, pe cát mi se pare, o Criton. - 


941. — Ineercüm aurul in foe, iar pe prieteni in nenos 
roeiri!). Deliberează încet, dar execută repede acoea ce 


ai hotürit. Spunénd acestea, se opri. După el, vorbi Mi- . 


risofos. 

Notă, — Unul — altul ; de aici — de acolo ; de o parte — 
de alta; atât — cât, când — când; in acelaşi timp — când; 
mai întâi — în urmă. 

243. — Pe bună dreptate aşi fi fost omorit. N'aprob pe 
Dexip ; totuşi nu cred că trebue să întrebuinţăm violonta 
cu el. Ii plăcea extrem de mult vinütórea si chiar se expunea 


1) Frasa aceasta trebue pusă sub n. 241 în textul grec.— 
Mai jos, să se îndrepte: Χειρίσοφος, în loe de χερίσοφος. 


bucuros în contra animalelor sălbatice. 944. — a) Si tot de 
o dati se miraü că Ciru nu se aréta nicăirea.,. fiind. cá 
nu ştiaii că murise. — b) Ascultă acum εἰ visul: 'mi ìn- 
chipuiam că Eucratis murise, Vë voi povesti acestea, După 
ce a esit din cetate, a îndurat o sortă mai crudă de cât 
noi. — c) Asa dar, cine era? Ast-fel dar, erai păstor? 
Ast-tel dar, ti se pue că glumesc? Ce? tu visezi încă, 


bogății ? Crezi tu dar οἵ fratele tčù va lupta in contra ta ? 

otă. — Nu e óre adevărat? — nu e? — de ce nu? — 
Cum s'ar putea aceasta ? N'a dat nici un obol; cum ar fi 
făcut aceasta, οἱ care nu se atingea de bani nici pentru el? 

d) Cuvintul τὸ φιλομαθές (iubitor de ştiinţă) gi τὸ φιλόσοφον 
e identic ? Identic, da. — e) Dar, va zice cine-va, eü mă 
tem să nu fi uitat drumul acasă. Ar fi trebuit să ne în- 
ρα: din nenorocire toţi suntem plecați spre greseli. 

ota I. — Cred că nimeni nu se va face stăpin: in 
adevăr, încercarea 1) singură ar fi o mare nebunie. 
946.—Asa dar, Clearh vorbi ast-fel. Grául Jipsia in ar- 
mată : de aceea soldaţii mânoaii necontenit carne. — Aŭ 
nu e încă de vreme? Da, în adevér (forte de vreme). 

Nota I. — De aceea oraşele cari se întorceaii spre el, 
aveai deplină încredere în cuvintul lui, precum aveaü 
încredere si ómenil, 

Nota II.—Prin urmare trebue să examinăm acest punct, 
plecând de la principiile recunoscute. Nu e óre adevérat 
οὔ pe cele bune trebue să le stimăm, iar pe cele rele nu? 

7.—laiá ce spun Tebaniï. Plateenii spun contrariul. In 
ori ce cas, Tebanii se retraseră din ţară fără a comite 
vre-o stricăciune. 248.—De sigur, da, in adevér. Fie in 
secret, fie pe faţă. Prin ast-fel de discursuri sai chiar prin 
ast-fel de acte, v'ai speriat. 249. — Deci, ast-fel, da, in 
adevăr; de altă parte, acum. Stiii de altă parte că ad- 
versarul meii vé va spune aceasta. 

Notă. — Deci, după ce se résboi cu Tisaferne, tote ce- 
{ἄμ]ο de bună voe preferirá pe Ciru în locul lui Tisaferne, 
afară de Milesieni 3). 

Spune doară, ce numeşti tu dreptatea ? Ef bine, zic cá 
dreptatea consistă în urmărirea vinovaţilor. 250. — Acesta 
se înțelege de la sine, natural. Eŭ, natural, nu voiii face 
nimie din acestea. Natural, când cine-va e om, trebue să 
te aştepţi la ori ce. Când Ciru auzi?) acestea, ᾿αἵ isbi 


1) A se îndrepta: τὸ ἐπιχειρεῖν, in loe de τοῦ ἐπιχειρεῖν. 
3) A se corecta: Μιλησίων, în loc de Μιλισίων. 
3) A se corecta: ἀκούσας, în loc de ἀκοῦσας. 


as 


cópsa. Acum s'a invederat, deci, Aud că cineva mă acusă, 
„zicând că vam înşelat. 251. — Sunt un om eam uituc. Αἴ 
petrecut ast-fel vre o 70 de zile. 5 x ; E 
„Notă.— Fie care tine Ja sine mai mult de cât la aprópele. — 
252.— Nu eraii puțuri, afară de unul singur in citadelă. — 
Nu vei fi nimic de cât un salahor. 253.— Porniaü coră 
biile pe măsură ce le încăreaii. Numese bine crescuţi pt 
ómenií cari se conduc. in mod politicos cu toţi aceia cari 
rînd pe rînd intră in vorbă eu οἵ. 254.— Numai că nu-si —— 
aşează. locuinţa în tribunal. ΛΗ! că nul) pune guvernatori —— 
în oraşe. Numai că nu vorbeşte, scoțând un glas. 255.— 
Nu fae de cât să ne sfătuiască de a ne arunca din ποῦ in - 
iride Nu e adevărat cá pentru ei cunoştinţele nu sunt 
unuri ? 956.— Zeus a nutrit pe Minerva în capul stă Si — — 
încă înarmată. E felul ómenilor redusí la extrem şi încă?) 
rei, de a lucra sperjurându-se (Lit. de a face ceva cu | 
Tüminte false). 257. — O flotă din cele mai numeróse 
Această noutate ar fi pentru mine din cele mat dureróse. - 
(Lit. aşi suporta-o printre aceia cari suportă in modul - 
. eel mai dureros). Atenienii au fost printre cei dintâi cari — 
T DES ferul (cari aü încetat de a purta asuprü-le arme 
e fer). E A 4 


1) A se corecta: οὐχ in loe de οὐκ. 
?) A se corecta: τούτων in loc de τόυτων. 


